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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (i)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprils l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tot possible,
enregistrk au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitt ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee g6nrale a adopte un r~glement destin 4 mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du rfglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait, et [expression ,accord internationab n'ont 6t6 d~finis ni dans Ia Charte ni dans le
rglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet fgard par I'Etat
Membre qui a pr6sent6 l'instrument A renregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de rinstrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen6 A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit, de ((trait&) ou d'<,accord internationah, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualitC, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil
ont tC tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 15438

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Agricultural Research Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 23 June 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE'VELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet relatif & la recherche agricole
(avec annexes et Conditions genfrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 23 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 fivrier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 September 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1036,1-15438

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment b
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdndrale destind 6 mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrk en vigueur le 21 septembre 1976, d&s notification
par la Banque au Gouvernement brWsilien.
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No. 15439

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement- Yugoslavia Oil Pipeline Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 19 November 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet relatif 'a l'oloduc yougoslave
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 i Washington le 19 novembre 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-

loppement le 22 fdvrier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment &
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de l'Assemblge gdndrale destine ar mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-

cembre 1978.

1 Came into force on 28 July 1976, upon notification by I Entrt en vigueur le 28 jullet 1976, dbs notification par

the Bank to the Government of Yugoslavia. la Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1036.1-15439



No. 15440

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement - Sarajevo Water Supply and Sewer-
age Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 8 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet relatif a l'adduction d'eau hr
Sarajevo et ar la construction d'6gouts (avec Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington
le 8 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dfve-
loppement le 22 ftvrier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 November 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Yugoslavia.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue'e conformiment 6
Particle 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdnirale destind & mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde ggn'rale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 9 novembre 1976, d~s notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.
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No. 15441

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Second Industrial Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 14 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Deuxieme projet de credit industriel
(avec Conditions gen6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe A Washington le 14 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 22 fevrier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 October 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1036.1-15441

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de i'Assemblde gtndrale destind & mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gindrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1976, d~s notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 15442

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Morava Region Development Proj-
ect: Water Supply, Sewerage and Water Resources
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 14 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet de diveloppement de la rigion
du bassin de la Morava : adduction d'eau, evacuation
des eaux us'es et exploitation et gestion des ressources
en eau (avec Conditions ginkrales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 i Washington le 14 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1036.1-15442
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 November 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1036,1-15442

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformdment at
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de rAssemble gdnirale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend,4 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdnerale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 3 novembre 1976, dts notification

par la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 15443

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement- Kulekhani Hydroelectric
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 9 January
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 February
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de cr6dit de developpement - Projet hydrollectri-
que de Kulekhani (avec annexes et Conditions genrales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signk h Washington le 9 janvier
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par rAssociation internationale de ddveloppement le 22 fivrier
1977.

Vol. 1036, 1-15443
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CReDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de rAssemblde gdnirale destind & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemble gdngrale en date du 19 dJ-

cembre 1978.

I Came into force on 18 May 1976, upon notification by I Entrt en vigueur le 18 mai 1976, ds notification par

the Association to the Government of Nepal. I'Association au Gouvernement ndpalais.

Vol. 1036,1-1543



No. 15444

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement -Rangelands Development
Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 16 January
1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 February

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIAVELOPPEMENT

et
IETHIOPIE

Contrat de cr6dit de diveloppement - Projet relatif au
diveloppement des Rangelands (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 h
Washington le 16 janvier 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par rAssociation internationale de dveloppement le 22 fivrier

1977.

Vol. 1036, 1-15444
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdndrale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Came into force on 18 May 1976, upon notification by Entsr en vigueur le 18 mai 1976, d~s notification par

the Association to the Government of Ethiopia. I'Association au Gouvernement ithiopien.

Vol. 1036, 1-15444



No. 15445

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Sixth Development Finance Com-
pany Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 26 January 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de garantie - Sixiame projet de socit6i financitre
de d6veloppement (avec Conditions genfrales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 26 janvier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1036, 1-5445
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment &i
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdndrale destind & mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 7 June 1976, upon notification by I Entrt en vigucur le 7 juin 1976, ds notification par la

the Bank to the Government of Tunisia. Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1036.1-15445



No. 15446

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Madhya Pradesh Forest-
ry Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 26 February 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 February

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique pour le diveloppement de l'industrie fores-
tikre au Madhya Pradesh (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington
le 26 fe'vrier 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 22 fdvrier

1977.

Vol. 1036,1-15446
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE D8VELOPPEMENT'

Publication effectude conformdment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdn6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend,4 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Came into force on 17 May 1976, upon notification by I Entr6 en vigueur le 17 mai 1976, ds notification par

the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1036,1-15446



No. 15447

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Integrated Cotton Devel-
opment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
26 February 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 February
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet intigri relatif
au diveloppement du coton (avec annexes et Condi-
tions gen6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6
Washington le 26 f6vrier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d6veloppement le 22 fdvrier

1977.

Vol. 1036,1-15447
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 November 1976, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1036,1-15447

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde ginerale destin6 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdne'rale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entri en vigueur I 30 novembre 1976, dis notification
par i'Association au Gouvernement indien.



No. 15448

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Second IDBI Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 10 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Deuxibme projet relatif A la Banque
industrielle pour le diveloppement de l'Inde (avec an-
nexes et Conditions gen6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 10 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-

loppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1036, 1-15S48
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 August 1976, upon notification

by the Bank to the Government of India.

Vol. 1036,1-15448

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformbment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssembtoe gdndrale destinL4 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Ukies tel qu'amendd en der-
nier lieu par /a rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gd'nrale en date du 19 d6-

cembre 1978.

1 Entri en vigueur le 10 aoft 1976, dts notification par la
Banque au Gouvernement indien.



No. 15449

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement -Andhra Pradesh Irrigation and Com-
mand Area Development Composite Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 10 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet int6gri pour lirrigation et la
mise en valeur d'une zone de culture dans l'Etat d'An-
dhra Pradesh (avec annexes et Conditions g6nkrales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signi A Washington le 10 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d've-
loppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1036, -15449



26 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Traltis 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformifment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assembie gdn6rale destin6 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assembe g~ngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 7 September 1976, upon notifica- 1 Entr6 en vigueur le 7 septembre 1976, ds notification
tion by the Bank to the Government of India. par la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1036.1-15449



No. 15450

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-National Seed Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 10 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet d'ensemencement national
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 hi Washington le 10 juin 1976

Texte authentique : anglais.
EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-

loppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1036,115450
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conformdfment a
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdnerale destind & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 8 October 1976, upon notification I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1976, dbs notification par
by the Bank to the Government of India. la Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1036,1-1450



No. 15451

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Northeast Thailand Rural Development
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 February
1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement rural
du nord-est de la Thaidande (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 27 f6vrier 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-

loppement le 22 frvrier 1977.

Vol. 1036,1-15451
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu6e conform6ment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de lAssemble gdn6rale destin' a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendL4 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdn6rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 28 June 1976, upon notification by I Entrk en vigueur le 28 juin 1976, dis notification par la
the Bank to the Government of Thailand. Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1036,1-15451



No. 15452

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Rubber Replanting Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 13 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt- Projet relatif aux activit6s de repi-
quage du caoutchouc (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe i Washington
le 13 septembre 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-

loppement le 22 frvrier 1977.

Vol. 1036,1-15452
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 January 1977, upon notification

by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1036,1-15452

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment t
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdnerale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gdnifrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1977, d~s notification par

la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 15453

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 5 March 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 February

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit de developpement - Troisi me projet
relatif au r6seau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 5 mars 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr par l'Association internationale de d6'veloppement le 22 f6vrier

1977.

Vol. 1036,1-15453
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on31 January 1977, upon notification

by the Association to the Government of Niger.

Vol. 1036,1-15453

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformement &
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble g6ngrale destind &r mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendL4 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde gndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1977, dbs notification par
I'Association au Gouvernement nig~rien.



No. 15454

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Kuala Lumpur Sewerage Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 11 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 'a la construction
d'gouts ' Kuala Lumpur (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 & Washington
le 11 mars 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrL par la Banque internationale pour la reconstruction et le d've-
loppement le 22 f6vrier 1977.

Vol. 1036.1-15454
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 August 1976, upon notification

by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1036,1-15454

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conforme'ment iz
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblge gLnrale destine & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblke generale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 aokt 1976, d~s notification par la

Banque au Gouvernement malaisien.



No. 15455

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Fifth Agricultural and Livestock
Credit Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 11 March 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Cinquieme projet relatif au cr6dit des-
tine 'a l'agriculture et ii l'alevage (avec Conditions gen-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le
11 mars 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 ftvrier 1977.

Vol. 1036, 1-45455
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment a
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemblge g~ndrale destind & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemble gdnerale en date du 19 d6-

cembre 1978.

I Came into force on 30 August 1976, upon notification I Entrt en vigueur le 30 aoftt 1976, dbs notification par la

by the Bank to the Government of Mexico. Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1036,1-15435



No. 15456

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement - Second Industrial Equipment Fund
Project (FONEI) (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Deuxieme Projet relatif au Fonds
d'quipement industriel (FONEI) [avec Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974]. Sign6 i Washington
le 30 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1036,1-15456
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conformdment
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee gdndrale destind & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble g~n'rale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 30 August 1976, upon notification I Entrt en vigueur le 30 aoflt 1976, ds notification par a
by the Bank to the Government of Mexico. Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1036,1-15456



No. 15457

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement -Seed Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 29 March 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 22 February

1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de cridit de developpement - Projet relatif ' la
production de semences (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 29 mars 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par rAssociation internationale de developpement le 22 fdvrier

1977.

Vol. 1036,1-13457
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIeDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu6e conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gendrale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 29 November 1976, upon notifica- I Entrt en vigueur le 29 novembre 1976, dbs notification

tion by the Association to the Government of Pakistan. par I'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1036,1-15457



No. 15458

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second Lahore Water
Supply, Sewerage and Drainage Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 8 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 February
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
pour l'adduction d'eau, lassainissement et l'ivacuation
des eaux usees 'a Lahore (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 8 juin 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par l'Association internationale de d6veloppement le 22 f6vrier

1977.

Vol. 1036.1-15458
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 September 1976, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1036,1-15458

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment 6
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 21 septembre 1976, ds notification
par I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 15459

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Guarantee Agreement -Alexandria Port Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 19 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de garantie - Projet relatif au port d'Alexandrie
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signi A Washington le 19 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1036.1-15459
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de rAssemblde genL'rale destind a mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 d-

cembre 1978.

I Came into force on 30 August 1976, upon notification I Entr6 en vigueur le 30 aoft 1976, d s notification par la

by the Bank to the Government of Egypt. Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1036,1-15459



No. 15460

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Loan Agreement - Fruit and Vegetables Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 11 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement de la
production de fruits et ligumes (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe h Washington
le 11 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 f6vrier 1977.

Vol.1036,1-15460
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu'e conformment a
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assembl~e gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblge gdn6rale en date du 19 dJ-
cembre 1978.

I Came into force on 20 December 1976, upon notifica- I Entri en vigueur le 20 d6kembre 1976, d~s notification
tion by the Bank to the Government of Egypt. par la Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1036,I-15460



No. 15461

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Riul Mare-Retezat Hydropower
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet hydroilectrique de Riul Mare-
Retezat (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 28 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 fevrier 1977.

Vol. 1036.1-15461
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment i
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblge gdngrale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 26 July 1976, upon notification by I Entri en vigueur le 26 juillet 1976, ds notification par

the Bank to the Government of Romania. la Banque au Gouvernement roumain.

Vol. 1036,1-15461



No. 15462

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement -Rasova- Vederoasa Irrigation and
Agricultural Development Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
28 April 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif 'a l'irrigation et au
diveloppement agricole dans la region de Rasova-
Vederoasa (avec Conditions ginerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe ' Washington le 28 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1036,1-15462
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIEI

Publication effectu4e conformement al
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'AssemblJe gdn~rale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblge gdngrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

I Came into force on 3 November 1976, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 3 novembre 1976, dbs notification

tion by the Bank to the Government of Romania. par la Banque au Gouvernement roumain.

Vol. 1036,1-15462



No. 15463

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement- Third Fertilizer Expansion Proj-
ect- Pusri IV (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 20 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONIESIE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet <<Pusri IV)) relatif '
l'augmentation de laproduction d'engrais (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garanlie en date du 15 mars 1974). Signe it Washington le
20 mai 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le d've-

loppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1036, 1.15463
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 September 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1036,I-15463

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectude conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gindrale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde genirale en date du 19 d,-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1976, ds notification
par la Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 15464

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement - Second Shipping Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 20 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Deuxibmeprojet relatif aux transports
maritimes (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 20 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1036,1-15464
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 8 October 1976, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1036,115464

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment &
rarticle 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemble g~njrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
'Assemble gin~rale en date du 19 d-

cembre 1978.

I Entrt en vigueur le 8 octobre 1976, ds notification par

la Banque au Gouvernement indon~iien.



No. 15465

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement -Balikesir Newsprint Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 21 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DI#VELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif & la fabrication de
papier journal 'a Balikesir (avec Conditions g6nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le 21 mai
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1036,1-15465
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 15 October 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1036,1-15465

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment 6
P'article 12, paragraphe 2, du r6glement
de I'Assemble gdnAle destin6 & mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemble genrale en date du 19 di-
cembre 1978.

I Entrt en vigueur le 15 octobre 1976, des notification

par la Banque au Gouvernement turc.



No. 15466

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement-Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 28 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Projet relatif 'a lenseignement (avec
annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 . Washington le 28 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 fevrier 1977.

Vol. 1036,1-15466
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde g'ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblde g~ndrale en date du 19 d6-
cembre 1978.

1 Came into force on 10 September 1976, upon notifica- 1 Entr6 en vigueur le 10 septembre 1976, ds notification
tion by the Bank to the Government of Botswana. par la Banque au Gouvernement du Botswana.

Vol. 1036,1-15466



No. 15467

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Intermediate Term Loan Agreement-Education Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 28 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt ' moyen terme-Projet relatif 'a
l'enseignement (avec annexe et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 28 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 22 fLvrier 1977.

Vol. 1036,115467
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

INTERMEDIATE TERM
LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT' D'EMPRUNT
A MOYEN TERME

Publication effectude conformdment 6
I'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 10 September 1976, upon notifica- I .Entr6 en vigueur le 10 septembre 1976, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Botswana. par la Banque au Gouvernement du Botswana.

Vol. 1036,1-15467



No. 15468

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Guarantee Agreement-Fourth Power Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 2 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de garantie - Quatribme projet relatif h l'anergie
,lectrique (avec Conditions genfrales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 ' Washington le 2 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-

loppement le 22 fgvrier 1977.

Vol. 1036, 1-15468
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIEI

Publication effectuge conformiment i
l'article 12, paragraphe 2, du rglement
de rAssemblee gdndrale destine 6 mettre
en application rArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
'Assemblde gdndrale en date du 19 d6-

cembre 1978.

I Came into force on 23 August 1976, upon notification I Entr6 en vigueur le 23 aoflt 1976, ds notification par la
by the Bank to the Government of Bolivia. Banque au Gouvernement bolivien.

Vol. 1036,1-15468



No. 15469

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOLIVIA

Loan Agreement-Urban and Rural Communities Water
Supply and Sewerage Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 15 October 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif 'a la construction
d'6gouts et i l'adduction d'eau pour les communautls
rurales et urbaines (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington
le 15 octobre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 22 fdvrier 1977.

Vol. 1036,1-15469
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment ai
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gengrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdngrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 20 December 1976, upon notifica- I Entrd en vigueur le 20 ddembre 1976, d~s notification

tion by the Bank to the Government of Bolivia. par la Banque au Gouvernement bolivien.

Vol. 1036,1-15469



No. 15470

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Manila Urban Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 9 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt- Projet relatif au d6veloppement ur-
bain de Manile (avec annexes et Conditions ge'nfrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe ' Washington le 9 juin
1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1036.1-15470
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 December 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1036,1-15470

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuee conformiment 6
I'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblke gdndrale destin6 & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assembl'e gdnerale en date du 19 de-
cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 9 d6cembre 1976, d s notification
par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 15471

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Intermediate Term Loan Agreement-Manila Urban Devel-
opment Project (with schedule and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 9 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt a moyen terme - Projet relatif au dive-
loppement urbain de Manille (avec annexe et Condi-
tions g6nkrales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signi 'a Washington
le 9 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement le 22 fdvrier 1977.
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INTERMEDIATE TERM
LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 December 1976, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1036,1-45471

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT' D'EMPRUNT
A MOYEN TERME

Publication effectuee conformdment a
P'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie g'ndrale destine 6 mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1976, ds notification

par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 15472

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

JORDAN

Development Credit Agreement -Industrial Development
Bank Project (with schedule and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 19 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 February
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat de cridit de developpement.- Projet relatif 'a la
Banque de diveloppement industriel (avec annexe et
Conditions genfrales applicables aux contrats de crclit
de developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 i
Washington le 19 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par rAssociation internationale de d6veloppement le 22 fdvrier

1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 November 1976, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Jordan.

Vol. 1036,1-15472

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rfglement
de l'Assemble g~ngrale destind & mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble gdn'rale en date du 19 d-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1976, d~s notification

par I'Association au Gouvernement jordanien.



No. 15473

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Guarantee Agreement-Ahuachapdn Expansion Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 28 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat de garantie - Projet d'expansion dans la region
d'Ahuachapdn (avec Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe A Washington le 28 juillet 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-

loppement le 22 fevrier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE

Publication effectutfe conformdment 6
rarticle 12, paragraphe 2, du rbglement
de rAssemblge gdndrale destini & mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
'Assemblge gendrale en date du 19 d-

cembre 1978.

I Came into force on 28 October 1976, upon notifica- I Entri en vigueur le 28 octobre 1976, dts notification

tion by the Bank to the Government of El Salvador. par la Banque au Gouvernement salvadorien.
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No. 15474

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Ahuachapdn Expansion Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 July 1976

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat d'emprunt- Projet d'expansion dans la region
d'Ahuachapdn (avec annexe et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe ' Washington le 28 juillet
1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr6f par la Banque internationale pour ia reconstruction et le d6ve-

loppement le 22 fivrier 1977.

Vol. 1036,1-15474
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectude conform6ment a
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gdnerale destine ar mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblie gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Came into force on 28 October 1976, upon notifica- 1 Entri en vigueur le 28 octobre 1976, ds notification

tion by the Bank to the Government of El Salvador. par la Banque au Gouvernement salvadorien.
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No. 15475

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Guarantee Agreement- Sixth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washing-
ton on 24 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development

on 22 February 1977.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat de garantie - Sixi~me projet relatif i l'anergie lec-
trique (avec Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 24 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d've-
loppement le 22 fdvrier 1977.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 23 December 1976, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Portugal.

Vol. 1036,1-15475

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conform iment 6
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemble g~ndrale destin &i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemblge genrale en date du 19 df-
cembre 1978.

Entrd en vigueur le 23 d6cembre 1976, d6s notification
par la Banque au Gouvernement portugais.



No. 15476

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAPUA NEW GUINEA

Development Credit Agreement-Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 19 November 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 February
1977.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif '
l'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 I Washington le
19 novembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de d~veloppement le 22 fdvrier
1977.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform'ment &
l'article 12, paragraphe 2, du rlglement
de l'Assemblge gdn6rale destind & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendJ en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gdnrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 3 January 1977, upon notification I Entrt en vigueur le 3 janvier 1977, d~s notification par
by the Association to the Government of Papua New l'Association au Gouvernement papouan-nco-guinden.
Guinea.
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No. 15477

DENMARK
and

POLAND

Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital (with protocol).
Signed at Copenhagen on 6 April 1976

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 22 February 1977.

DANEMARK
et

POLOGNE

Accord tendant & 6viter ia double imposition en matiire
d'impots sur le revenu et sur la fortune (avec
protocole). Signe h Copenhague le 6 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Danemark le 22 fivrier 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Kingdom of Denmark,

Desiring to further develop and facilitate their economic relationships, have
decided to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and capital, and have, therefore, appointed their Plenipoten-
tiaries:
The Government of the Polish People's Republic:
The Government of the Kingdom of Denmark:

The Plenipotentiaries having exchanged their full powers found in good and due
form, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAxEs COVERED
1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on

behalf of each Contracting State or of its administrative subdivisions or local author-
ities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:
a) in the Polish People's Republic:

1. the income tax (podatek dochodowy);
2. the tax on wages or salaries (podatek od wynagrodzen);
3. the surcharge on the income tax or on the tax on wages or salaries (podatek

wyr6wnawczy)
(hereinafter referred to as "Polish tax").

b) in the Kingdom of Denmark:
1. the income tax to the State (indkomstskatten til staten);
2. the municipal income tax (den kommunale indkomstskat);
3. the income tax to the county municipalities (den amtskommunale indkom-

stskat);
4. the old age pension contributions (folkepensionsbidragene);
5. the seamen's tax (somandsskatten);
6. the special income tax (den swrlige indkomstskat);

Came into force on 20 December 1976, i.e. the thirtieth day after the exchange of notes (effected on 6 April and

20 November 1976) indicating approval by both Parties, in accordance with article 28.
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7. the church tax (kirkeskatten);
8. the tax on dividends (udbytteskatten);
9. the contribution to the sickness per diem fund (bidrag til dagpengefonden)

and
10. the capital tax to the State (formueskatten til staten)
(hereinafter referred to as "Danish tax").
4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are subsequently imposed after the date of signature of this Agreement in
addition to, or in place of, the existing taxes. At the end of each year, the competent
authorities of the Contracting States shall notify to each other any substantial
changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFInrrIONS

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the

Polish People's Republic or the Kingdom of Denmark, as the context requires;
b) the term "person" comprises an individual, a company and any other body

of persons;
c) the term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

e) the term "competent authority" means:
- in the Polish People's Republic - the Minister of Finance or his authorised rep-

resentative;
- in the Kingdom of Denmark - the Minister for Inland Revenue, Customs and

Excise or his authorised representative;
.1) the term "international traffic" means any transport voyage performed by a

ship, aircraft, rail-transport vehicle or road-transport vehicle being operated by an
enterprise whose place of effective management is situated in a Contracting State, ex-
cept for the cases where the use of a ship, aircraft or vehicle is confined solely to
places within the other Contracting State;

g) the term "nationals" means:
1. all individuals possessing the nationality of a Contracting State;
2. all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in a Contracting State.
2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any

term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Agreement.

Article 4. FisCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Agreement the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature, excluding, however, the persons who are liable to taxation in that
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State only in respect of the income gained by the persons from sources situated in
that State or from capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with the
following rules:
a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-

manent home available to him. If he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closest (centre of vital
interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

d) if the question of residence cannot be determined according to the provisions of
sub-paragraph c), the competent authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;
g) a building site or construction or assembly project which exists for more than

12 months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
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e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State, if he has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establish-
ment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including income from agriculture and
forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, rights of usufruct of immovable property as well
as rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources. Ships, boats,
rail-transport vehicles, road-transport vehicles and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS
1. The profits from an enterprise of a Contracting State shall be taxable only

in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
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the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so incur-
red whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles em-
bodied in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT
1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall

be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or boat, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is sit-
uated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

4. Profits from the operation of rail-transport vehicles or road-transport
vehicles in international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 4 shall likewise apply to:
a) profits from the operation, in international traffic, of ships, aircraft, rail-trans-

port vehicles or road-transport vehicles leased as well as to profits from the oper-
ation of ships and boats leased and destined for inland waterways transport;

b) profits from the participation in a pool, a joint business or in an international
operating agency.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of these conditions have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the law of that State,
but the tax so charged shall not exceed:
a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(excluding partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of
the company paying the dividends;

b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or

other rights of participating in profits, except for debt-claims, as well as incomefrom
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the
State of which the company making the distribution of the dividends is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to persons who are not residents of that other
State, or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed prof-
its, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.
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2. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting State in
which the interest arises a business through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State professional services from a fixed base situ-
ated therein, and the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agree-
ment.

Article 12. RoYALTIEs
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, royalties may be taxed in the Contracting State in which they

arise and in accordance with the law of that Contracting State, but the tax applicable
cannot exceed 10 per cent of the amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind re-
ceived as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films and works of art registered
for radio and television systems, any patent, trade or industrial mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industri-
al, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience, or capability (know-how).

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, conducts in the other Contracting
State in which the royalties arise business activity through a permanent establish-
ment situated in that other Contracting State, or performs independent personal
services through a fixed place of business situated in that other Contracting State,
and the right or property giving rise to the royalties being paid are effectively con-
nected with that permanent establishment or with the performance of independent
personal services. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14 shall apply
accordingly.

5. Royalties shall be treated as arising in a Contracting State if the payer is that
State, its provincial administrative unit, or a resident of that State.

Where the payer of royalties, irrespective of his being a resident of a Contracting
State, has a permanent establishment in a Contracting State, and the agreement on
the basis of which the royalties are paid has been concluded for the purposes of such
permanent establishment and the royalties are paid from such permanent establish-
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ment, then the royalties shall be treated as arising in the Contracting State in which
such permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which the immovable property
is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State performing professional services, in-
cluding the gains from the sale of such a permanent establishment (alone or together
with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that other State.

However, gains from the alienation of movable property of the kind referred to
in paragraph 3 of Article 22 shall be taxable only in the Contracting State in which
such movable property is taxable according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects and dentists.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft, rail-transport vehicle or
road-transport vehicle in international traffic, or aboard a boat engaged in inland
waterways transport, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Contrary to the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from the
kinds of activities defined in paragraph 1 by persons performing the activities on the
basis of a cultural or sports exchange approved by the sending State, shall be taxable
only in that State.

Article 18. PENSIONS
Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other simi-

lar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration, other than pension, paid by a Contracting State or an ad-
ministrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be tax-
able only in that State.

However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that other
Contracting State who:
1) is a national of that State; or
2) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services; or
3) is not subject to tax in respect of such remuneration in the Contracting State

from which the remuneration is paid.
2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or an

administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
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services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be tax-
able only in that State.

However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
recipient is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with any business carried on by
a Contracting State or an administrative subdivision or a local authority thereof.

Article 20. TEACHERS, RESEARCHERS AND STUDENTS

1. Remuneration of university teachers and other teachers who are residents of
a Contracting State and during a temporary stay in the other Contracting State -
not exceeding a period of two years - are engaged in teaching or research at a uni-
versity or other scientific or research non-profitable institution, shall be taxable only
in the first-mentioned State.

2. Payments which a student or business apprentice or trainee, who is or
formerly was a resident of a Contracting State and who is present in the other
Contracting State solely for the purpose of his education or training, receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that other
State, provided that such payments are made to him from sources outside that other
State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein or performs in that other
State professional services from a fixed base situated therein, and the right or proper-
ty in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base.

In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. CAPITAL
1. Capital represented by immovable property as defined in paragraph 2 of

Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.
2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-

erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

3. Ships, inland-going ships, aircraft, rail-transport vehicles or road-transport
vehicles operated in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships, aircraft and vehicles, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.
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Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided as follows:
1. In the case of Poland taxes paid in Denmark by Polish residents on income

derived or capital owned which in accordance with the provisions of this Agreement
may be taxed in Denmark shall be deducted from the taxes owed to the Polish State.

2. In the case of Denmark:
a) Subject to the provisions of sub-paragraph c), where a resident of Denmark

derives income or owns capital which, in accordance with the provisions of this
Agreement, may be taxed in Poland, Denmark shall allow:
1. as a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal

to the income tax paid in Poland,
2. as a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to

the capital tax paid in Poland.
b) The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income

tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given, which
is appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be
taxed in Poland.

c) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in accord-
ance with the provisions of this Agreement shall be taxable only in Poland, Den-
mark may include this income or capital in the tax base, but shall allow as a de-
duction from the income tax or capital tax that part of the income tax or capital
tax, respectively, which is appropriate, as the case may be, to the income derived
from or the capital owned in Poland.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State whether or not they are residents of a
Contracting State, shall not be subjected in the other Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State
in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means the taxes which are the subject of
this Agreement.

6. It is certified herewith that the diversified collection of taxes on income,
profit and capital, which is established in the Polish People's Republic to the socialist
enterprises, shall not affect the provisions of this Article.

7. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contract-
ing State to grant to residents of the other Contracting State benefits granted to resi-
dents of some other state on the basis of the agreements concluded with that other
State.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE
1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the
national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident. This case must be presented within three
years of the first notification of the action which gives rise to, taxation not in accord-
ance with the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Agree-
ment.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

5. The competent authorities shall establish, through a separate mutual agree-
ment, methods of the application of this Agreement and in particular the formalities
which should be fulfilled by residents of a Contracting State in order to be granted in
the other Contracting State tax exemptions or tax reductions of the income mention-
ed in Articles 10, 11 and 12 and derived in that other State.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION
1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-

formation as is necessary for the carrying out of this Agreement and of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement in so far
as the taxation thereunder is in accordance with this Agreement. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authori-
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ties (including courts of law or administrative authorities) concerned with the assess-
ment or collection of taxes which are the subject of this Agreement, or concerned
with proceedings, appeals and remedies connected with taxation cases.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be approved in accordance with the constitutional provi-
sions in force in each of the two States and shall enter into force on the 30th day upon
the exchange of the last of the two notes indicating that both Parties have complied
with these provisions, it being understood that it shall apply for the first time:
1. In the Polish People's Republic:

a) in respect of taxes which have been or shall be collected for the tax assess-
ment period of 1974 and the tax assessment periods following it;

b) in respect of taxes on income collected through deductions, which have been
or shall be collected after the 31st December, 1973.

2. In the Kingdom of Denmark:
a) in respect of income arising for the calendar year 1974 and subsequent years;
b) in respect of capital assessed for the calendar year 1974 and subsequent

years.

Article 29. TERMINATION
This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Contracting State may

denounce the Agreement up to the 30th June of each calendar year, starting from the
5th year following that in which the Agreement entered into force, by giving notice of
termination through diplomatic channels; in such event the application of this Agree-
ment shall cease to be effective
a) in respect of income arising for the calendar year next following that in which the

notice of termination is given, and subsequent years;

b) in respect of capital assessed for the calendar year next following that in which
notice of termination is given, and subsequent years.
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IN wrrNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both the Governments have signed
this Agreement and have affixed thereto their respective seals.

DONE at Copenhagen, this 6th day of April 1976 in duplicate in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
SVEND JAKOBSEN

For the Government of the Polish People's Republic:
H. KISIEL

PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and capital, this day concluded between the Polish
People's Republic and the Kingdom of Denmark, the undersigned Plenipotentiaries
have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Agree-
ment.
I. Ad paragraph I of Article 3

1. The term "Poland" means the Polish People's Republic and includes any
area outside the territorial sea of Poland within which in accordance with inter-
national law the rights of Poland with respect to the exploration and exploitation of
the natural resources of the seabed or in its sub-soil may be exercised.

2. The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark and includes any
area outside the territorial sea of Denmark within which in accordance with inter-
national law the rights of Denmark with respect to the exploration and exploitation
of the natural resources of the seabed or in its sub-soil may be exercised.

The term does not comprise the Faroe Islands and Greenland. The Agreement
may be extended, either in its entirety or with any necessary modifications, to any
part of the territory of Denmark which is specifically excluded from the application
of the Agreement and which imposes taxes substantially similar in character to those
to which the Agreement applies. Any such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and conditions, including conditions as to ter-
mination, as may be specified and agreed between the Contracting States in notes to
be exchanged through diplomatic channels.
II. Ad paragraph 1 letter f) of Article 3

The term "international traffic" described in paragraph I letter J) of Article 3
also means any transport voyage performed by:
a) containers in sea, inland and air transport,
b) lighters operated in the lighters-aboard-ship system, or
c) other equipment related to transport voyages by ships, aircraft or rail-transport

vehicles and road-transport vehicles
irrespective of whether that equipment is the property of a transportation enterprise
or has been taken on lease by that enterprise.
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III. Ad paragraph 2 letter g) of Article 5
For the purpose of application of paragraph 2 letter g) of Article 5, it is under-

stood that during the time period for which the Long Term Trade Agreement of
December 3rd, 1970,' between Poland and Denmark - or analogical further agree-
ments - has effect, a building site or construction or assembly project shall not be
considered as a permanent establishment unless it exists for more than 18 months.
IV. Ad Article 8

With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish air trans-
port consortium, known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions
of paragraph 1 shall only apply to such part of the profits as corresponds to the
shareholding in the consortium held by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the
Danish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).
V. Ad paragraph 3 of Article 15

Where a resident of Denmark derives remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian
Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in Den-
mark.
VI. Ad paragraph 3 of Article 17

It is understood that this provision only will be applicable when the exchange
mentioned is taking place in the framework of the Cultural Agreement of June 8th,
1960,2 between the Polish People's Republic and the Kingdom of Denmark or later
agreements replacing it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, authorised in good and due form by their
Governments, have signed the Protocol.

DONE at Copenhagen, this 6th day of April 1976 in duplicate in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
SVEND JAIOBSEN

For the Government of the Polish People's Republic:
H. KISIEL

United Nations, Treaty Series. vol. 833, p. 17.

2 Ibid., vol. 424, p. 37.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPEPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne et le Gouvernement
du Royaume du Danemark,

Ddsireux de renforcer et de faciliter leurs relations 6conomiques, ont d~cid6 de
conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, et ont donc d~sign6 leurs pldnipotentiaires A cet effet
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne:
Le Gouvernement du Royaume du Danemark :

Les pl~nipotentiaires ayant 6changd leurs pleins pouvoirs, jug~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES AUXQUELLES S'APPLIQUE LE PRESENT ACCORD

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des deux Etats
contractants ou de l'un d'eux.

Article 2. IMP6TS QUI FONT L'OBJET DU PRISENT ACCORD
1. Le present Accord s'applique aux imp~ts sur le revenu ou sur la fortune

pergus pour le compte de chacun des Etats contractants ou de ses subdivisions ad-
ministratives ou collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr~s comme imp~ts sur le revenu ou sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains tir6s de l'ali~nation de biens mobiliers ou
immobiliers ainsi que les imp8ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont:
a) En ce qui concerne la R~publique populaire de Pologne:

1) L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy);
2) L'imp6t sur les traitements ou salaires (podatek od wynagrodzefi);
3) La surtaxe applicable h l'imp6t sur le revenu ou A l'imp6t sur les traitements

et salaires (podatek wyr6wnawczy)
(ci-apr~s d6nomm6s o'impbt polonaises).

b) En ce qui concerne le Royaume du Danemark:
1) L'imp6t de l'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);
2) L'imp6t municipal sur le revenu (den kommunale indkomstskat);
3) L'imp6t des comt6s sur le revenu (den amtskommunale indkomstskat);
4) Les contributions au fonds national des pensions (folkepensionsbidragene);
5) L'imp6t sur les gens de mer (somandsskatten);

Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1976, soit le trentitme jour apr~s l'6change (effectu6 les 6 avril et 20 novembre 1976)
des notes indiquant son approbation par les deux Parties, conform6ment bL I'article 28.

Vol. 1036,1-15477



98 United Nations - Treaty Series . Nations Unles - Recuefl des Traltis 1977

6) L'imp8t special sur le revenu (den sarlige indkomstskat);
7) La contribution cultuelle (kirkeskatten);
8) L'imp6t sur les dividendes (udbytteskatten);
9) Les contributions la caisse maladie (bidrag til dagpengefonden);

10) L'imp6t de rEtat sur la fortune (formueskatten til staten)

(ci-apr~s d~nomm6s (l'impOt danois))).
4. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous imp~ts de nature identique

ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se substituer aux impbts
actuels apr~s la date de la signature de l'Accord. A la fin de chaque ann6e, les
autorit~s comptentes des Etats contractants se communiqueront les modifications
importantes qui seraient apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diffdrente :

a) Les expressions oun Etat contractant)) et ol'autre Etat contractant)> d6si-
gnent la R~publique populaire de Pologne ou le Royaume du Danemark, suivant le
contexte;

b) Le terme opersonne>> dsigne les personnes physiques, les soci~t6s ou tout
autre groupement de personnes;

c) Le terme osocit6> d6signe tout organisme jouissant de la personnalit6
morale ou tout sujet de droit assimilk A une personne morale du point de vue fiscal;

d) Les mots <<entreprise de l'un des Etats contractantso et oentreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
resident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

e) Les mots <<autorit6 comp6tente)) d~signent:
- en ce qui concerne la R6publique populaire de Pologne, le Ministre des finances

ou son repr6sentant autoris6;
- en ce qui concerne le Royaume du Danemark, le Ministre charg6 de la fiscalit6

directe et indirecte et de l'administration douanire ou son reprdsentant autoris6;
J) L'expression ((trafic international>) d6signe tout voyage effectu6 par un

navire, un a~ronef, un v6hicule de transport ferroviaire ou un v6hicule de transport
routier exploit6 par une entreprise dont la direction effective est assur6e dans un Etat
contractant, A rexception des voyages effectu~s par un navire, un adronef ou un
v~hicule exclusivement entre des points situ6s dans rautre Etat contractant;

g) Le terme oressortissant d~signe :
1) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

2) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association dont le statut est r6gi
par la lgislation en vigueur dans un Etat contractant.
2. Aux fins de l'application des dispositions du present Accord par un des Etats

contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans le pr6sent Accord aura, A
moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui lui est donn6 dans la legislation dudit
Etat relative aux imp8ts faisant l'objet du present Accord.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins du present Accord, les mots or~sident de 'un des Etats contrac-
tants >d~signent toute personnne qui, en vertu de la 1gislation dudit Etat, est assujet-
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tie A l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa residence, de son siege de
direction, ou eu dgard & tout autre crit~re analogue, A l'exception, toutefois, des
personnes assujetties & l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus prove-
nant de sources situdes dans cet Etat ou d'6lments de fortune situ~s dans ledit Etat.

2. Lorsque, en application des dispositions du paragraphe I du present article,
une personne physique se trouve etre rdsidente des deux Etats contractants, il y a lieu
d'appliquer les rfgles ci-apr~s :
a) Ladite personne est r6put6e r~sidente de I'Etat contractant ot elle a un foyer

permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux
Etats contractants, elle est r6put6e r~sidente de l'Etat auquel l'unissent les liens
personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses intrets vitaux);

b) S'il n'est pas possible de dterminer l'Etat contractant dans lequel se trouve le
centre de ses int~rets vitaux, ou si elle n'a de foyer permanent d'habitation dans
aucun des Etats contractants, ladite personne est r~put6e r~sidente de l'Etat oil
elle sjourne habituellement;

c) Si ladite personne sjourne habituellement dans les deux Etats contractants ou ne
sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r~put6e rdsidente de l'Etat
dont elle est ressortissante;

d) Si la question de la residence ne peut etre r~gle sur la base des dispositions de
l'alin6a c, les autoritts comp6tentes des deux Etats contractants trancheront la
question d'un commun accord.
3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre

qu'une personne physique se trouve etre r~sidente de l'un et l'autre Etat contractant,
elle est r~put~e r~sidente de l'Etat contractant dans lequel se trouve le siege de sa
direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE
1. Aux fins du present Accord, l'expression o(tablissement stable>ddsigne un

centre d'affaires fixe oft s'exerce totalement ou en partie l'activitd de l'entreprise.
2. L'expression otablissement stable> s'applique notamment At:

a) Un sitge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

.f) Une mine, un puits de p~trole, une carri~re ou tout autre site d'extraction de
ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, lorsque les travaux
durent plus de douze mois.
3. On ne considre pas qu'il y a dtablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposer, d'exposer ou de
livrer des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de conservation, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant k Pentreprise sont entreposds A
seule fin d'etre traitds par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilisd A seule fin d'acheter des produits ou mar-
chandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entreprise;
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e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 t seule fin de faire de la publicit6, de com-
muniquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exer-
cer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un travail
pr~paratoire ou une tAche accessoire.
4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte

d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un agent
ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article - est assimil6e bL un 6tablisse-
ment stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour
passer, dans ledit Etat, des contrats au nor de l'entreprise et exerce habituellement
ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises
pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent ind~pendant, & condition que lesdites
personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une socidt6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
soci6t6 ou est contrle par une socidt6 qui est r~sidente de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre manire) ne suffit pas A lui seul h faire de l'une
desdites soci6t6s un tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBMIERS

1. Les revenus de biens immobiliers, y compris les revenus agricoles et fores-
tiers, sont imposables dans l'Etat contractant oii ces biens sont sis.

2. L'expression <<biens immobiliers doit s'entendre dans le sens que lui donne
la 16gislation de l'Etat contractant ofi lesdits biens sont sis. Elle comprend en tout cas
les accessoires des biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des exploitations agri-
coles et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits en
contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour l'exploita-
tion ou le droit d'exploitation de kisements min6raux, de sources et autres ressources
naturelles. Les navires, les bateaux, les v~hicules de transport ferroviaire, les v6hicules
de transport routier et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
l'usage direct, de la location ou de toute autre forme d'utilisation des biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
des biens immobiliers appartenant A une entreprise ou servant A l'exercice d'une
profession lib6rale.

Article 7. BtNtFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, a moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n6fices ne peuvent etre impos6s dans l'autre
Etat contractant que pour autant qu'ils sont attribuables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un
des Etats contractants exerce une activit6 industrielle et commerciale dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est
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attribu6 A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices qu'il
aurait normalement pu r6aliser s'il avait W une entreprise distincte et ind~pendante
exergant la meme activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6ta-
blissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6luction les d6penses imputables A l'6tablissement stable, y compris les d6penses de
direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat contrac-
tant ofu l'6tablissement stable est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les b~n6fices
attribuables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation de la totalit6 des
b6n6fices de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci, les dispositions du
paragraphe 2 du present article n'empechent aucunement ledit Etat contractant de
d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage. Le mode de r6parti-
tion adopt6 doit cependant atre tel que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6cddents du pr6sent article, les b6n6fices A
attribuer A l'tablissement stable sont calculds selon la meme mthode d'annde en
annde, A moins qu'il n'y ait une raison particulire de les calculer autrement.

7. Lorsque les b6ndfices comprennent des 6lments de revenu qui font l'objet
d'articles distincts du present Accord, les dispositions de ces articles ne sont aucune-
ment modifides par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT INTERNATIONAL
1. Les b~n~fices tires de l'exploitation de navires ou d'adr6hefs en trafic inter-

national par une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables que
dans l'Etat contractant oii se trouve situ6 le sifge de la direction effective de l'entre-
prise.

2. Les b~ndfices provenant de l'exploitation de bateaux servant k la navigation
intdrieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le sifge de la direction
effective de l'entreprise est situ6.

3. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou intdrieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est rdput6 situ6 dans
l'Etat contractant oii se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau ou, A
d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du
bateau est un rdsident.

4. Les b~ndfices provenant de l'exploitation de vdhicules de transport fer-
roviaire ou de vdhicules de transport routier en trafic international ne sont im-
posables que dans l'Etat contractant ofi se trouve situ6 le sifge de la direction effective
de l'entreprise.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 s'appliquent 6galement:
a) Aux bdn6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires,

adronefs, vhicules de transport ferroviaire ou de vdhicules de transport routier
en location ainsi qu'aux b6ndfices provenant de l'exploitation de navires et de
bateaux en location servant A la navigation intdrieure;

b) Aux b~ndfices provenant de la participation A une entente, & une entreprise
d'exploitation en commun ou A un organisme d'exploitation international.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr8le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, il est dtabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans
leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles dont
seraient convenues des entreprises inddpendantes, les b~n~fices que, sans ces condi-
tions, l'une des entreprises aurait rdalis~s, mais que, du fait de ces conditions, elle n'a
pas r~alis~s, peuvent Etre inclus dans les bdn~fices de ladite entreprise et imposes en
cons&juence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes qu'une soci6t6 rdsidente de l'un des Etats contractants verse A
un rdsident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent etre impos6s dans l'Etat contractant dont
la socit6 distributrice des dividendes est r~sidente, conform~ment h la legislation
dudit Etat, mais l'imp6t ainsi pergu n'excddera pas :
a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire est une socit6 (autre

qu'une socidt6 de personnes) qui contr6le directement 25 p. 100 du capital de la
socidt6 distributrice des dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
Les dispositions du present paragraphe n'affectent en rien l'imposition de la

soci6t6 au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes versds sont pr~levds.
3. Aux fins du pr6sent article, le mot vdividendes>> d6signe les revenus prove-

nant de valeurs ou d'autres parts b6ndficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les
revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gislation fiscale de l'Etat contrac-
tant dont la socidt: distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant de
valeurs.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des dividendes qui est resident de l'un des Etats contractants exerce
une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant, dont la soci&6
distributrice des dividendes est r6sidente, par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans ledit Etat, ou exerce dans cet autre Etat une activit6 lib6rale par lin-
term6diaire d'une base fixe situ6e dans ledit Etat et A condition que la participation
g6n~ratrice des dividendes se rattache audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applica-
bles.

5. Lorsqu'une socit r6sidente de l'un des Etats contractants tire des b6n6fices
ou des revenus de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par ladite soci~t6 A des personnes qui
ne sont pas rdsidentes de cet autre Etat ni prdlever aucun imp8t sur ses revenus non
distribuds, m~me si les dividendes verses ou les revenus non distribu~s correspondent
en totalit6 ou en partie A des revenus ayant leur source dans cet autre Etat.
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Article 11. INTWRETS

1. Les int6rets qu'un resident de Pun des Etats contractants tire de sources
situ6es dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot <int6rets> d6signe le revenu des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de parti-
cipation aux b6n6fices, et en particulier le revenu des titres d'Etat et les revenus
d'obligations et certificats de socit6, y compris les primes et les lots attach6s A ces
obligations ou A ces certificats. Les int6rets de retard ne seront pas consid6r6s comme
des int6rets aux fins du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire des int6rets qui est r6sident de l'un des Etats contractants exerce dans
l'autre Etat contractant oi les int6rets ont leur source une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ledit Etat ou
exerce dans cet autre Etat une activitt lib6rale par l'interm6diaire d'une base fixe
situ~e dans ledit Etat, A condition que la cr6ance g6n~ratrice des int6rets se rattache
directement A l'activit6 exerc6e par l'interm6diaire dudit 6tablissement stable ou A
ladite base fixe. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
selon le cas, qui s'appliquent.

4. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts pay~s, eu dgard A la
cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, excde le montant dont les parties seraient
convenues en 'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments est imposable conform~ment A la l6gislation de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de sources

situdes dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.
2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans FEtat contractant oil

elles ont leur source, conform~ment A la legislation de cet Etat; en pareil cas, le taux
de l'imp6t ainsi prdlev6 n'excddera pas 10 p. 100 du montant brut desdites
redevances.

3. Le terme (< redevances tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article d~signe les
r6mun6rations de toute nature, vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y
compris les ceuvres cin6matographiques et les films ou enregistrements destin6s b la
diffusion radiophonique ou par t6l vision) de brevets, de marques de fabrique, des-
sins ou modules, de plans, de formules ou proc~d6s secrets; ou en contrepartie de
l'utilisation ou du droit d'utilisation de materiel industriel, commercial ou scienti-
fique; ou encore en contrepartie de la communication de donn6es d'exp~rience ou de
connaissances d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans 'autre
Etat contractant ofi les redevances ont leur source une activitd industrielle ou com-
merciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable situd dans cet autre Etat
contractant ou exerce une activitd lib6rale par l'interm6diaire d'une base fixe situ6e
dans cet autre Etat contractant et que le droit ou le bien en contrepartie desquels ces
redevances sont vers~es se rattache effectivement A cet dtablissement stable ou &
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l'exercice de cette activitd libdrale. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7
ou de l'article 14 qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r~put~es avoir leur source dans Pun des Etats contrac-
tants quand le d~biteur en est l'Etat lui-meme, une de ses unites administratives
provinciales ou un r6sident dudit Etat.

Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non resident de Pun
des Etats contractants, a dans l'un des Etats contractants un dtablissement stable
pour les besoins duquel l'obligation de verser les redevances a W contract~e et qui en
supporte effectivement la charge, celles-ci sont r~put~es avoir leur source dans l'Etat
contractant ofi l'tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier
des redevances, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances ver-
s6es d~passe le montant dont le d~biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence
de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant; en pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable
conform6ment & la legislation de chacun des Etats contractants, compte dfiment tenu
des autres dispositions du present Accord.

Article 13. GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers au sens du para-
graphe 2 de 'article 6 sont imnosables dans l'Etat contractant oiI ces biens sont sis.

2. Les biens provenant de l'ali6nation de biens meubles A usage industriel ou
commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de
l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant, ou des biens meubles 6qui-
pant une base fixe dont un r6sident d'un des Etats contractants dispose dans l'autre
Etat contractant en vue d'exercer ses activit6s professionnelles, y compris les gains
provenant de l'ali~nation d'un tel 6tablissement stable (que celui-ci soit alin6 isold-
ment ou en m~me temps que l'entreprise tout entire) ou d'une telle base fixe, sont im-
posables dans cet autre Etat.

Toutefois, les b~n~fices tires de l'alidnation de biens mobiliers, au sens du
paragraphe 3 de 'article 22, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil ces
biens sont imposables en vertu dudit article.

3. Les b~n~fices tires de l'ali~nation de tous biens autres que les biens vis~s aux
paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans Etat contractant
dont le c~dant est resident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit~s inddpendantes de caractfre analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce rdsident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure
oi ils sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression oprofessions lib~rales >> comprend en particulier les activit~s
inddpendantes d'ordre scientifique, littraire, artistique, 6lucatif ou p~lagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des mdecins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres rdmun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit
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au titre d'un emploi salarid ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
I'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exercd, les
r~mundrations regues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r~si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exercd dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~n~ficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des pdriodes

n'excddant pas au total 183 jours au cours de 'annde civile considdre;
b) Les r~mundrations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas r6sident de l'autre Etat; et
c) La charge des r~mundrations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que 'employeur a dans 'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du present article, les r~mundra-

tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef, d'un
v~hicule de transport ferroviaire ou de transport routier, en trafic international, ou A
bord d'un bateau servant h la navigation intdrieure, sont imposables dans l'Etat
contractant ori le siege de la direction effective de l'entreprise est situd.

Article 16. TANTIEMES
Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un resident

d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels les artistes de theattre, de cinema, de la radio ou de la tdlvi-
sion et les musiciens, ainsi que les sportifs retirent de leurs activit~s personnelles en
cette qualit6 sont imposables dans l'tat contractant o6 ces activit~s sont exercdes.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus tires
de prestations de services fournies par un artiste ou un sportif professionnel sont
payables non pas A 1'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre personne, lesdits
revenus sont imposables dans 'Etat contractant ofi l'artiste ou le sportif fournit ses
prestations de services.

3. Contrairement aux dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tires des
activitds de toute nature d6finies au pragraphe I par des personnes accomplissant ces
activit~s dans le cadre d'6changes culturels ou sportifs approuv~s par l'Etat qui les en-
voit ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r~munirations similaires versdes A un resident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit
par prdl~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, & une personne physique au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 dans 1'exercice de
fonctions de caract~re public sont imposables dans cet Etat.
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Toutefois, ces rdmun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si les prestations de services sont fournies dans cet autre Etat et si le bdndficiaire
est un resident de cet Etat qui :
1) Est ressortissant dudit Etat; ou
2) N'en est pas resident A seule fin de fournir lesdites prestations; ou
3) Nest pas assujetti & l'imp~t relativement auxdites r~mun6rations dans l'Etat oil

ees ont leur source.
2. Les pensions vers~es A une personne physique par - ou A l'aide de fonds

cr 6s par - l'un des Etats contractants ou 'une de ses subdivisions administratives
ou collectivitds locales en contrepartie de prestations de services fournies audit Etat
ou & ladite subdivision administrative ou collectivit6 locale ne sont imposables que
dans cet Etat.

Toutefois, une telle pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si
le b~ndficiaire de ladite pension est ressortissant et rdsident de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et
aux pensions versdes en contrepartie de prestations de services fournies dans le cadre
d'une activit6 commerciale ou industrielle par un Etat contractant, une subdivision
administrative ou une collectivit6 locale dudit Etat.

Article 20. ENSEIGNANTS, CHERCHEURS ET ETUDIANTS

1. La rdmun~ration des professeurs d'universit6 et des autres enseignants qui
sont residents d'un Etat contractant et qui au cours d'un sdjour temporaire dans
l'autre Etat contractant - pendant une pdriode n'exc~dant pas deux ans - exercent
des activit6s d'enseignement ou de recherche dans une universit6 ou un autre 6tablis-
sement scientifique ou de recherche A caract~re non lucratif n'est imposable que dans
le premier Etat contractant.

2. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui dtait
auparavant, un resident d'un Etat contractant et qui sjourne dans l'autre Etat
contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'dtudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre
Etat, ; condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet autre Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS
1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, quelles que

soient leurs sources, qui ne sont pas expressdment mentionn~s dans les articles pr~c6-
dents du present Accord ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire du
revenu, qui est rdsident d'un Etat contractant, exerce une activit6 commerciale ou
industrielle dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
situd dans ledit Etat ou exerce une activit6 lib~rale par l'interm~diaire d'une base fixe
situ~e dans ledit Etat et si le droit ou le bien g~nrateur du revenu vers6 se rattache
effectivement c cet 6tablissement stable ou A cette base fixe.

Dans ce cas, les dispositions des articles 7 et 14, selon le cas, s'appliquent.

Article 22. FORTUNE
1. La fortune constitue par des biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de

l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant oa ces biens sont situ~s.
2. La fortune constitute par des biens mobiliers A usage industriel ou commer-

cial faisant partie des avoirs d'un dtablissement stable d'une entreprise ou par des
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biens mobiliers constitutifs d'une base fixe servant A l'exercice d'une profession
lib~rale est imposable dans l'Etat contractant oa se trouve l'tablissement stable ou la
base fixe.

3. Les navires, les bateaux servant A la navigation intdrieure, les adronefs, les
vdhicules de transport ferroviaire ou les v6hicules de transport routier exploitds en
trafic international ainsi que les biens mobiliers affect~s A leur exploitation ne sont
imposables que dans l'Etat contractant o i le sifge de la direction effective de l'entre-
prise est situ6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. MTHODES PERMETTANT D'VITER LA DOUBLE IMPOSITION

Les m~thodes suivantes seront appliqu~es pour 6viter la double imposition:
1. Dans le cas de la Pologne, les imp8ts vers6s au Danemark par des residents

polonais au titre de revenus pergus ou de la fortune qui sont conformes aux disposi-
tions du present Accord peuvent etre d~duits des imp6ts dus A l'Etat polonais.

2. Dans le cas du Danemark :
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c, lorsqu'un resident du Danemark

pergoit un revenu ou possde de la fortune qui, conform6ment aux dispositions
du present Accord, est imposable en Pologne, le Danemark d~duit :
1. De l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal & l'im-

p6t sur le revenu pay6 en Pologne;
2. Del'imp6t qu'il pergoit sur la fortune de ce resident, un montant 6gal bt l'im-

p6t sur la fortune pay6 en Pologne.
b) Toutefois, la somme d~duite dans Fun ou 'autre cas ne peut exc6der la fraction

de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant la deduction,
correspondant, selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables en Pologne.

c) Lorsque, conform~ment aux dispositions du present Accord, des 6lments du
revenu ou de la fortune d'un rdsident du Danemark ne sont imposables qu'en
Pologne, le Danemark peut inclure lesdits 6lments de revenu ou de fortune dans
le montant servant d'assiette pour le calcul de l'imp6t, mais il ddfalque de l'impbt
sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune la fraction dudit imp6t qui correspond
aux 6lments de revenu ou de fortune imposables en Pologne.

Article 24. NON-DISCRUMNATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants, qu'il soit ou non r~si-
dent d'un de ces Etats, ne sera assujetti dans l'autre Etat contractant A une imposition
ou & des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou
peuvent etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant, ledit dtablissement ne peut etre assujetti, dans
cet autre Etat, A une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre Etat
qui exercent la meme activit6.

Les dispositions du present article ne seront pas interpr~tdes comme obligeant
Fun des Etats contractants A accorder aux residents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements,
ddgr~vements ou reductions d'imp6ts qu'il accorde it ce titre i ses propres residents.

3. Sauf dans les cas ofi les dispositions de l'article 9, du paragraphe 4 de l'arti-
cle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 sont applicables, les int~r~ts, redevances et
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autres r~mun~rations verses par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de
l'autre Etat contractant seront, aux fins du calcul des b~n~fices imposables de cette
entreprise, d6ductibles dans les memes conditions que s'ils avaient W vers6s A un r6si-
dent du premier Etat.

De meme, toutes les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6si-
dent de l'autre Etat contractant seront, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de
cette entreprise, d6ductibles comme si elles avaient 6 contract6es envers un r6sident
du premier Etat.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, dtenu ou contr61M, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant ne sera assujettie, dans le premier Etat,

une imposition ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles aux-
quelles sont ou peuvent tre assujetties des entreprises analogues du premier Etat.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot odmposition>d6signe tout imp6t qui fait
l'objet du pr6sent Accord.

6. Il est certifit par le pr6sent Accord que les diff6rents modes de recouvrement
des imp6ts sur le revenu, les b6n6fices et la fortune, appliqu6s au sens de la R6pu-
blique populaire de Pologne aux entreprises socialistes, ne porteront aucunement at-
teinte aux dispositions du pr6sent article.

7. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas interprtes comme
obligeant l'un des Etats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contrac-
tant les avantages accord6s aux r6sidents de tout autre Etat dans le cadre d'Accords
conclus avec cet autre Etat.

Article 25. PROCtDURE DE CONCILIATION

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants considbre que les mesures
prises par l'un des Etats contractants, ou par les deux, entrainent ou entraineront
pour lui une imposition incompatible avec les dispositions du pr6sent Accord, i peut,
sans prejudice des voies de recours internes des Etats contractants, adresser une r~cla-
mation A l'autorit6 comptente de l'Etat dont il est r6sident. La r6clamation doit tre
pr6sent6e dans un d61ai de trois ans k compter de la premiere notification de la mesure
qui a donn6 lieu A l'imposition incompatible avec les disDositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforcera, si l'objection lui paralt justifi6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution appropri6e, de r~gler la ques-
tion par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue
d'6viter une imposition incompatible avec les dispositions du pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6soudre
d'un commun accord les difficult~s ou les doutes suscit6s par l'interpr6tation ou l'ap-
plication du pr6sent Accord. Elles pourront 6galement se consulter pour 6viter la
double imposition dans les cas non pr6vus par le prdsent Accord.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de r~gler d'un commun accord les cas visds aux para-
graphes pr6c6dents du pr6sent article. S'il paralt utile A cet effet de proc6der h un
6change de vues oral, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission
compos6e de repr6sentants des autorit6 comptentes des deux Etats contractants.

5. Les autorit6s comp~tentes fixeront, dans le cadre d'un accord mutuel
distinct, les m6thodes d'application du pr6sent Accord et en particulier les formalit~s
qui devront etre accomplies par les r6sidents d'un Etat contractant pour b6n~ficier
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dans rautre Etat contractant des exondrations fiscales ou des reductions de l'impot dfl
sur les revenus mentionnds aux articles 10, 11 et 12 et ayant leur source dans cet autre
Etat.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS
1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiqueront les

renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord et des
lois nationales des Etats contractants concernant les imp~ts qui font l'objet du pr6-
sent Accord, dans la mesure oii rimposition en question est conforme au present Ac-
cord. Les renseignements ainsi 6changds seront considdrds comme secrets et ne seront
communiques qu'aux personnes ou administrations (y compris les tribunaux ou les
autorit~s administratives) chargdes d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font Fob-
jet du present Accord, ou chargdes des proc~lures, appels ou recours afftrents A des
affaires d'imposition.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne seront en aucun cas interprdtdes comme
obligeant l'un des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation ou sa

pratique administrative ou celles de 'autre Etat contractant;
b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent etre obtenus aux termes de sa

ldgislation ou de celle de rautre Etat contractant ou qui ne peuvent etre recueillis
par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ou un renseignement
dont la divulgation serait contraire A rordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES
Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux

auxquels les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires sont en droit de prdtendre
en vertu des r~gles gdndrales du droit international ou des dispositions d'Accords par-
ticuliers.

Article 28. ENTRAE EN VIGUEUR
Le present Accord sera approuv6 conformdment aux dispositions constitution-

nelles en vigueur dans chacun des deux Etats et entrera en vigueur le trenti me jour
suivant l'change de la derni~re des deux notes indiquant que les deux Parties ont ap-
pliqu6 ces dispositions, dtant entendu qu'il s'appliquera pour la premiere fois
1. Dans la Rdpublique populaire de Pologne :

a) A l'6gard des imp8ts qui ont W ou seront mis en recouvrement pendant
l'exercice fiscal de 1974 et les exercices fiscaux suivants;

b) A l'6gard des imp~ts sur le revenu pergus par des deductions, qui ont W ou
seront mis en recouvrement apr~s le 31 ddcembre 1973.

2. Dans le Royaume du Danemark :
a) A l'gard des revenus pergus pendant l'annie 1974 et les ann6es suivantes;
b) A l'gard des 6lments de fortune compris dans 'assiette de rimpot pendant

l'annde civile 1974 et les anndes suivantes.

Article 29. DtNONC A ON
Le present Accord demeurera en vigueur inddfiniment, mais chacun des Etats

contractants pourra, le 30 juin de chaque annie civile ou avant cette date, A l'expira-
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tion d'une p6riode de cinq ans A compter de son entree en vigueur, adresser A l'autre
Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d~nonciation;
en pareil cas, l'Accord cessera d'avoir effet :
a) A l'gard des revenus pergus pendant l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la

notification de d6nonciation aura W adress~e et pendant les ann6es suivantes;
b) A r'gard des 616ments de fortune compris dans l'assiette de l'impat pendant

l'ann& civile suivant celle de la notification de d~nonciation et pendant les
ann~es suivantes.
EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6 le pr6-

sent Accord et y ont appos6 leur sceau.
FAIT A Copenhague, en double exemplaire en langue anglaise le 6 avril 1976.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
SVEND JAKOBSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
H. KISIEL

PROTOCOLE

Au moment de la signature de 'Accord tendant A 6viter la double imposition en
mati~re d'impbts sur le revenu et sur la fortune, conclu ce jour entre la R~publique
populaire de Pologne et le Royaume du Danemark, les pl6nipotentiaires soussign6s
sont convenus que les dispositions suivantes constitueront une partie int6grante de
'Accord.
I. Au paragraphe 1 de l'article 3

1. Le terme <(Pologne))d6signe la R6publique populaire de Pologne, y compris
toute zone situde hors des eaux territoriales polonaises & l'int~rieur de laquelle,
conform6ment au droit international, la Pologne peut exercer des droits en ce qui
concerne l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles du fond de la mer et
de son sous-sol.

2. Le terme << Danemark >> d6signe le Royaume du Danemark et, y compris,
toute zone situ6e hors des eaux territoriales danoises A l'int~rieur de laquelle,
conform6ment au droit international, le Danemark peut exercer des droits en ce qui
concerne l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles du fond de la mer et
de son sous-sol.

Ce terme n'inclut pas les liles Fro6 nile Groenland. L'Accord peut etre 6tendu,
soit int6gralement ou sous sa forme actuelle ou avec les modifications n6cessaires, &
toute partie du territoire du Danemark qui est express6ment exclue du champ d'appli-
cation de l'Accord et qui pr6voit la perception d'imp6ts sensiblement analogues par
leur nature A ceux auxquels s'applique rAccord. Une telle extension prendra effet A
compter de cette date et sous reserve de modifications et conditions, y compris les
conditions quant A la d6nonciation de l'Accord, qui pourraient 8tre d6finies et conve-
nues d'un commun accord entre les Etats contractants dans des notes 6chang~es par
les voies diplomatiques.
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II. A l'alinda f au paragraphe I de Particle 3
L'expression "trafic international>>indiqu6e A l'alin6afdu paragraphe 1 de l'arti-

cle 3 ddsigne dgalement tout transport effectu6 par les moyens suivants
a) Containers transport6s par mer, par terre et par air,
b) Alleges exploit6es dans un syst~me de transbordement A bord des navires, ou
c) Tout autre materiel utilis6 pour le transport par navires, a~ronefs ou par des

vdhicules ferroviaires et des v~hicules routiers
ind~pendamment de la question de savoir si le matdriel est la propri~t6 d'une entre-
prise de transport ou non ou a &6 lou6 par l'entreprise.
III. A l'alinda g au paragraphe 2 de Particle 5

Aux fins de l'application de I'alin6a g du paragraphe 2 de l'article 5, il est entendu
que, pendant la dur6e de 'Accord commercial A long terme du 3 dcembre 1970',
conclu entre la Pologne et le Danemark - ou tout autre Accord analogue ult~rieur -
un chantier de construction, d'installation ou de montage ne sera pas consid&6r comme
un &ablissement stable si les travaux ne durent pas plus de 18 mois.
IV. A l'article 8

En ce qui concerne les b~n6fices pergus par le Consortium de transport a6rien
norvdgien, su6dois et danois, connu sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS), les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront qu';k la partie des b~n6fices
correspondant aux actions d~tenues dans le capital du Consortium par Det Danske
Luftfartsselskab (DDL), le partenaire danois dans le Scandinavian Airlines System
(SAS).
V. Au paragraphe 3 de l'article 15

Lorsqu'un r6sident du Danemark regoit une r6mun~ration pour un emploi
exerc6 A bord d'un a~ronef exploit6 en trafic international par la Scandinavian
Airlines System (SAS), cette r6mun6ration ne sera imposable qu'au Danemark.
VI. Au paragraphe 3 de Particle 17

I1 est bien entendu que cette disposition ne sera applicable que lorsque l'change
mentionn6 est effectu6 dans le cadre de l'Accord culturel du 8 juin 19602, conclu entre
la R6publique populaire de Pologne et le Royaume du Danemark ou d'Accords ult6-
rieurs remplagant ledit Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, autoris6s en bonne et due forme par leur Gouver-
nement, ont signd le Protocole.

FAIT A Copenhague, le 6 avril 1976 en double exemplaire en anglais.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark•
SVEND JAKOBSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
H. KISIEL

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 833, p. 17.
2 Ibid., vol. 424, p. 37.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI
ARABIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Kingdom of Saudi Arabia (herein after referred to as the Contracting Parties),

Having in mind the friendly relations existing between the two governments and
their peoples,

Being desirous of furthering and strengthening these relations,
Realizing their common interests in promoting and encouraging economic de-

velopment of their two countries, and
Recognizing the benefits to be derived from closer economic cooperation,
Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall seek to develop economic and tech-
nical cooperation between their two countries in a spirit of mutual understanding.

Article I. The Contracting Parties shall take all necessary measures practic-
able for cooperation in various economic fields, in accordance with an agreed strat-
egy of complementarity between the two countries, particularly in the development
and utilization of resources, development of agricultural and fisheries industries,
development of manufacturing industries and development of civil air and maritime
line transportation through establishing joint and/or mixed companies.

Article III. The Contracting Parties shall promote economic and technical
cooperation between nationals (including legal entities) of their two countries in ac-
cordance with the prevailing laws and regulations with emphasis on establishing joint
and/or mixed ventures and companies in all fields, through public and private sectors
of the two countries.

Article IV. The Contracting Parties shall encourage capital investment of
each party in the country of the other.

Article V. The Contracting Parties shall take all necessary measures prac-
ticable to encourage technical cooperation between their countries, particularly by
means of exchange of scientific and technological information, technical trainees
and experts. The Contracting Parties shall also encourage and facilitate various
forms of technical cooperation between their two nations, legal entities and special-
ized organizations.

Article VI. With a view to fulfilling this agreement, the two Contracting Par-
ties agreed to form a joint commission and working groups composed of represen-
tatives of the Contracting Parties. The commission shall meet alternately in Saudi
Arabia and Brazil once every year and from time to time when it is found necessary

I Came into force on 5 May 1976, the date on which the Contracting Parties notified each other of the fulfilment of
their respective legal requirements, in accordance with article VII, (A).
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to consult and agree on development projects and the procedure required to imple-
ment and follow up this agreement.

Article VII. A. This agreement shall enter into force on the date on which
the Contracting Parties have notified each other that all legal requirements for its
entry into force have been complied with.

B. This agreement shall remain valid for a period of five years renewable for
similar periods, unless either party notifies in writing the other party of his intention
to terminate this agreement six months in advance.

C. In case this agreement is terminated, the projects established according to it
shall continue.

DONE at Jeddah on 21/3/1395 H, corresponding to 2/4/1975, in four originals,
two each in the Arabic and English languages and duly signed.

MURILLO GURGEL VALENTE MOHAMMED IBRAHIM MASSAOUD

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Kingdom of Saudi Arabia

of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOU-
DITE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE F-D-
RATIVE DU BRIESIL

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement du
Royaume d'Arabie saoudite (ci-apr~s d~nomm~s «les Parties contractantes ),

Ayant pr~sentes 6 l'esprit les relations amicales entre les deux Gouvernements et
leurs peuples,

D~sireux de d~velopper et de renforcer ces relations,
Comprenant qu'il est de leur int~ret commun de promouvoir et d'encourager le d6-

veloppement 6conomique de leurs deux pays, et
Conscients des avantages A tirer d'une cooperation 6conomique plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront de d6velopper la co-
opration 6conomique et technique entre leurs deux pays, dans un esprit de compr6-
hension mutuelle.

Article II. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles
n6cessaires A la cooperation dans divers domaines 6conomiques, en respectant une
strat6gie de compl~mentarit6 entre leurs deux pays dont ils seront convenus, en parti-
culier dans la mise en valeur et l'utilisation des ressources, le d6veloppement des in-
dustries agricoles et de l'industrie de la peche, le d~veloppement des industries manu-
facturitres et le d~veloppement des transports civils maritimes et a~riens, en crdant
des socidt6s mixtes ou en association.

Article III. Les Parties contractantes encourageront la cooperation 6conomi-
que et technique entre les ressortissants (y compris les personnes morales) de leurs deux
pays, conform6ment aux lois et r6glementations en vigueur, en mettant l'accent sur la
creation de coentreprises ou de soci~t~s en association dans tous les domaines, tant
dans le secteur public que dans le secteur priv6 des deux pays.

Article IV. Les Parties contractantes encourageront les investissements de
capitaux de chacune d'entre elles dans le pays de l'autre.

Article V. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures voulues et
possibles pour encourager la cooperation technique entre leurs pays, surtout au
moyen d'6changes d'informations scientifiques et techniques, d'experts et de techni-
ciens stagiaires. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront 6galement
diverses formes de coop6ration, technique entre leurs deux nations, personnes
morales et organismes specialists.

I Entri en vigueur le 5 mai 1976, date A laquelle les Parties contractantes se sont mutueflement inform6es de 'accom-
plissement des proc~dures I6gales requises, conform~ment L i'article VII, paragraphe A.
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Article VI. En vue de 'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviennent de crder une commission mixte et des groupes de travail composds
de leurs repr6sentants. La commission se r6unira une fois par an, alternativement en
Arabie saoudite et au Br~sil, et chaque fois qu'il apparaltra n~cessaire de se consulter
et de se mettre d'accord sur des projets de d6veloppement et sur la procddure A suivre
pour appliquer et mettre en oeuvre le prdsent Accord.

Article VII. A. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oil les deux Par-
ties contractantes se seront mutuellement inform6es que les proc6dures lgales requises
pour son entr6e en vigueur sont remplies.

B. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et
sera renouvel pour des pdriodes successives de la meme dur~e, A moins que l'une des
Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit moyennant un pr6avis de six mois.

C. Au cas oii cet Accord serait r6sili6, les projets entrepris en application de
celui-ci seront poursuivis.

FAIT A Djedda le 21/3/1395 de 1'h6gire, soit le 2 avril 1975 de 1'6re chr6tienne, en
quatre exemplaires originaux, dont deux en langue arabe et deux en langue anglaise, et
dfiment sign6s.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d~rative du Br~sil: du Royaume d'Arabie saoudite:

MURILLO GURGEL VALENTE MOHAMMED IBRAHIM MASSAOUD
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAISI

ACORDO DE COM8RCIO ENTRE 0 BRASIL E A GRI CIA

0 Governo da Reptdblica Federativa do Brasil e o Governo da Gr~cia, animados
do desejo de desenvolver seu intercAmbio comercial reciproco na base de vantagens
mfituas, conv~m no seguinte:

Artigo 1. Os dois Governos se comprometem, no quadro dos regulamentos
em vigor em cada um dos dois paises, a promover e a apoiar, por todos os meios
apropriados, as importag6es e as exportag6es das mercadorias de ambas as partes.

Artigo 2. 0 intercambio de mercadorias entre os dois paises seri efetuado em
conformidade corn as listas A e B anexas ao presente Acordo, as quais tem cariter in-
dicativo e nao limitativo. Poderdo ser tamb~m efetuadas transag6es comerciais corn
outros produtos.

Na lista A, figuram os principais produtos de exportagdo da Gr~cia para o
Brasil.

Na lista B, figuram os principais produtos de exportagdo do Brasil para a
Gr~cia.

Artigo 3. Nos termos do presente Acordo, como mercadorias originiuias do
Brasil serdo consideradas as produzidas ou fabricadas no Brasil e como mercadorias
origindrias da Gr~cia as produzidas ou fabricadas na Gr~cia.

Artigo 4. As Partes Contratantes aplicardo reciprocamente a clusula da
nagdo mais favorecida no que concerne aos direitos alfandegiurios, As taxas e aos im-
postos, assim como quanto A maneira de perceber esses direitos aduaneiros, taxas e
impostos, no que tange aos regulamentos aduaneiros e is diferentes formalidades re-
lativas A importagdo exportagdo e ao desembaraqo de mercadorias.

Este regime ndo compreenderd:
a) os privilgios que ura das Partes Contratantes tenha concedido ou venha a con-

ceder a paises limitrofes, a fim de facilitar o trAfego fronteiriqo;
b) as vantagens ou preferencias decorrentes de urea uniao aduaneira ou de uma

zona de livre comrcio ou de um acordo temporArio visando A formaqdo de uma
unido aduaneira ou de ura zona de livre comrcio da qual ura das duas Partes
Contratantes seja membro ou venha a tornar-se membro.

Artigo 5. Os pagamentos relativos As transag6es comerciais entre os dois pai-
ses serao efetuados em moeda conversivel, aceita de comum acordo pelas duas Partes
Contratantes, respeitadas, em cada caso, as disposig6es cambiais vigentes em cada
um dos dois paises.

Artigo 6. As Partes Contratantes, em conformidade corn as respectivas leis e
regulamentos de importagdo e de exportagdo vigentes em cada um dos dois paises,
autorizar.o a livre importagao e exportaqdo de:
a) amostras de mercadorias e materiais publicitArios destinados A promoago de

compras e A propaganda;
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b) objetos e mercadorias destinados A apresentagdo nas feiras e exposil;es interna-
cionais a realizarem-se no territ6rio de uma ou outra das Partes Contratantes.

Artigo 7. Os dois Governos esforgar-se-[o, dentro do campo de a¢.o delimi-
tado pela legislag~o interna dos dois paises, em auxiliar e encorajar o desenvolvi-
mento da cooperagdo econ6mica, industrial e t~cnica, nos setores de interesse co-
mum a ambas as economias.

A cooperaq~o acima prevista, em qualquer setor da vida econ6mica em que se
desenvolva, efetuar-se-A, sempre que necessArio, com base em contrato entre as em-
presas ou organizaq6es diretamente interessadas, mediante aprovagdo das autori-
dades competentes de ambos os paises.

Artigo 8. As Partes Contratantes decidem instituir uma Comissto Mista, inte-
grada por representantes designados pelos respectivos Governos, a qual terA as
atribuig6es de velar pela boa execugAo do presente Acordo e pela continua expansto do
intercAmbio comercial entre os dois palses.

Sua convocag.o far-se-d por iniciativa de uma ou outra das Partes Contra-
tantes, reunindo-se alternadamente em Brasilia e em Atenas.

Artigo 9. 0 Presente Acordo substitui o Acordo Provis6rio de Com6rcio e
Pagamentos entre o Governo do Brasil e o Governo da Grdcia, de 30 de julho de
1960, assim como os textos correspondentes.

0 saldo que apresentar a conta prevista pelo Acordo em questio, na data de sua
liquidag o, serd acertado em conformidade com o Artigo VIII do Acordo revogado.

Artigo 10. 0 presente Acordo serd submetido t ratificagdo ou A aprovagdo,
conforme o procedimento constitucional vicente em cada um dos dois paises e pro-
duzird efeitos imediatamente ap6s a troca dos respectivos instrumentos de rati-
ficagdo.

Permaneceri em vigor pelo periodo de um ano e sert renovado por ticita
prorrogago, por periodos anuais, se ndo for denunciado com anteced~ncia minima
de tres meses da data de sua expiragao.

FErrO em Brasilia, aos nove dias do rss de junho de 1975, em dois exemplares,
nas linguas portuguesa e francesa, os dois textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Gr6cia:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ARISTOTELES HATZOUDIS

LISTA A
LISTA INDICATIVA DOS PRINCIPALS PRODUTOS DE EXPORTA(O

DA GRtPCIA P o O B.AsiL

1. Uvas frescas e outras frutas frescas (maqds, pessegos, etc.)
2. Passas de uva e figos secos
3. Sucos de frutas
4. Conservas de legumes e de frutas
5. Doces diversos e gelias
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6. Pasta e suco de tomates
7. Azeitonas, 6leo de oliva e 6leo de bagago de azeitonas
8. Mel natural
9. Vinhos e bebidas alco6licas

10. Plantas aromAticas e medicinais
11. Peixes salgados e peixes em conserva
12. Esponjas do mar
13. Colofane e 6leo de terebentina
14. Extratos tanantes de origem vegetal (valonados e outros)
15. Cigarros
16. Peles picladas de gado mifdo (cabras, porcos e carneiros)
17. Artigos de couro e marroquim (calgados, etc.)
18. Esmeril em p6 e produtos de esmeril
19. Cimentos
20. Mdrmores
21. Magnesita, barita e bentonita
22. Bauxita, alumina
23. Ferroniquel
24. Fertilizantes quimicos
25. Produtos quimicos e farmaceuticos
26. Mat~rias colorantes, verniz, etc.
27. Preparados antidescorantes, etc.
28. Artigos de cerdmica diversos e artigos sanitArios
29. Artigos de instala, o eletrot~cnica
30. Pilhas secas
31. Polietileno, poliestireno e seus produtos
32. Artigos de matria plistica e de borracha, pneus e camaras de ar, tubos flexfveis de polivinil,

etc.
33. Vidro e produtos de vidro
34. Sabio de todo o tipo e detergentes
35. Fios e tecidos de algoddo, de 1d, de seda natural e artificial, artigos de seda, de 1 e de algoddo e

de outras fibras sintdticas e artificiais
36. Fios de algodao para costura acondicionados ou nAo para venda A varejo
37. Vestudrio e complementos de vestutrio, artigos de lingerie, malharia, artigos confeccionados,

meias, tricotagem, etc.
38. Cordas e barbantes de toda mat~ria tbxtil
39. Produtos de metal de todo o tipo
40. Aluminio e produtos de aluminio
41. Fios e amarras de cobre, etc.
42. Liminas de barbear
43. Fornos, fogareiros e fog6es a gts e a querosene
44. Aparelhos eletrodom~sticos
45. Arma 6es de 6culos e 6culos
46. Mdquinas agricolas
47. Motores diesel, motores eltricos, bombas, etc.
48. Autom6veis, Onibus urbanos e interurbanos e caminh6es frigorfficos
49. Embarcag6es

LISTA B

LISTA INDICATIVA DOS PRINCIPALS PRODUTOS DE EXPORTA(;AO
DO BRAsm PARA A Gam.CA

I. Min~rios de ferro, mangan~s e outros
2. Couros e peles em geral, inclusive sint~ticos
3. Madeiras em bruto e preparadas, inclusive dormentes
4. Algodlo, li, t~xteis diversos, naturais e artificiais
5. Amendoim
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6. Oleos e ceras vegetais, para usos industriais e dom~sticos
7. Palmito
8. Carnes bovinas e ovinas: resfriadas, congeladas e industrializadas
9. Peixes e outros produtos do mar, inclusive industrializados

10. Pimenta e outros condimentos
11. Caf6 em grAo, solivel e em preparag6es diversas
12. Leite em p6 e evaporado, leite condensado
13. ChA
14. Bebidas alco6licas e nAo alco6licas
15. Aqticar de cana em bruto e refinado
16. Cacau e manteiga de cacau
17. Frutas tropicais, frescas, cristalizadas e em conservas e sucos
18. Milho, soja, prepara96es de soja e forragens diversas para alimentago de animais
19. Tintas e pinturas, inclusive isolantes. Extrato de acAcia negra
20. Veiculos diversos: autom6veis, caminh6es, 8nibus, tratores, bicicletas, motocicletas e similares

e suas partes e acess6rios
21. Mdquinas para construgio rodovidria e instalag6es portuirias, inclusive partes e acess6rios
22. Miquinas e equipamentos para estradas de ferro: locomotivas, vag6es, trilhos
23. Mltquinas e apareihos eltricos, inclusive para uso domtstico; suas pegas de reposigdo e

acess6rios
24. Mdquinas ferramentas. Tornos
25. Mdquinas de escrever e calcular
26. Mtquinas para a indfistria a;ucareira
27. Equipamentos eletr~nicos e de telecomunicag6es
28. Instrumentos 6ticos e outros de alta precisdo
29. Avi6es e acess6rios
30. Equipamentos para combate a incendio
31. EmbarcaV6es de todos os tipos e equipamentos para a construrAo naval
32. Instrumentos musicais, inclusive fon6grafos e discos
33. Borracha natural e sinttica, pneumfticos e cilmaras de ar para vefculos
34. Produtos quimicos diversos e da indfistria petroqufmica
35. Materiais de construAo
36. Filtros
37. Artigos de artesanato: couro, tecidos, pedras, cerdmica, etc.
38. Pedras preciosas, semipreciosas, decorativas, inclusive sintticas, e enfeites com as mesmas
39. Vidros e porcelanas
40. Ferro, ago e produtos siderirgicos, inclusive fio-mdquina
41. Cutelaria, tesouras e Ilminas
42. Equipamento hospitalar, m~lico-cirfirgico e dentArio
43. Produtos farmaceuticos
44. Material el~trico para iluminaoIo, inclusive abajures
45. M6veis de madeira, vime, ferro, f6rmica e mat6rias plsticas
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ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE BRI-SIL ET LA GRPCE

Le Gouvernement de la R~publique F~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la Grace, animus du d~sir de d~velopper leurs 6changes commerciaux r~ciproques sur
la base des avantages mutuels, sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Les deux Gouvernements s'engagent, dans le cadre des r~glements
en vigueur dans chacun des deux pays, A promouvoir et A appuyer par tous les
moyens appropri~s les importations et les exportations des marchandises de part et
d'autre.

Article 2. Les 6changes de marchandises entre les deux pays seront r~alis~s
conform~ment aux listes A et B annex~es au present Accord, qui sont indicatives et
non limitatives. Des transactions commerciales sur d'autres produits pourront aussi
s'effectuer.

Sur la liste A figurent les principaux produits A exporter de la Grace vers le
Br~sil.

Sur la liste B figurent les principaux produits A exporter du Br6sil vers la Grkce.

Article 3. Aux termes du pr6sent Accord, comme marchandises originaires du
Br~sil seront considdrdes celles produites ou fabriqu6es au Br6sil et comme marchan-
dises originaires de la Gr&e celles produites ou fabriqu6es en Grace.

Article 4. Les Parties Contractantes s'appliqueront r6ciproquement la clause
de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane, les taxes et les
imp6ts ainsi que dans la manire de percevoir ces droits de douane, taxes et impots,
en ce qui concerne les r6glementations douanires et les diff6rentes formalit6s
relatives A l'importation, l'exportation et au d6douanement des marchandises.

Ce r6gime ne comprendra pas :
a) Les privileges que l'une des Parties Contractantes a reconnus ou reconnaltra h

des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier;
b) Les avantages ou pr6f6rences d6coulant d'une union douanire ou d'une zone de

libre-6change, ou d'un accord int6rimaire visant A la formation d'une Union
douani~re ou d'une zone de libre-&change dont l'une ou r'autre des deux Parties
Contractantes soit ou devienne membre A l'avenir.

Article 5. Les r~glements des paiements aff6rents aux 6changes commerciaux
r~ciproques seront effectu6s en monnaie convertible, accept6e d'un commun accord
par les deux Parties Contractantes, compte tenu, dans chaque cas, des dispositions
du regime de change appliqu6 dans chacun des deux pays.

Article 6. Les Parties Contractantes, dans le cadre des lois et r~glements
respectifs d'importation et d'exportation en vigueur dans chacun des deux pays,
autoriseront l'importation et 'exportation, en franchise, des articles suivants :
a) Echantillons de marchandises et mat6riels de diffusion destin6s A la promotion

des achats et A la publicitd;

Entr6 en vigueur le 2 juillet 1976 par I'change des instruments de ratification, conform6ment A I'article 10.
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b) Objets et marchandises destines A 8tre pr~sent~s dans les foires et expositions
internationales qui auront lieu sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
Contractantes.

Article 7. Les deux Gouvernements s'efforceront, dans le cadre d~limit6 par
leur 1dgislation interne respective, d'aider et d'encourager le d~veloppement de la co-
operation dconomique, industrielle et technique dans les domaines d'intdrat commun
A leurs dconomies.

La cooperation ci-dessus pr~vue, quel que soit le domaine de la vie 6conomique
oii elle se d~veloppe, s'effectuera, lorsque n~cessaire, sur la base d'un contrat entre les
entreprises ou les organisations directement int~ress6es, moyennant l'approbation
des autorit~s comp~tentes des deux pays.

Article 8. Les Parties Contractantes d6cident d'instituer une Commis-
sion Mixte, compos&e de repr~sentants indiqu6s par leur Gouvernement respectif,
laquelle veillera au bon fonctionnement du pr6sent Accord et l'expansion continue
des 6changes commerciaux entre les deux pays.

Cette Commission sera convoqu~e A la demande de l'une ou l'autre Partie
Contractante et se r~unira alternativement A Brasilia et k Ath~nes.

Article 9. Le pr6sent Accord remplace 'Accord Provisoire de Commerce et
Paiements entre le Gouvernement du Br~sil et le Gouvernement de la Grace du
30 juillet 1960', ainsi que les textes y aff~rents.

Le solde que pr~senterait le compte pr~vu par l'Accord en question, A la date de
son expiration, sera r~glM selon l'article VIII de l'Accord abrog6.

Article 10. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification ou A approbation
conform6ment A la procedure constitutionnelle en vigueur dans chacun des deux pays
et prendra effet imm6diatement apr~s l'change des instruments respectifs de ratifica-
tion.

II restera valable pour la p~riode d'un an et sera prorogd par tacite reconduction
pour des p~riodes annuelles, s'il n'est pas ddnonc6 avec un pr~avis de trois mois avant
la date de son expiration.

FAIT A Brasilia, le neuf juin 1975, en double exemplaire en langue portugaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Fd6rative du Br~sil: de la Grace :

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ARISTOTELEs HATZOUDIS

LISTE A

LISTE INDICATIVE DES PRINCIPAUX PRODUITS A EXPORTER

DE LA GRtCE VERS LE BRtsm

1. Raisins frais et autres fruits frais (potames, p~ches, etc.)

2. Raisins secs et figues s~ches
3. Jus de fruits

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 607, p. 245, et vol. 654, p. 385.
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4. Conserves de lkgumes et de fruits

5. Confitures diverses et marmelades

6. Purde et jus de tomates

7. Olives, huile d'olive et huile de grignon d'olives

8. Miel naturel

9. Vins et boissons alcooliques

10. Plantes aromatiques et m6dicinales

11. Poissons salks et poissons en conserve

12. Eponges de mer

13. Colophane et huile de t~rkbenthine
14. Vallones et extraits tannants
15. Cigarettes

16. Peaux pickl6es de menu b6tail
17. Articles en cuir maroquinerie (chaussures, etc.)

18. Emeri en poudre et produits d'kmeri

19. Ciments
20. Marbres
21. Magn~site, baryte, bentonite
22. Bauxite, alumine (alumina)

23. Ferronickel
24. Engrais chimiques
25. Produits chimiques et pharmaceutiques

26. Matikres colorantes, vernis, etc.

27. Preparations antid~tonnantes, etc.

28. Articles c~ramiques divers et articles sanitaires

29. Articles d'instailation dlectrotechnique
30. Piles s ches
31. Polykthylene, polystir~ne et leurs produits

32. Articles en mati~re plastique et en caoutchouc, pneus et chambres A air, tuyaux flexibles en
polyvinyle, etc.

33. Verre et produits en verre

34. Savons de toute sorte et detergents

35. Fils et tissus de coton, de laine, de soie natureile et artificielle, articles de soie, de laine et de
coton et d'autres fibres synthftiques et artificielles

36. Fils de coton A coudre conditionn~s ou non conditionnks pour la vente au d6tail

37. Vatements et accessoires de vtements, articles de lingerie, bonneterie, articles confe.tionnks,
bas et chaussettes, tricotage, etc.

38. Cordes et ficelles de toute matibre textile
39. Produits en mtaux de toute sorte

40. Aluminium et produits en aluminium

41. Fils et cibles en cuivre, etc.

42. Lames i raser
43. Fours, r~chauds et poeles A gaz et A ptrole

44. Appareils dlectromknagers

45. Montures de lunettes et lunettes
46. Machines agricoles
47. Moteurs Diesel, moteurs dlectriques, pompes, etc.

48. Automobiles de tourisme, autobus, autocars et camions frigorifiques

49. Bateaux
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LISTE B

LISTE INDICATIVE DES PRINCIPAUX PRODUITS A EXPORTER

DU BRit S VERS LA GRtCE

1. Minerais de fer, manganese et autres

2. Cuirs et peaux en g6n~ral, y compris les synth~tiques

3. Bois bruts et travaill6s, y compris des traverses

4. Coton, laine, textiles divers, naturels et synthdtiques

5. Arachide

6. Huiles et cires v~g~tales, pour usage industriel et domestique

7. Cceur de palmier

8. Viandes bovines et ovines : r~frig~res, congel~es et industrialises

9. Poissons et autres produits de la mer, y compris les industrialists

10. Poivre et autres condiments

11. CafM en grains, soluble et en preparations diverses

12. Lait en poudre et ivapor6, lait condens6

13. Th6

14. Boissons alcoolises et non alcoolis6es

15. Sucre de canne brut et raffin6

16. Cacao et beurre de cacao

17. Fruits tropicaux, frais, cristallis~s, en conserve et jus de fruits

18. Mais, soja, produits A base de soja et fourrages divers pour i'alimentation des animaux

19. Teintures et peintures, y compris isolants. Extrait d'acacia noir

20. Whicules divers : automobiles, camions, autobus, tracteurs, bicyclettes, motocyclettes et
similaires et leurs parties et accessoires

21. Machines pour la construction routire et installations portuaires y compris parties et ac-
cessoires

22. Machines et 6quipements pour chemin de fer : locomotives, wagons, rails

23. Machines et appareils 6lectriques, y compris ceux pour i'usage domestique; leurs pieces de
rechange et accessoires

24. Machines-outils. Tours

25. Machines A 6crire et A calculer

26. Machines pour i'industrie sucri~re

27. Equipements Nlectroniques et de t~l.communications

28. Instruments optiques et autres de haute precision

29. Avions et accessoires

30. Equipements pour le combat des incendies

31. Embarcations de tout genre et 6quipements pour la construction navale

32. Instruments musicaux, y compris phonographes et disques
33. Caoutchouc naturel et synth~tique, pneumatiques et chambres A air pour v~hicules

34. Produits chimiques divers et de l'industrie p~trochimique

35. Mat~riaux de construction

36. Filtres

37. Articles d'artisanat : en cuir, tissus, pierres, c~ramique, etc.

38. Pierres pr cieuses et semi-prcieuses, decoratives, y compris les pierres synth~tiques et articles
de bijouterie

39. Verrerie et porcelaines

40. Fer, acier et produits sid~rurgiques y compris fils-machine

Vol. 1036,1-15479



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 1977

41. Coutellerie, ciseaux et lames
42. Equipement hospitalier, m~dico-chirurgical et dentaire
43. Produits pharmaceutiques
44. Materiel 6lectrique pour 'illumination, y compris abat-jour
45. Meubles en bois, osier, fer, formica et matitres plastiques.
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[TRANsLAnON - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN BRAZIL AND GREECE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Greece, desiring to develop trade between the two countries on the basis of mutual
benefit, have agreed on the following provisions:

Article 1. The two Governments undertake to promote and support, by all ap-
propriate means, imports and exports of goods from one country to the other, in
accordance with the regulations in force in each of the two countries.

Article 2. The exchange of goods between the two countries shall be effected
in accordance with lists A and B annexed to this Agreement, which are indicative
and not exhaustive. Commercial transactions involving other products may also be
effected.

List A includes the principal products for export from Greece to Brazil.
List B includes the principal products for export from Brazil to Greece.

Article 3. Under this Agreement, goods originating in Brazil shall be regarded
as those produced or manufactured in Brazil and goods originating in Greece, those
produced or manufactured in Greece.

Article 4. The Contracting Parties shall apply the most-favoured-nation
clause to each other in the matter of customs duties and other charges and taxes, as
well as in the method of levying such customs duties, charges and taxes, and in
customs regulations and the various formalities connected with the import, export
and customs clearance of goods.

The treatment mentioned above shall not extend to:
(a) privileges which either of the Contracting Parties has granted or may grant to ad-

joining countries with a view to facilitating frontier traffic;
(b) benefits or preferences deriving from a customs union or a free-trade area or

from an interim agreement for the establishment of a customs union or a free-
trade area in which either of the Contracting Parties is a member or becomes a
member at a future date.

Article 5. Payments in respect of commercial transactions between the two
countries shall be made in a convertible currency acceptable to the two Contracting
Parties, account being taken, in each case, of the foreign exchange regulations in
force in each of the two countries.

Article 6. The Contracting Parties shall authorize the duty-free import and
export of the following articles, subject to the laws and regulations regarding imports
and exports which are in force in each of the two countries:
(a) samples of goods and advertising materials to be used for sales promotion and

publicity purposes;
(b) items and goods to be displayed at international fairs and exhibitions which are

to be held in the territory of one or the other of the Contracting Parties.

I Came into force on 2 July 1976 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 10.
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Article 7. The two Governments shall endeavour, within the limits established
by the internal legislation of the two countries, to assist and foster the development
of economic, industrial and technical co-operation in areas of common interest to
their economies.

Whatever the area of economic activity in which it occurs, the co-operation pro-
vided for above shall, where necessary, be conducted on the basis of a contract be-
tween the enterprises or organizations directly concerned, subject to the approval of
the competent authorities of the two countries.

Article 8. The Contracting Parties hereby decide to set up a Joint Commis-
sion, composed of representatives designated by the respective Governments, which
shall be responsible for ensuring the smooth functioning of this Agreement and the
continuous expansion of trade between the two countries.

The Commission shall be convened at the initiative of either Contracting Party
and shall meet alternately at Brasilia and at Athens.

Article 9. This Agreement replaces the Provisional Trade and Payments
Agreement of 30 July 1960' between the Government of Brazil and the Government
of Greece, together with the texts relating thereto.

The balance remaining in the account provided for by the latter Agreement, at
the date of its expiry, shall be liquidated in accordance with article VIII of the
superseded Agreement.

Article 10. This Agreement shall be subject to ratification or approval in ac-
cordance with the constitutional procedure applicable in each of the two countries
and shall enter into force immediately after the exchange of the respective in-
struments of ratification.

It shall be valid for a period of one year and shall be renewed automatically for
further periods of one year at a time, unless it is denounced at least three months
before the date of its expiry.

DONE at Brasilia on 9 June 1975 in duplicate, in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of Greece:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA ARISTOTELEs HATZOUDIS

LIST A

INDICATIVE LIST OF THE PRINCIPAL PRODUCTS FOR EXPORT
FROM GREECE TO BRAZIL

1. Fresh grapes and other fresh fruits (apples, peaches, etc.)
2. Dried grapes and dried figs
3. Fruit juices
4. Preserved vegetables and fruits

I United Nations, Treaty Series, vol. 607. p. 245, and vol. 654, p. 384.
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5. Various jams and jellies
6. Tomato pur6e and tomato juice
7. Olives, olive oil and olive-residue oil
8. Natural honey
9. Wines and alcoholic beverages

10. Aromatic and medicinal plants
11. Salted fish and preserved fish
12. Natural sponges
13. Colophony and turpentine oil
14. Tanning extracts of vegetable origin (valonia and other)
15. Cigarettes
16. Pickled skins of small livestock (goats, pigs and sheep)
17. Articles of morocco leather (footwear, etc.)
18. Emery powder and emery products
19. Cements
20. Marble
21. Magnesite, baryta and bentonite
22. Bauxite, alumina
23. Ferronickel
24. Chemical fertilizers
25. Chemical and pharmaceutical products
26. Dyes, varnishes, etc.
27. Antiknock preparations, etc.
28. Ceramic articles of various kinds and sanitary fittings
29. Articles for use in electrical installation
30. Dry batteries
31. Polyethylene, polystyrene and products thereof
32. Articles of plastic and of rubber, tires and inner tubes, flexible polyvinyl tubing, etc.
33. Glass and glassware
34. Soap of all kinds and detergents
35. Yarn and woven fabrics of cotton, wool and natural or artificial silk, articles of silk, wool and

cotton and other man-made fibres
36. Cotton sewing thread put up or not put up for retail sale
37. Articles of apparel and clothing accessories, undergarments, knitted and crocheted goods,

made-up articles, stockings and socks, etc.
38. Rope and twine made from textile materials of all kinds
39. Metal products of all kinds
40. Aluminium and aluminium products
41. Copper wire, copper cables, etc.
42. Razor blades
43. Gas and oil ovens, rings and stoves
44. Electric household appliances
45. Eyeglass frames and eyeglasses

46. Agricultural machinery
47. Diesel motors, electric motors, pumps, etc.
48. Motorcars, buses, coaches, and refrigerator lorries
49. Boats
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LIST B

INDICATIVE LIST OF THE PRINCIPAL PRODUCTS FOR EXPORT
FROM BRAZIL TO GREECE

1. Iron, manganese and other ores
2. Skins and hides in general, including synthetic skins and hides
3. Raw and prepared woods, including beams
4. Cotton, wool, textiles of various kinds, natural and artificial
5. Peanuts
6. Vegetable oils and waxes, for industrial and household use
7. Heart of palm

8. Meat of bovine cattle and of sheep, chilled, frozen and processed
9. Fish and other seafood, including processed fish and seafood

10. Pepper and other condiments
11. Coffee beans, soluble coffee and various coffee preparations
12. Powdered and evaporated milk, condensed milk
13. Tea
14. Alcoholic and non-alcoholic beverages
15. Refined and unrefined cane sugar
16. Cocoa and cocoa butter
17. Tropical fruits, fresh, crystallized and preserved, and fruit juices
18. Maize, soya beans, soya-bean preparations and animal fodder of various kinds
19. Dyes and paints, including insulating varnishes. Extract of black acacia
20. Vehicles of various kinds: motor cars, lorries, buses, tractors, bicycles, motorcycles and the

like, and parts and accessories therefor
21. Machinery for road-building and port installations, including parts and accessories therefor
22. Railway machinery and equipment: locomotives, wagons, rails
23. Electrical machinery and equipment, including electrical household appliances; spare parts and

accessories therefor
24. Machine tools. Lathes
25. Typewriters and calculators
26. Sugar-industry machinery
27. Electronic and telecommunications equipment
28. Optical and other high-precision instruments
29. Aircraft and accessories therefor
30. Fire-fighting equipment
31. Vessels of all kinds and equipment for shipbuilding
32. Musical instruments, together with gramophones and gramophone records
33. Natural and synthetic rubber, tyres and inner tubes for vehicles
34. Miscellaneous chemicals and products of the petrochemical industry
35. Building materials

36. Filters
37. Handicraft goods: articles of leather, woven fabrics, stones, ceramics, etc.
38. Precious and semi-precious stones, decorative, including synthetic stones and articles of

jewellery
39. Glassware and porcelain
40. Iron and steel products thereof, including wire rod
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41. Cutlery, scissors and blades
42. Hospital, surgical and dental equipment
43. Pharmaceutical products
44. Electrical lighting equipment, including lampshades
45. Furniture of wood, wicker, iron, formica and plastic materials
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUOMS]

ACORDO BASICO DE COOPERAC(AO CIENTfFICA E T8CNICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPIUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E 0 GOVERNO DA REPIUBLICA ORIENTAL DO URUGUAI

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repciblica Orien-
tal do Uruguai,

Animados pelo desejo de fortalecer e estreitar os tradicionais lagos de amizade
existentes entre suas Nag6es,

Reconhecendo as vantagens reciprocas que resultariam de uma cooperaqdo cien-
tifica e t6cnica mais estreita e mais ordenada, em campos de interesse mtituo, e

Tendo em vista a letra e o espirito do Tratado de Amizade, Cooperagdo e Co-
m~rcio concluido entre os dois paises e assinado nesta data,

Concordam no seguinte:

Artigo I. 1. As Partes Contratantes comprometem-se a elaborar e executar,
de comum acordo, programas e projetos de cooperagdo cientifica e t~cnica.

2. Os programas e projetos de cooperagdo cientifica e t6cnica estabelecidos
pelo presente Acordo B~sico serao objeto de Ajustes Complementares, que especi-
ficarao os prop6sitos de tais programas e projetos, os cronogramas de trabalho, bem
como as obrigag6es, inclusive financeiras, de cada uma das Partes Contratantes.

Artigo II. 1. Para os fins do presente Acordo, a cooperagdo cientifica e t6c-
nica entre os dois paises poderA assumir as seguintes formas:
a) elaboragao e execugao conjuntas de programas e projetos de pesquisa cientifico-

tcnica;
b) organiza~do de semindrios e conferencias;
c) realiza~do de programas de estdgio para treinamento de pessoal;
d) troca de informag6es e documentagdo;
e) prestagao de servigos de consultoria; ou
.) qualquer outra modalidade convencionada pelas Partes Contratantes.

2. Na execug o das diversas formas de cooperavgo cientifica e tkcnica poderio
ser utilizados os seguintes meios:
a) envio de t6cnicos, individualmente ou em grupos;
b) concessAo de bolsas de estudo para o aperfeiqoamento profissional;
c) envio do equipamento indispensivel A realizao de projetos especificos.

Artigo IlL 1. A informagdo que se conceda em cumprimento do presente
Acordo poderd ser utilizada livremente no territ6rio da outra Parte, a menos que ha-
ja solicitaqAo em contrdrio da Parte que transmita a informaqdo.

2. Em troca, quando a informagdo se referir a inventos protegidos pela lei de
patentes do pais receptor, o uso de tal informaqio, inclusive sua divulgagAo a
terceiros, ficarA sujeita a condig6es a convir em cada caso entre a Parte transmissora
e a Parte receptora da informagdo.
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3. 0 intercAmbio de informa Ao considerada de valor comercial pela Parte
transmissora estard sujeito As condiq6es a serem estabelecidas entre esta Parte e a
Parte receptora.

Artigo IV. 1. Caberd As seq6es brasileira e uruguaia da Comissao de Coor-
denaq~o criada pelo Tratado de Amizade, Cooperagdo e Com6rcio, desta data:
a) determinar as Areas prioritdrias para a realizagdo de projetos especificos de co-

operagAo cientifica e tcnica;
b) analisar, propor ou aprovar programas ou projetos de cooperaq~o cientifica e

t6cnica; e
c) avaliar os resultados da execugdo dos projetos especificos.

2. Sem prejuizo do previsto no item 1 deste artigo, cada uma das Partes Con-
tratantes poderd, a qualquer momento, apresentar A outra, atrav6s dos canais diplo-
mdticos usuais, solicita 6es de cooperaqto cientifica ou t~cnica.

Artigo V. As Partes Contratantes poderAo, sempre que julgarem necessdrio e
conveniente, solicitar a participaqAo de organismos internacionais no financiamento,
coordenaqdo e implementaqdo dos programas e projetos realizados no quadro do
presente Acordo.

Artigo VI. Aplicar-se-do aos funciondrios e peritos de cada ura das Partes
Contratantes, designados para trabalhar no territ6rio da outra, as normas vigentes
no pals sobre os privil6gios e isen;6es dos funcionArios e peritos das Naq6es Unidas.

Artigo VIL Aplicar-se-Ao aos equipamentos e materiais eventualmente forne-
cidos, a qualquer titulo, por urn Governo a outro, no quadro de projetos de coopera-
9do cientifica e t6cnica, as normas que regem a entrada no pals de equipamentos e
materiais fornecidos pelas Naq6es Unidas a seus projetos e programas de cooperaqdo
cientifica e t6cnica.

Artigo VIII. Caberi aos respectivos 6rgaos nacionais, encarregados da co-
operagdo t6cnica e de conformidade corn a legislagAo interna vigente nos dois paises,
programar e coordenar a execugAo dos programas e projetos previstos neste Acordo
Bdsico e realizar a tramitagdo necessiria. No caso do Brasil, competem tais atribui-
gbes ao Minist~rio das Relaq~es Exteriores e A Secretaria de Planejamento da Presi-
dencia da Repdiblica e, no caso do Uruguai, A "Oficina de Planeamiento y Presu-
puesto" e ao "Consejo Nacional de Investigaciones Cientificas y Tcnicas".

Artigo IX. Cada uma das Partes Contratantes notificard a outra da conclusAo
das formalidades necessArias A entrada em vigor do presente Acordo, o qual terA vi-
g~ncia a partir da data da filtima dessas notificai6es.

Artigo X. 1. 0 presente Acordo terA validade de tr8s anos, prorrogivel au-
tornaticamente por iguais periodos, salvo se ura das Partes comunicar A outra, corn
antecedencia minima de seis meses, sua decisdo em contrArio.

2. Em caso de dentincia do Acordo, os programas e projetos em execuqdo nao
serAo afetados, salvo quando as Partes convierem diversamente.
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FEITO na cidade de Rivera, aos doze dias do mes de junho de 1975, em dois
exemplares, em portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo
da Repdiblica Oriental do Uruguai:

JUAN CARLos BLANCO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION CIENTfFICA Y T8CNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL
BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Reptblica
Oriental del Uruguay,

Animados por el deseo de fortalecer y estrechar los tradicionales lazos de amis-
tad existentes entre sus naciones,

Reconociendo las ventajas reciprocas que resultarian de una cooperaci6n cienti-
fica y t6cnica ms estrecha y mds ordenada, en campos de inter6s mutuo, y

Teniendo en cuenta la letra y el espiritu del Tratado de Amistad, Cooperaci6n y
Comercio concluido entre los dos paises y firmado en esta fecha,

Concuerdan en lo siguiente:

Articulo L 1. Las Partes Contratantes se comprometen a elaborar y ejecu-
tar, de comfin acuerdo, programas y proyectos de cooperaci6n cientifica y t6cnica.

2. Los programas y proyectos de cooperaci6n cientifica y t~cnica establecidos
por el presente Acuerdo BAsico serdn objeto de Acuerdos Complementarios que
especificarin los prop6sitos de tales programas y proyectos, los cronogramas de
trabajo, asi como las obligaciones, inclusive financieras, de cada una de las Partes
Contratantes.

Articulo II. Para los fines del presente Acuerdo, la cooperaci6n cientifica y
t6cnica entre los dos paises podrd asumir las siguientes formas:
a) elaboraci6n y ejecuci6n conjunta de programas y proyectos de investigaci6n

cientifico-t6cnica;
b) organizaci6n de seminarios y conferencias;
c) realizaci6n de programas de capacitaci6n para entrenamiento de personal;
d) intercambio de informaciones y documentaci6n;
e) prestaci6n de servicios de consultoria; o
f) cualquier otra modalidad convenida por las Partes Contratantes.

2. En la ejecuci6n de las diversas formas de cooperaci6n cientifica y t6cnica
podrdn ser utilizados los siguientes medios:
a) envio de t6cnicos, individualmente o en grupos;
b) concesi6n de becas de estudio para el perfeccionamiento profesional;
c) envio del equipo indispensable para la realizaci6n de proyectos especificos.

Artculo III. 1. La informaci6n que se provea en cumplimiento del presente
Acuerdo, podrA ser utilizada libremente en el territorio de la otra Parte, salvo que
haya solicitud en contrario de la Parte que transmita la informaci6n.

2. En cambio, cuando la informaci6n se refiriera a inventos protegidos por la
Ley de Patentes del pais receptor, el uso de tal informaci6n, incluso su divulgaci6n a
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terceros, quedari sujeto a condiciones a convenir en cada caso entre quien transmita
la informaci6n y el receptor de la misma.

3. El intercambio de informaci6n considerada de valor comercial por la Parte
que transmita, estari sujeto a condiciones que puedan convenirse entre esta Parte y el
receptor.

Articulo IV. 1. Corresponderi a las secciones brasilefia y uruguaya de la
Comisi6n de Coordinaci6n creada por el Tratado de Amistad, Cooperaci6n y Co-
mercio de esta fecha:
a) determinar las ireas prioritarias para la realizaci6n de proyectos especificos de

cooperaci6n cientifica y t6cnica;
b) analizar, proponer o aprobar programas o proyectos de cooperaci6n cientifica y

t6cnica; y
c) evaluar los resultados de la ejecuci6n de los proyectos especificos.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el item 1 de este articulo, cada una de las
Partes Contratantes podri, en cualquier momento, presentar a la otra, a trav6s de los
canales diplom~ticos usuales, solicitudes de cooperaci6n cientifica o t6cnica.

Articulo V. Las Partes Contratantes podrdn, siempre que lo juzgaran nece-
sario y conveniente, solicitar la participaci6n de organismos internacionales en la
financiaci6n, coordinaci6n e implementaci6n de los programas y proyectos reali-
zados en el cuadro del presente Acuerdo.

Artdculo VI. Se aplicardn a los funcionirios y expertos de cada una de las Par-
tes Contratantes, designados para trabajar en el territorio de la otra, las normas vi-
gentes en el pais sobre los privilegios y exenciones de los funcionarios y expertos de
las Naciones Unidas.

Articulo VII. Se aplicarin a los equipos y materiales eventualmente suminis-
trados a cualquier titulo, por un Gobierno al otro, en el cuadro de los proyectos de
cooperaci6n cientifica y tcnica, las normas que rigen la entrada en el pais de equipos
y materiales suministrados por las Naciones Unidas para sus proyectos y programas
de cooperaci6n cientifica y tcnica.

Articulo VIII. Corresponderi a los respectivos 6rganos nacionales, encar-
gados de la cooperaci6n t~cnica y de acuerdo con la legislaci6n interna vigente en los
dos paises, programar y coordinar la ejecuci6n de los programas y proyectos previs-
tos en este Acuerdo Bdsico y realizar la tramitaci6n necesaria. En el caso del Brasil,
tales atribuciones corresponden al Ministerio de Relaciones Exteriores y a la Secre-
taria de Planeamiento de la Presidencia de la Repfiblica y, en el caso del Uruguay, a
la Oficina de Planeamiento y Presupuesto y al Consejo Nacional de Investigaciones
Cientificas y Tcnicas (CONICYT).

Articulo IX. Cada una de las Partes Contratantes notificari a la otra acerca
de las formalidades necesarias para la entrada en vigor del presente Acuerdo, el cual
tendri vigencia a partir de la fecha de la filtima de esas notificaciones.

Articulo X. 1. El presente Acuerdo tendrd una validez de tres aflos, prorro-
gable automdticamente por periodos iguales, salvo si una de las Partes comunicara a
la otra, con anticipaci6n minima de seis meses, su decisi6n en contrario.
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2. En caso de denuncia del Acuerdo, los programas y proyectos en ejecuci6n
no sern afectados, salvo cuando las Partes convinieren en sentido diferente.

HECHo en la ciudad de Rivera a los 12 dias del mes de junio de 1975 en dos eje m -
plares, en portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
de la Repiiblica Federativa del Brasil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Por el Gobierno
de la Reptiblica Oriental del Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Eastern Republic of Uruguay,

Desiring to strengthen and intensify the traditional ties of friendship between
their nations,

Recognizing the reciprocal advantages which would result from closer and more
orderly scientific and technical co-operation in fields of mutual interest, and

Taking into account the letter and spirit of the Treaty of Friendship, Co-opera-
tion and Trade concluded between the two countries and signed on this date,

Have agreed as follows:

Article L 1. The Contracting Parties undertake to plan and implement, by
mutual agreement, scientific and technical co-operation programmes and projects.

2. The scientific and technical co-operation programmes and projects estab-
lished under this Basic Agreement shall be the subject of supplementary agreements
which shall specify the purposes of such programmes and projects, time-tables for
work and the obligations, including financial obligations, of each of the Contracting
Parties.

Article II. For the purposes of this Agreement, scientific and technical co-op-
eration between the two countries may take the following forms:
(a) the joint formulation and implementation of scientific and technical research

programmes and projects;
(b) the organization of seminars and lectures;
(c) the implementation of personnel training programmes;
(d) the exchange of information and documentation;
(e) the provision of advisory services; or
(f) any other arrangements agreed upon by the Contracting Parties.

2. The following means may be used in implementing the various forms of sci-
entific and technical co-operation:
(a) the assignment of technicians, individually or in groups;
(b) the award of fellowships for advanced training;
(c) the supply of equipment required for the implementation of specific projects.

Article III. 1. Information provided in compliance with this Agreement
may be used freely in the territory of the other Party unless the Party transmitting
such information makes a request to the contrary.

I Came into force on 9 July 1976, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of their respective formalities, in accordance with article IX.
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2. When the information refers to inventions protected under the patent law of
the receiving country, however, the use of such information, including its disclosure
to third parties, shall be subject to conditions to be agreed upon in each case by the
Party transmitting the information and the Party receiving it.

3. The exchange of information which the transmitting Party considers to be
of commercial value shall be subject to such conditions as may be agreed upon be-
tween that Party and the recipient Party.

Article IV. 1. The Brazilian and Uruguayan sections of the Co-ordination
Commission established by the Treaty of Friendship, Co-operation and Trade of this
date shall be responsible for:
(a) determining priority areas for the implementation of specific scientific and

technical co-operation projects;
(b) studying, proposing or approving scientific and technical co-operation pro-

grammes and projects; and
(c) evaluating the results of the implementation of specific projects.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this article, each
Contracting Party may, at any time, submit to the other, through the usual diplomat-
ic channel, requests for scientific or technical co-operation.

Article V. The Contracting Parties may, if they deem it necessary and advis-
able, request the participation of international agencies in the financing, co-ordi-
nation and implementation of programmes and projects carried out within the
framework of this Agreement.

Article VL The rules in force in each Contracting Party concerning the
privileges and immunities of United Nations officials and experts shall apply to
officials and experts of each of the Contracting Parties appointed to work in the ter-
ritory of the other Party.

Article VII. Equipment and materials supplied for any purpose by one
Government to the other within the framework of scientific and technical co-opera-
tion projects shall be subject to the rules governing the entry into the country in ques-
tion of equipment and materials supplied by the United Nations for its scientific and
technical co-operation projects and programmes.

Article VIII. The national bodies responsible for technical co-operation shall,
in accordance with the internal legislation in force in the two countries, programme
and co-ordinate the implementation of the programmes and projects referred to in
this Basic Agreement and shall make the necessary arrangements. In the case of
Brazil, the functions shall be performed by the Ministry of Foreign Affairs and the
Secretariat of Planning in the Office of the President of the Republic and in the case
of Uruguay, by the Office of Planning and the Budget and the National Council for
Scientific and Technical Research (CoNIcYT).

Article IX. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the formalities required for the entry into force of this Agreement, which
shall enter into force on the date of the later of such notifications.

Article X. 1. This Agreement shall remain in force for three years and shall
be renewed automatically for similar periods unless one of the Parties informs the
other, at least six months in advance, of its decision to the contrary.
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2. In the event of denunciation of the Agreement, ongoing programmes and
projects shall not be affected, unless the Parties agree otherwise.

DONE in the city of Rivera on 12 June 1975, in two copies, in Portuguese and
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

For the Government
of the Eastern Republic of Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE SUR LA COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE FJ DItRATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil et le Gouvernement de
la Republique orientale de l'Uruguay,

Anims du d~sir de fortifier et d'6tendre les liens traditionnels d'amiti6 existant
entre les deux nations,

Reconnaissant les avantages rciproques qui r~sulteront pour les deux pays
d'une cooperation scientifique et technique plus dtroite et mieux ordonn6e dans les
domaines d'int~rat mutuel, et

Tenant compte de la lettre et de l'esprit du Trait6 d'amiti6, de cooperation et de
commerce conclu entre les deux pays et sign6 ce jour,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'engagent A 6laborer et k ex&
cuter, d'un commun accord, des programmes et des projets de cooperation scienti-
fique et technique.

2. Les programmes et projets de cooperation scientifique et technique vis~s
dans le present Accord de base feront l'objet d'accords compl~mentaires indiquant
les objectifs desdits programmes et projets, les calendriers de travail ainsi que les
obligations notamment financi~res de chacune des Parties contractantes.

Article II. Aux fins d'exdcution du present Accord, la cooperation scientifique
et technique entre les deux pays pourra revetir les formes suivantes :
a) Elaboration et execution, conjointement, de programmes et de projets de re-

cherche scientifique et technique;
b) Organisation de stages et conferences;
c) Rdalisation de programmes de formation du personnel;
d) Echange d'informations et de documents;
e) Prestations de services de consultants;
.t) Toute autre forme convenue par les Parties contractantes.

Lors de l'ex~cution des divers programmes de cooperation scientifique et tech-
nique, les moyens suivants pourront etre utilis~s :
a) Envoi d'experts, individuellement ou en groupes;
b) Octroi de bourses d'dtudes pour le perfectionnement professionnel;
c) Envoi de materiel indispensable A l'ex~cution de projets particuliers.

Article III. 1. Les renseignements fournis dans le cadre du present Accord
pourront etre utilisds librement sur le territoire de l'autre Partie, mais ne pourront
pas etre utilis~s A l'encontre de la Partie qui communique les renseignements.

I Entrd en vigueur le 9 juiUet 1976, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
informes de I'accomplissement de leurs formalitis respectives, conformhnent k I'article IX.
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2. Dans les cas oui les renseignements porteront sur des inventions prot~g6es
par la 16gislation sur les patentes du pays r6cepteur, l'utilisation de ces renseigne-
ments, y compris leur divulgation A des tiers, sera r6gie par des conditions qui seront
convenues dans chaque cas par ceux qui transmettent les renseignements et ceux qui
les regoivent.

3. Les 6changes de renseignements consid6r6s comme ayant une valeur com-
merciale pour la Partie qui les transmet seront soumis A des conditions qui pourront
8tre convenues d'un commun accord entre la Partie en question et le pays r6cepteur.

Article IV. 1. Il appartiendra aux services br6siliens et uruguayens de la
Commission de coordination cr66e aux termes du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et
de commerce en date de ce jour :
a) De d6terminer les domaines prioritaires dans lesquels pourraient etre r6alis6s des

projets particuliers de coop6ration scientifique et technique;
b) D'analyser, de proposer et d'approuver des programmes et projets de coop6ra-

tion scientifique et technique; et
c) D'6valuer les r6sultats de 'ex6cution des projets sp6cifiques.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du present article, chacune
des Parties pourra pr6senter A r'autre A tout moment, par rentremise des voies
diplomatiques habituelles, des demandes de coop6ration scientifique et technique.

Article V. Les Parties contractantes pourront, lorsqu'elles le jugeront n6ces-
saire et appropri6, solliciter le concours d'organisations internationales pour le
financement, la coordination et la r6alisation des programmes et projets ex6cut6s
dans le cadre du present Accord.

Article VI. Les fonctionnaires et experts de chacune des Parties contractantes
appel~s A travailler sur le territoire de l'autre seront soumis aux r~gles en vigueur dans
le pays concernant les privileges et immunit6s des fonctionnaires et experts des
Nations Unies.

Article VII. L'6quipement et le mat6riel qui pourraient re fournis A une fin
quelconque par le Gouvernement d'une Partie contractante dans le cadre de projets
de coop6ration scientifique et technique seront soumis aux r~gles r6gissant 1'entr~e
dans le pays d'6quipement et de mat6riel fournis par les Nations Unies dans le cadre
de projets et de programmes de cooperation scientifique et technique.

Article VIII. Conform~ment A la 16gislation nationale en vigueur dans les
deux pays, les organismes nationaux respectifs s'occupant des activit6s de coop6ra-
tion technique et scientifique seront charg6s de programmer et coordonner 'ex6cu-
tion des programmes et projets pr6vus dans le pr6sent Accord de base et de prendre
toutes les mesures n6cessaires A cet effet. Dans le cas du Br6sil, ces fonctions incom-
bent au Ministre des relations ext6rieures et au Secr6tariat de la planification de la
Pr~sidence de la R~publique et, dans le cas de l'Uruguay, A l'Office de planification et
du budget et au Conseil national de la recherche scientifique et technique (CoMcYr).

Article IX. Chacune des Parties contractantes informera l'autre Partie des
formait6s n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, lequel entrera en
vigueur A compter de la date de la dernire notification.

Article X. 1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant trois ans et
sera automatiquement reconduit pour des p~riodes successives de meme dur6e, a
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moins que l'une des Parties contractantes n'y mette fin en adressant A I'autre Partie,
six mois au moins avant la date d'expiration, une notification de d6nonciation.

2. La d6nonciation de rAccord n'affectera pas les programmes et projets en
cours d'ex6cution, sauf si les Parties contractantes en d6cident autrement.

FAIT A Rivera, le 12 juin 1975, en deux exemplaires faisant 6galement foi, I'un en
langue portugaise et I'autre en langue espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rative du Br6sil : de la R6publique orientale de l'Uruguay:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA JuAN CARLos BLANco
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO MARfTIMO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FRANCESA

0 Governo da Reptdblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica
Francesa,

Desejosos de assegurar o desenvolvimento harmonioso do intercambio man-
timo entre o Brasil e a Franqa, baseado na reciprocidade de interesses e na liberdade
do com~rcio exterior maritimo, convem no seguinte:

Artigo L Para os efeitos do presente Acordo:
1. Entende-se pela expressio "navio da Parte Contratante" qualquer navio de

bandeira dessa Parte, em conformidade corn a sua legislaqdo. Entretanto, essa ex-
pressdo nao abrange:
a) navios de guerra;
b) outros navios armados por ura tripulaqdo pertencente h Marinha de Guerra;
c) navios de pesquisas hidrogrificas, oceanogrdficas e cientificas, que ndo se enqua-

drem na legislaqdo em vigor na outra Parte Contratante concernente as ativi-
dades correspondentes;

d) barcos de pesca.
2. A expressAo "membro da tripulagdo" refere-se a qualquer pessoa empre-

gada em servigos de bordo durante a viagem, no exercicio de fung6es ligadas A explo-
raq&o ou A manutenoo do navio, e incluida no rol de equipagem.

Artigo II. 0 presente Acordo se aplica ao territ6rio da Repdblica Federativa
do Brasil, de um lado, e ao territ6rio da Reptiblica Francesa, de outro.

Artigo 11. 1. As Partes Contratantes acordam:
a) em incentivar os navios do Brasil e da Franca a participarem no transporte de

mercadorias entre os dois paises e em ndo criarem 6bices a que os navios de ban-
deira da outra Parte Contratante efetuem o transporte de mercadorias entre os
portos de seu pais e de terceiros paises;

b) em cooperar para a eliminagdo dos obst~culos capazes de prejudicar o desenvol-
vimento do intercambio maritimo entre as duas Partes Contratantes e as diversas
atividades decorrentes desse intercdmbio.
2. As disposiq6es do presente Artigo, estabelecidas A luz dos interesses recipro-

cos dos dois paises, ndo criam impedimentos ao direito de que navios de bandeira de
terceiros paises efetuern o transporte de mercadorias entre os portos das duas Partes
Contratantes.

Artigo IV. 1. Cada Parte Contratante concederd aos navios da outra Parte,
em seus portos e dguas territoriais, na base de efetiva reciprocidade, o mesmo trata-
mento que concede aos seus pr6prios navios empregados em transportes internacio-
nais, no tocante a acesso aos portos, a recepqao de direitos e taxas portudrias, A utili-
zaqdo dos portos e de todos os servigos que concede a navegagdo e is operaq6es
comerciais dela decorrentes aos navios e sua equipagem, aos passageiros e as merca-
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dorias. Essa disposiqdo visa, especialmente, A distribui; o de lugar no cais e As facili-
dades de carregar e descarregar.

2. As disposiqSes do pardgrafo acima nio se aplicardo As atividades que, de
acordo corn a legislagdo de cada pais, sejam reservadas A sua pr6pria bandeira e, es-
pecialmente, aos serviqos de portos, reboque, salvatage, com6rcio maritimo de
cabotagem nacional, ao regulamento de praticagem obrigat6ria para navios estran-
geiros nem As formalidades referentes A entrada e permanancia de estrangeiros.

Artigo V. 1. As Partes Contratantes tomardo, nos limites de sua legislaqo e
regulamentos porturios, todas as medidas necessdrias para impedir demoras dos na-
vios e para acelerar e simplificar, tanto quanto possivel, o atendimento de formali-
dades administrativas, alfandegdrias e sanitirias nos portos.

2. No que concerne estas formalidades, o tratamento concedido serA o da
nago mais favorecida.

Artigo VI. Cada Parte Contratante reconhecerd a nacionalidade dos navios
da outra Parte Contratante, conforme os documentos que se encontram a bordo des-
ses navios, e emitidos pelas autoridades competentes da outra Parte Contratante em
conformidade corn suas leis e regulamentos.

Artigo VII. 1. Cada Parte Contratante reconhecer, os certificados de ar-
queagdo emitidos pela outra Parte Contratante.

2. Cada Parte se reserva o direito de exercer, eventualmente, por suas autori-
dades competentes, qualquer verificaq.o objetivando exclusivamente assegurar-se de
que a tonelagem inscrita no certificado de arqueaqdo, ou em qualquer outro
documento que o substitua, corresponde efetivamente A arqueaqdo aplicdvel em seu
territ6rio.

3. Em caso de serem verificadas discrep~ncias relevantes entre a arqueaqdo
brasileira e a arqueaqdo francesa, as autoridades competentes brasileiras tem o direi-
to de retificar a tonelagem dos navios franceses, assim como as autoridades compe-
tentes francesas, por seu lado, poderdo, em igual hip6tese, retificar a arqueagio dos
navios brasileiros. As referidas retificagbes s6 terdo efeito para a viagem durante a
qual sua necessidade tenha sido reconhecida e constatada.

4. Em caso de verificaqdo constatar que a tonelagem ou as caracteristicas do
navio diferem daquelas mencionadas no certificado de arqueaq.o, ou em outro docu-
mento pertinente, as autoridades competentes do pais sob cuja bandeira navega o
navio serdo informadas.

5. Uma vez feita a corregdo necessdria, as autoridades competentes que a ten-
ham efetuado informardo imediatamente as autoridades competentes da outra Parte
Contratante sobre o assunto.

Artigo VIII. Cada Parte Contratante reconheceri os documentos de identi-
dade dos tripulantes, emitidos pelas autoridades competentes da outra Parte Contra-
tante. Os citados documentos de identidade serdo, no que concerne A Repdblica Fe-
derativa do Brasil, a "Caderneta de Inscriqdo e Registro, da Diretoria de Portos e
Costas do Minist~rio da Marinha" e, no que se refere A Repdblica Francesa, o "Livret
Professionnel Maritime".

Artigo IX. 1. As pessoas detentoras dos documentos mencionados no Arti-
go VIII do presente Acordo poder.o, sem visto de entrada, desembarcar e permane-
cer no distrito em que se encontra o porto de escala, durante prazo correspondente
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Aquele em que o seu respectivo navio permanecer no citado porto, desde que figurem
no rol da tripulaqdo do citado navio e que seus nomes constem da lista encaminhada
As autoridades do porto.

2. Essas pessoas dever~o satisfazer os controles regulamentares quando de seu
desembarque e de seu retorno a bordo.

Artigo X. 1. As pessoas nacionais de uma das Partes Contratantes, titulares
de um dos documentos mencionados no Artigo VIII do presente Acordo, terdo
direito de trinsito, sem visto, atrav6s do territ6rio da outra Parte Contratante, a fim
de retornar, ou ao seu porto de embarque, ou ao seu pais de origem, desde que sejam
possuidoras de ura ordem de embarque ou desembarque emitida pelas autoridades
competentes de seu pais.

2. A perman~ncia em territ6rio de uma das Partes Contratantes de tripulantes
nacionais da outra Parte, e que possuam caderneta de inscriqdo e ordern de embarque
ou desembarque, mencionada no Artigo VIII, limita-se a um periodo de quinze dias
consecutivos, o qual poder, ser excepcionalmente prolongado, desde que alegados
motivos justos, a crit6rio das autoridades competentes.

3. Cada Parte Contratante se compromete a readmitir, ser formalidade, em
seu territ6rio, qualquer titular do documento referido no pardgrafo 1 do presente
Artigo e por ela emitido, ainda que a nacionalidade do interessado seja passivel de
contestaqdo.

Artigo XI. As Partes Contratantes se reservam o direito de proibir a entrada
em seu territ6rio de pessoas que possuam os documentos de tripulantes acima men-
cionados, desde que as julguem indesejlveis.

Artigo XII. 1. As autoridades judiciirias de uma das Partes Contratantes
n~o poderdo ser parte em processos civis decorrentes de controv6rsias entre o Capi-
tdo e um membro de tripulagao de um navio pertencente A outra Parte Contratante, e
que se refiram a quest6es salariais ou de contrato de trabalho, exceto em caso de
solicitag o ou com o consentimento do funciondrio consular do pais sob cuja ban-
deira navega o navio.

2. As autoridades administrativas e judicidrias de uma das Partes Contra-
tantes ndo intervirqo em decorr~ncia de infraq6es cometidas a bordo de um navio
pertencente A outra Parte Contratante, e que se encontre em um porto da primeira
Parte, excetuados os casos seguintes:
a) se o pedido de intervenqdo 6 feito pelo funcionirio consular ou corn sua

autorizagdo;
b) se a infraqdo ou suas conseqiincias sdo de natureza a comprometer a tranqiiili-

dade e a ordem ptblicas em terra ou no porto, ou a ameaqar a seguranga pablica;
c) se estrangeiros, ndo integrantes da tripulagao, estiverem envolvidos.

3. As disposig6es deste Artigo ndo afetam o direito das autoridades locais de
aplicarem a legislaqdo e a regulamentagdo aduaneiras, de safide ptiblica e as outras
medidas de controle concernentes A seguranga dos navios e dos portos, A salvaguarda
das vidas humanas, A seguranqa das mercadorias e A admissdo de estrangeiros.

Artigo XIII. 1. Se um navio de uma das Partes Contratantes naufragar, en-
calhar ou sofrer qualquer outra avaria ao longo da costa da outra Parte, o navio e
sua carga, o Comandante, os tripulantes e os passageiros receberdo, durante todo o
tempo, as mesmas ajuda e assist~ncia concedidas aos navios da outra Parte que seen-
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contrem em condig6es semelhantes. Nenhuma disposigdo do presente Artigo preju-
dicar, qualquer reclamagdo de salvatage com relagao a qualquer ajuda ou assistencia
prestada ao navio, seus passageiros, tripulai; o e carga.

2. 0 navio que tiver sofrido avaria, assim como sua carga e o material existen-
tes a bordo, ndo estardo sujeitos A cobranga de direitos aduaneiros e outras taxas de
importaqdo, se nio forem utilizados no local ou destinados ao consumo no territ6rio
da outra Parte Contratante.

3. Nenhuma das disposig6es do pardgrafo 2 do presente Artigo deverd ser in-
terpretada de modo a excluir a aplicaqdo das leis e regulamentos das Partes Contra-
tantes com relagdo ao armazenamento tempordrio de mercadorias.

Artigo XIV. 1. Para a aplicagAo das disposig6es do presente Acordo, as
Partes Contratantes convem no seguinte:
a) proceder a consultas e ao intercAmbio de informag6es, atrav6s de seus respecti-

vos 6rgdos competentes, no que concerne aos diversos aspectos do intercambio
marftimo;

b) favorecer os contatos no mais alto nivel entre representantes governamentais dos
referidos servigos ou organismos competentes, assim como entre os represen-
tantes dos setores privados interessados.
2. As duas Partes Contratantes solucionardo, segundo principios de reciproci-

dade e de equillbrio de vantagens, os diversos problemas que possam surgir na execu-
gdo do presente Acordo, no que concerne especialmente:
a) aos volumes de participaoo das duas bandeiras no transporte maritimo de que

trata o presente Acordo;
b) is quest6es tariflrias e outras afetas A referida participaoAo;
c) A harmonizagdo dessa participaoAo, corn o fim de equilibrar o intercambio de

servigos e transporte maritimo entre as duas Partes.
3. Para esse fim, uma Comissao Mista, integrada por representantes desig-

nados respectivamente pelas autoridades competentes das duas Partes, sert consti-
tuida e se reunirA periodicamente.

Artigo XV. 1. Cada uma das Partes Contratantes notificarA a outra do cum-
primento das formalidades requeridas pela sua ConstituiAo para a vigencia do
presente Acordo, o qual entrarM em vigor no primeiro dia do primeiro mes ap6s a
data da dltima notificagAo.

2. 0 presente Acordo permaneceri em vigor at que uma das Partes Con-
tratantes o denuncie, mediante notifica ao corn seis meses de antecedencia.

EM Ft DO QUE, os abaixos assinados, devidamente credenciados por seus Gover-
nos, assinaram o presente Acordo em dois exemplares, em portugues e em frances, os
dois textos igualmente autenticos.

FEITO na cidade de Paris aos vinte e quatro dias do mes de outubro de 1975.

Pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo da Repdiblica Francesa:
JEAN SAUVAGNARGUES
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ACCORD' MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PU-
BLIQUE FfD8RATIVE DU BRSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R[ PUBLIQUE FRANCAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique Fdd6rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique frangaise,

D6sireux d'assurer le d6veloppement harmonieux des 6changes maritimes entre
le Brdsil et la France fond6 sur la rdciprocit6 des int6rets et la libert6 du commerce ex-
t6rieur maritime, sont convenus de ce qui suit

Article L Dans le pr6sent Accord :
1. Le terme <navire d'une Partie Contractante)) dsigne tout navire battant

pavilion de cette Partie, conform~ment A sa lgislation. Cependant ce terme ne com-
prend pas :
a) Les navires de guerre;
b) Les autres navires arm6s par un 6quipage appartenant A la marine de guerre;
c) Les navires de recherches hydrographiques, oc6anographiques et scientifiques

qui ne se conformeraient pas A la r~glementation en vigueur dans l'autre Partie
au titre des activit6s correspondantes;

d) Les bateaux de pache.
2. Le terme <membre de l'6quipage du navire))d6signe toute personne occup6e

pendant le voyage A bord du navire A 'exercice de fonctions lies l'exploitation du
navire ou A son entretien, et figurant sur le r6le de l'quipage.

Article II. Le present Accord s'applique au territoire de la Rdpublique
Fd~rative du Brdsil d'une part et au territoire de la R6publique frangaise d'autre
part.

Article III. 1. Les Parties Contractantes conviennent:
a) D'encourager les navires du Br6sil et de la France A participer au transport de

marchandises entre les deux pays et de ne pas faire obstacle A ce que les navires
battant pavillon de l'autre Partie Contractante effectuent des transports de mar-
chandises entre les ports de leur pays et ceux des pays tiers;

b) De coop~rer A l'61imination des obstacles susceptibles d'entraver le d6veloppe-
ment des 6changes maritimes entre les deux Parties et les diverses activitds qui
relvent de ces 6changes.
2. Les dispositions du pr6sent Accord, qui sont conques dans l'int6rat r6ci-

proque des deux pays, ne portent pas prejudice au droit des navires battant pavilion
des pays tiers d'effectuer des transports de marchandises entre les ports des deux Par-
ties Contractantes.

Article IV. 1. Chacune des Parties Contractantes accordera aux navires de
l'autre Partie, dans ses ports et eaux territoriales, sur la base d'une r6ciprocit6 effec-

I Entr6 en vigueur le ler novembre 1979, soit le premier jour du premier mois qui a suivi la date de la dernire des
notifications par lesquetles les Parties contractantes se sont inform~es de raccomplissement des proc6dures constitution-
nelles requises, conform~ment A I'article XV, paragraphe 1.
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tive, le meme traitement qu'A ses propres navires employ~s dans les transports inter-
nationaux, en ce qui concerne l'acc~s aux ports, la perception des droits et taxes por-
tuaires, l'utilisation des ports et toutes les commodit6s qu'elle accorde A la navigation
et aux operations commerciales qui en d6coulent pour les navires et leurs 6quipages,
les passagers et les marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution des
places & quai et les facilit6s de chargement et de d~chargement.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliquent pas aux activit~s
qui, d'apr~s la legislation de chaque pays, sont r6serv~es A son propre pavilion et,
notamment, aux services du port, au remorquage, au sauvetage, au pilotage, au
cabotage national, ni aux formalit~s relatives A l'entr e et au sjour des 6trangers.

Article V. 1. Les Parties Contractantes, dans les limites de leur l6gislation et
de leur r~glementation portuaires, prendront toutes les mesures n6cessaires pour
6viter le retard des navires et pour acc~l~rer et simplifier autant que possible l'accom-
plissement des formalit~s administratives, douanires et sanitaires dans lesdits ports.

2. En ce qui concerne ces formalit6s, le traitement accord6 sera celui de la
nation la plus favoris~e.

Article VI. Chacune des Parties Contractantes reconnaitra la nationalit6 des
navires de l'autre Partie Contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord de
ces navires, d~livr~s par les autorit6s comptentes de l'autre Partie Contractante
conform~ment A ses lois et r~glements.

Article VII. 1. Chacune des Parties Contractantes reconnaltra les certificats
de jauge d~livr6s par l'autre Partie Contractante.

2. Chacune des Parties se r6serve le droit de faire exercer 6ventuellement par
les autoritds comp~tentes tout contr6le aux seules fins de s'assurer que le tonnage ins-
crit sur le certificat de jaugeage, ou tout autre document en tenant lieu, correspond
sensiblement h la jauge applicable sur son territoire.

3. Si des diff6rences importantes sont constat6es entre la jauge br6silienne et la
jauge frangaise, les autorit6s comp6tentes frangaises ont le droit de rectifier le ton-
nage des bitiments br~siliens et, de leur c6t6, les autorit6s comp~tentes br6siliennes
peuvent, dans la meme hypoth se, rectifier la jauge des navires frangais. Ces recti-
fications n'ont d'effet que pour le voyage au cours duquel leur n6cessit6 a 6 reconnue
et constat6e.

4. Si le contr6le r6v~le que le tonnage ou les caract6ristiques du navire different
de ceux mentionns sur le certificat de jaugeage ou tout autre document en tenant
lieu, les autorit6s comp6tentes du pays dont le navire bat pavillon en seront infor-
m~es.

5. Ds que la correction n6cessaire aura W faite, les autorit6s comp6tentes qui
l'auront effectu~e en informeront immddiatement les autoritds comp~tentes de l'autre
Partie Contractante.

Article VIII. Chacune des Parties Contractantes reconnait les documents
d'identit6 de marins d~livr6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie Contrac-
tante. Lesdits documents sont, en ce qui concerne la R6publique Fd6rative du
Br~sil, le ( Caderneta de Inscrig o e Registro da Diretoria de Portos e Costas do Mi-
nist6rio da Marinha>, et, en ce qui concerne la R6publique frangaise le o livret profes-
sionnel maritime>
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Article IX. 1. Les personnes en possession des documents d'identit6 vis~s A
l'Article 8 du present Accord peuvent, sans visa, descendre A terre et sojourner dans
la commune oui se trouve le port d'escale pendant que leur navire se trouve dans ledit
port, ds lors qu'elles figurent sur les r6les d'6quipage du navire et sur la liste remise
aux autorit6s du port.

2. Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes
doivent satisfaire aux contr6les r~glementaires.

Article X. 1. Les personnes ressortissantes de l'une des Parties Contrac-
tantes titulaires de l'un des documents vis~s A l'Article 8 du present Accord ont le
droit de transiter sans visa par le territoire de l'autre Partie Contractante pour rejoin-
dre soit leur port d'embarquement, soit leur pays d'origine, sous rdserve qu'elles
soient munies d'un ordre d'embarquement ou de d~barquement d~livr6 par les
autorit~s comp~tentes de leur pays.

2. Le sjour sur le territoire de l'une des Parties Contractantes des marins res-
sortissants de l'autre et voyageant sous couvert de leur livret vis6 A I'article 8 et d'un
ordre d'embarquement ou de d~barquement est limit6 A une dur~e de quinze jours
conscutifs, qui pourra 8tre exceptionnellement prolong~e pour des motifs valables
dont l'appr~ciation appartient aux autorit~s comp~tentes.

3. Chacune des deux Parties Contractantes s'engage A r6admettre sans forma-
lit sur son territoire tout titulaire du document vis6 au paragraphe 1 du present Arti-
cle et d~livr6 par elle, m~me dans le cas o6i la nationalit6 de l'int~ress6 serait contest~e.

Article XI. Les Parties Contractantes se r6servent le droit d'interdire l'entr~e
de leur territoire aux personnes en possession des documents de marins sus-mention-
n~s qu'elles jugent ind~sirables.

Article XIL 1. Les autorit~s judiciaires d'une des Parties Contractantes ne
pourront connaitre de proc s civils A la suite des diff~rends entre le capitaine et un
membre quelconque de l'quipage d'un navire appartenant A l'autre Partie Contrac-
tante portant sur le salaire ou le contrat d'engagement qu'A la demande ou avec l'ac-
cord du fonctionnaire consulaire du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Les autorit~s administratives et judiciaires de l'une des Parties Contrac-
tantes n'interviendront A l'occasion des infractions commises A bord d'un navire rele-
vant de l'autre Partie Contractante et se trouvant dans un port de la premiere Partie
que dans l'un des cas suivants :
a) Si la demande d'intervention est faite par le fonctionnaire consulaire ou avec son

accord;
b) Si l'infraction ou ses consequences sont de nature A compromettre la tranquillit6

et l'ordre public A terre ou dans le port, ou A porter atteinte A la s~curit6 publique;
c) Si des personnes trangres A l'quipage se trouvent en cause.

3. Les dispositions du present Article ne portent pas atteinte aux droits des
autorit~s locales pour tout ce qui concerne l'application de la 1gislation et de la r~gle-
mentation douani~res, la sant6 publique et les autres mesures de controle
concernant la s~curit: des navires et des ports, la sauvegarde des vies humaines, la
sfret6 des marchandises et l'admission des 6trangers.

Article XIII 1. Si un navire d'une des Parties Contractantes fait naufrage,
s'&houe ou subit toute autre avarie le long des c6tes de l'autre Partie, le navire et la
cargaison, le commandant, l'6quipage et les passagers recevront, A tout moment, les
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memes aide et assistance que les navires battant pavilion de l'autre Partie places dans
les memes conditions. Les dispositions du present Article ne feront pas obstacle aux
reclamations de sauvetage relatives h toute aide ou assistance pret~e au navire, A ses
passagers, son dquipage et sa cargaison.

2. Le navire qui a subi une avarie, ainsi que sa cargaison et le materiel existant
A bord ne sont pas passibles des droits de douane et autres taxes d'importation s'ils ne
sont pas utilis~s sur place ou livrds A la consommation sur le territoire de 'autre Par-
tie Contractante.

3. Les dispositions du paragraphe precedent ne devront pas tre interpr~t~es
comme excluant l'application des lois et r~glements des Parties Contractantes en
mati~re d'entrep6t des marchandises.

Article XIV. 1. Pour l'application des dispositions du present Accord, les
Parties Contractantes conviennent :
a) De proc~der A des consultations et d'6changer des informations par l'inter-

mddiaire de leurs organismes comp6tents en ce qui concerne les divers aspects des
6changes maritimes;

b) De favoriser A l'chelon le plus 6lev6 les contacts entre les reprdsentants officiels
des m~mes services ou organismes comp~tents, ainsi qu'entre les reprdsentants
des milieux d'affaires int~ressds.
2. Les deux Parties Contractantes r~gleront, selon un principe de r~ciprocit6 et

d'dquilibre des avantages, les divers prob~mes qui pourront se presenter dans
'ex~cution du pr6sent Accord concernant notamment :

a) Les niveaux d'activit6 des deux pavilions au titre des transports maritimes
couverts par le present Accord;

b) Les conditions tarifaires et autres de cette activit6;
c) L'harmonisation de cette activit6 en vue de r6aliser un 6quilibre dans les dchanges

de services de transport maritime entre les deux Parties.
3. A cet effet, une Commission Mixte compos~e des reprdsentants d~sign~s res-

pectivement par les autorit6s comptentes des deux Parties se rdunira pdriodique-
ment.

Article XV. 1. Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre l'ac-
complissement des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur
du present Accord, qui prendra effet le premier jour du premier mois suivant la date
de la derni~re notification.

2. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties
Contractantes le d~nonce, moyennant un prdavis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leur Gouvernement respec-
tif, ont sign6 le pr6sent Accord, en deux exemplaires en langues portugaise et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

FAT A Paris, le 24 octobre 1975.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Fddrative du Br6sil
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
JEAN SAUVAGNARGUES
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[TRANSLATION - TRDUCTON ]

MARITIME AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the French Republic,

Desiring to ensure the harmonious development of maritime exchanges between
Brazil and France on the basis of reciprocity of interests and freedom of maritime
foreign trade, have agreed as follows:

Article L For the purposes of this Agreement:
1. The term "ship of a Contracting Party" means any vessel flying the flag of

that Party, in accordance with its laws. This term shall not, however, include:
(a) warships;
(b) other ships manned by a crew belonging to the naval forces;
(c) ships used for hydrographic, oceanographic and scientific research which do not

conform to the regulations in force in the other Party concerning such activities;
(d) fishing vessels.

2. The term."crew member of a ship" means any person actually employed for
duties on board during a voyage in the working or service of a ship and included in
the crew list.

Article I. This Agreement shall apply to the territory of the Federative
Republic of Brazil, on the one hand, and to the territory of the French Republic, on
the other.

Article 11I. 1. The Contracting Parties agree:
(a) to encourage the participation of ships of Brazil and France in freight transport

between the two countries and not to prevent any ship sailing under the flag of
the other Contracting Party from engaging in freight transport between the ports
of its country and the ports of third countries;

(b) to co-operate in removing obstacles which may hinder the development of
maritime trade between the two Parties and the various activities connected with
such trade.
2. The provisions of this Agreement, which take into account the mutual in-

terests of the two countries, shall not affect the right of ships sailing under the flag of
a third country to participate in freight transport between the ports of the two Con-
tracting Parties.

Article IV. 1. In respect of access to ports, the levying of port dues and
charges and the use for ships and their crews, passengers and cargo of the ports and
all the facilities provided for navigation and commercial transactions, each Contract-

I Came into force on 1 November 1979, i.e. the first day of the first month following thedate of the last of the

notifications by which the Contracting Parties informed each other of the fulfilment of the required constitutional proce-
dures, in accordance with article XV (1).

Vol. 1036, 1-15481



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traltis 161

ing Party shall accord to the ships of the other Party the same treatment in its ports
and territorial waters, on the basis of effective reciprocity, that it accords to its own
ships used for international transport. This provision refers, in particular, to the
allocation of docking space and loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to activities
which, under the legislation of each country, are reserved for its own flag and, in par-
ticular, to port services, towage, salvage, pilotage, the domestic coasting trade, or to
the formalities concerning the admission and residence of aliens.

Article V. 1. The Contracting Parties shall, within the limits of their legisla-
tion and port regulations, take the necessary measures to avoid delay of ships and to
accelerate and simplify as much as possible the completion of administrative, cus-
toms and health formalities applicable in ports.

2. As regards these formalities, the treatment accorded shall be that of most
favoured nation.

Article VI. Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of
the other Contracting Party on the basis of the documents on board those ships
issued by the competent authorities of the other Contracting Party in accordance
with its laws and regulations.

Article VII. 1. Each Contracting Party shall recognize the tonnage cer-
tificates issued by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to carry out, if necessary, through
its competent authorities any verification designed solely to ensure that the tonnage
stated on the tonnage certificate, or any other document used in lieu thereof, effec-
tively corresponds to the applicable tonnage in its territory.

3. If major differences are discovered between the Brazilian tonnage and the
French tonnage, the competent French authorities have the right to rectify the ton-
nage of Brazilian ships and, for their part, the competent Brazilian authorities may,
under the same hypothesis, rectify the tonnage of French ships. These rectifications
shall be valid only for the voyage during which their need has been recognized and
established.

4. If inspection reveals that the tonnage or the characteristics of the ship differ
from those mentioned on the tonnage certificate or any other document used in lieu
thereof, the competent authorities of the country under whose flag the ship is sailing
shall be so informed.

5. As soon as the necessary correction has been made, the competent authori-
ties who have effected it shall immediately so inform the competent authorities of
the other Contracting Party.

Article VIII. Each Contracting Party shall recognize the seafarers' identity
documents issued by the competent authorities of the other Contracting Party. Such
documents shall be, in the case of the Federative Republic of Brazil, the "Caderneta
de Inscriqdo e Registro da Directoria de Portos e Costas do Minist~rio da Marinha"
and, in the case of the French Republic, the "Livret professionnel maritime".

Article IX. 1. Persons in possession of the identity documents referred to in
article VIII of this Agreement may, without a visa, disembark and stay in the district
in which the port of call is situated while the ship is lying in that port, provided that
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their names are included in the crew list and in the list submitted to the port
authorities.

2. When they disembark and re-embark, such persons must satisfy the statu-
tory controls.

Article X. 1. Nationals of one of the Contracting Parties who are in posses-
sion of the identity documents referred to in article VIII of this Agreement shall be
entitled to pass through the territory of the other Contracting Party without a visa in
order to return to their port of embarkation or their country of origin, provided that
they hold an embarkation or disembarkation order issued by the competent authori-
ties of their country.

2. The length of stay in the territory of one of the Contracting Parties by sea-
farers who are nationals of the other Contracting Party and who are travelling under
the authority of their identification document referred to in article VIII and of an
embarkation or disembarkation order, shall be limited to a period of 15 consecutive
days, which may, in exceptional cases, be extended for reasons found acceptable by
the competent authorities.

3. Each of the Contracting Parties shall undertake to readmit to its territory
without formality any person holding the document referred to in paragraph I of this
article and issued by the Party concerned, even in cases where the nationality of the
person concerned is in dispute.

Article XI. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to
their territory to persons holding the recognized seafarers' identity documents whom
they regard as undesirable.

Article XII. 1. The judicial authorities of one Contracting Party shall enter-
tain civil proceedings arising out of disputes between the master and any crew
member of a ship of the other Contracting Party concerning wages or a contract of
service only at the request or with the consent of the consular officer of the ship's flag
State.

2. The administrative and judicial authorities of one Contracting Party shall
intervene in the event of offences committed on board a ship of the other Contract-
ing Party while it is in a port of the first Party only in one of the following cases:
(a) if the request for intervention is made by the consular official or with his con-

sent;
(b) if the offence or its consequences are such as to disturb the peace and public

order in the territory or in the port or to endanger public safety;
(c) if a person who is not a crew member is involved.

3. The provisions of this article shall not affect the rights of the local
authorities in all matters relating to the application of customs and health laws and
regulations, or of other measures of control relating to the safety of ships and ports,
the protection of human life, the security of cargoes and the admission of aliens.

Article XIII. 1. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground
or sustains any other damage along the coast of the other Party, the ship and cargo,
master, crew and passengers shall receive, at all times, the same aid and assistance as
ships flying the flag of the other Party in the same conditions. The provisions of this
article shall not prejudice salvage claims relative to any aid or assistance given to the
ship, its passengers, crew and cargo.
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2. A ship which has been damaged, its cargo and the materials on board shall
be exempt from customs and other import duties unless they are used locally or
delivered for consumption in the territory of the other Contracting Party.

3. The provisions of the preceding paragraph shall not be interpreted as
excluding the application of the laws and regulations of the Contracting Parties
pertaining to the storage of goods.

Article XIV. 1. For the application of the provisions of this Agreement, the
Contracting Parties agree:
(a) to hold consultations and exchange information through their competent bodies

in relation to various aspects of maritime trade;
(b) to encourage contacts at the highest level between official representatives of

those services or competent bodies, and also contacts between representatives of
interested business circles.
2. The two Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity and mutual ad-

vantage, settle the various problems which may arise in the execution of this Agree-
ment, particularly concerning:
(a) the levels of activity of the two flags in maritime transport covered by this Agree-

ment;
(b) the tariff conditions and other conditions governing this activity;
(c) the harmonization of this activity with a view to achieving a balance in the ex-

changes of maritime transport services between the two Parties.
3. To this end, a Joint Commission composed of representatives appointed

respectively by the competent authorities of the two Parties shall be established and
shall meet periodically.

Article XV. 1. Each Contracting Party shall notify the other Party of the
completion of the procedures required under its Constitution for the entry into force
of this Agreement, which shall enter into force on the first day of the first month
following the date of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force until one of the Contracting Parties
denounces it with six months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Paris on 24 October 1975.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

For the Government of the French Republic:
JEAN SAUVAGNARGUES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTES AIREOS ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 REINO HAXEMITA DA
JORDANIA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo do Reino Haxemita
da JordAnia,

Tendo decidido concluir um Acordo sobre transportes a~reos regulares entre os
dois Paises, designaram para esse fim representantes devidamente autorizados, os
quais convieram nas disposiq6es seguintes:

Artigo 1. As Partes Contratantes concedem-se reciprocamente os direitos es-
pecificados no presente Acordo e seu Anexo, a fim de que se estabelegam os servigos
areos internacionais nos mesmos previstos, doravante referidos como "servipos con-
vencionados".

Artigo 2. 1. Qualquer dos serviqos convencionados poderd ter inicio ime-
diatamente ou em data ulterior, a crit~rio da Parte Contratante A qual os direitos
foram concedidos, mas nao antes que:
a) a Parte Contratante A qual os direitos tenham sido concedidos haja designado

uma empresa area de sua nacionalidade para a rota ou as rotas especificadas;
b) a Parte Contratante que concede os direitos tenha expedido a necessdria licenqa

de funcionamento A empresa designada, obedecidas as disposiq6es do pard-
grafo 2.0 deste Artigo e as do Artigo 6.0
2. A empresa a~rea designada por uma Parte Contratante poderd ser chamada

a fazer prova, perante as autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, que
se encontra em condig6es de satisfazer os requisitos prescritos pelas leis e regulamen-
tos, normalmente aplicados por essas autoridades ao funcionamento de empresas de
transportes a~reos internacionais.

3. As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de substituir, por outras
empresas a~reas nacionais, ou as empresas afreas originariamente designadas, dando
pr6vio aviso A outra Parte Contratante. A nova empresa designada aplicar-se-ao
todas as disposiq8es o presente Acordo e seu Anexo.

Artigo 3. 1. Corn o fim de evitar prdticas discriminat6rias e assegurar igual-
dade de tratamento, fica estabelecido que:

I. as taxas e outros gravames que uma das Partes Contratantes imponha ou per-
mita sejam impostas A empresa ou empresas designadas pela outra Parte Contra-
tante para uso de aeroportos e outras facilidades, nAo serAo superiores As taxas e
gravames cobrados das aeronaves de sua bandeira empregadas em serviqos inter-
nacionais semelhantes, pelo uso de tais aeroportos e facilidades.

II. os combustiveis, 6leos lubrificantes e pegas sobressalentes introduzidos no terri-
t6rio de uma Parte Contratante, ou postos a bordo de aeronaves da outra Parte
Contratante nesse territ6rio, quer diretamente por uma empresa por esta desig-
nada, quer por conta de tal empresa, e destinados unicamente ao uso de suas
aeronaves nos serviqos convencionados, gozardo do tratamento dado As empre-
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sas nacionais que realizam transporte a~reo internacional, no que diz respeito a
direitos aduaneiros, taxas de inspeqdo e/ou outros direitos e gravames nacionais.

III. as aeronaves de uma das Partes Contratantes utilizadas na exploragdo dos servi-
gos convencionados, e os combustiveis, 6leos lubrificantes, equipamento normal
e pegas sobressalentes para a manutengdo e reparaqdo das aeronaves utilizadas,
bern como as provis6es de bordo, compreendendo alimentos, bebidas e tabaco,
enquanto em tais aeronaves, gozarao de isengdo de direitos aduaneiros, taxa de
inspegdo e direitos ou taxas semelhantes no territ6rio da outra Parte Contra-
tante, mesmo quando utilizados ou consumidos em v6o sobre o referido terri-
t6rio.
2. Os bens enumerados no pargrafo precedente e objeto de isengdo pelo

mesmo estabelecido, ndo poderdo ser desembarcados da aeronave no territ6rio da
outra Parte Contratante ser o consentimento de suas autoridades aduaneiras, e
ficardo sujeitos ao controle dessas autoridades, enquanto ndo utilizados pela em-
presa.

3. Os passageiros, bagagens e mercadorias em trAnsito pelo territ6rio de uma
Parte Contratante e que permanecerem na Area do aer6dromo que lhes 6 reservada,
serdo submetidos apenas ao controle estabelecido para essa ,rea. As bagagens e mer-
cadorias em trqnsito direto serdo isentas de direitos, taxas ou gravames aduaneiros.

Artigo 4. Os certificados de navegabilidade, cartas de habilitago e licenas
expedidas ou revalidadas pelas autoridades aeronduticas a outra Parte Contratante e
ainda em vigor, serdo reconhecidos como vdlidos pela outra Parte Contratante para
o fin de exploraoo dos servigos convencionados. As Partes Contratantes se reser-
vam, entretanto, o direito de ndo reconhecerem, relativamente ao sobrev8o de seu
territ6rio, certificados de habilitagdo e licengas concedidos aos seus pr6prios na-
cionais pelas autoridades da outra Parte Contratante ou por urn terceiro Estado.

Artigo 5. 1. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A en-
trada, perman~ncia no seu territ6rio ou saida do mesmo, de aeronaves empregadas
em navegaqdo a6rea internacional, ou relativos A exploraqdo e A navegaiAo de tais
aeronaves dentro do seu territ6rio, serdo aplicadas bs aeronaves da empresa ou em-
presas designadas pela outra Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada, per-
man~ncia no seu territ6rio ou saida do mesmo, de passageiros, tripulaq6es ou carga
de aeronaves, como sejarn os concernentes A entrada, despacho, imigraqAo, passa-
portes, alfdndega e quarentena, aplicar-se-do aos passageiros, tripulag6es e carga de
aeronaves de empresas a6rea designada pelo outra Parte Contratante quando no ter-
rit6rio da primeira Parte Contratante.

Artigo 6. 1. As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar ou re-
vogar licenga de funcionamento a uma empresa a6rea designada pela outra Parte
Contratante quando ndo julgarem suficientemente comprovado que parte preponde-
rante da propriedade e o controle efetivo da referida empresa estdo em mdos de na-
cionais da outra Parte Contratante.

2. A empresa designada poderd ser multada pelas autoridades da outra Parte
Contratante, na forma do ato de autorizaqAo de seu funcionamento juridico, ou a li-
cenga de funcionamento ser suspensa, no todo ou em parte, pelo periodo de um (1)
mes a tr~s (3) meses:
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a) nos casos de inobserv~ncia das leis e regulamentos referidos no Artigo 5.0 deste
Acordo, e de outras normas governamentais estabelecidas para o funcionamento
de empresas a~reas designadas;

b) quando as aeronaves utilizadas nos servigos convencionados ndo sejam tripu-
ladas por pessoas que possuarn respectivamente a nacionalidade de uma ou outra
Parte Contratante, excetuados os casos de adestramento do pessoal navegante,
por instrutores devidamente autorizados pelos 6rgdos competentes da Parte
Contratante que designou a empresa e durante o periodo de adestramento.
3. Nos casos de reincid~ncia das infraq6es constantes do item anterior, a

licenga poderA ser revogada.
4. A revogagdo constante dos items 1 e 3 deste Artigo s6 poder ser aplicada

ap6s consulta com a outra Parte Contratante. A Consulta terd inicio num prazo de
sessenta (60) dias a partir da respectiva notificagdo.

Artigo 7. As autoridades aeronduticas das duas Partes Contratantes deverdo
manter contato permanente para garantir uma estreita colaboragdo em todas as
quest6es tratadas no presente Acordo, visando A sua execugo satisfat6ria.

Artigo 8. 1. Se qualquer das Partes Contratantes desejar modificar qual-
quer clAusula do Anexo ao presente Acordo poderd solicitar uma Consulta entre as
autoridades aeronAuticas de ambas as Partes, a qual terA inicio num prazo de sessen-
ta (60) dias, a partir da respectiva notificago.

2. Os resultados da consulta passar~o a vigorar ap6s confirmagdo por troca de
notas por via diplomAtica.

Artigo 9. 1. As diverg~ncias entre as Partes Contratantes sobre a interpre-
taqfto ou aplicagdo do presente Acordo e do seu Anexo, que nAo puderem ser resol-
vidas por negociag6es ou por meios de consultas diretas, serao submetidas a Juizo
Arbitral, seguindo-se o procedimento previsto no Artigo 85 da Convenqo sobre
Aviagdo Civil Internacional, concluida em Chicago, a 7 de dezembro de 1944, quan-
to A composigo e funcionamento do respectivo tribunal.

2. As Partes Contratantes fardo o possivel para dar cumprimento A decisdo ar-
bitral.

Artigo 10. Ao entrar em vigor uma convengdo a~rea multilateral aceita por
ambas as Partes Contratantes, o presente Acordo deverd ser modificado de modo
que as suas disposiq6es se conciliem com as da nova convengdo.

Artigo 11. 0 presente Acordo e seu Anexo e assim os demais atos relativos
aos mesmos que os complementem ou modifiquem, serdo comunicados A Organi-
zagdo da Aviaq~o Civil Internacional, para fins de registro.

Artigo 12. Cada uma das Partes Contratantes poderA, em qualquer tempo,
notificar a outra Parte Contratante o seu prop6sito de denunciar o presente Acordo,
fazendo simultaneamente uma comunicaqdo no mesmo sentido A Organizagdo da
Aviaqdo Civil Internacional. 0 presente Acordo deixard de vigorar doze (12) meses
depois da data do recebimento da notificagdo pela outra Parte Contratante, salvo se
for retirada por consenso de ambas as Partes Contratantes antes de expirar aquele
prazo. Se ndo for acusado o recebimento da notificagdo pela Parte Contratante A
qual for dirigida, entender-se-d recebida 14 (quatorze) dias depois de o ter sido pela
Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional.
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Artigo 13. 0 presente Acordo substitui todas as licenqas, privil~gios e conces-
s6es existentes A data de sua entrada em vigor, outorgados a qualquer titulo por uma
das Partes Contratantes em favor da empresa a6rea da outra Parte Contratante.

Artigo 14. Para fins de aplicagdo do presente Acordo e do seu Anexo:
a) a expressdo "autoridade aerontutica" significa, no caso da Reptiblica Fede-

rativa do Brasil, o Ministro da Aerondutica, e no caso do Reino Haxemita da Jorda-
nia, a Direqdo de Aviagdo Civil ou em ambos os casos, qualquer pessoa ou 6rgdo que
esteja legalmente autorizado a exercer as fung6es atualmente pelo mesmos exercidas;

b) a expressdo "empresa a6rea designada" significa qualquer empresa que uma
das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os serviqos convencionados e a
cujo respeito tiver sido feita comunicaqqo por escrito hs autoridades aeronmuticas da
outra Parte Contratante, segundo o disposto no Art. 2.0, par'Agrafo 1, alinea b, do
presente Acordo;

c) a expressdo "territ6rio" teri o mesmo sentido que Ihe d't o Artigo 2 da Con-
vengAo sobre Aviaq~o Civil Internacional, concluida em Chicago, a 7 de dezembro
de 1944;

d) as definig6es "empresa a6rea", "servigo a~reo", "servigo a6reo interna-
cional" e "escalas sem fins comerciais" siio as constantes do Artigo 96 da Convengdo
sobre Aviagdo Civil Internacional acima mencionada.

Artigo 15. 1. Cada Parte Contratante notificarA a outra, por via diplo-
mttica, da conclusio das formalidades constitucionais necessdrias A entrada em
vigor do presente Acordo, o qual ter. vigencia a partir da data da iltima dessas
notificag6es.

2. No entanto, o Acordo entrarA em vigor, provisoriamente, na data de sua
assinatura, nos limites das atribui 6es administrativas das respectivas autoridades
aeronAuticas.

FEITo em Brasilia, aos 5 dias do mes de novembro de 1975, em dois originais,
cada um nas linguas portuguesa e inglesa, ambos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Federativa do Brasil: do Reino Haxemita da Jordfnia:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA HIsHAM AL-SHAWA

ANEXO

SE io I
As Partes Contratantes concedem-se mutuamente o direito de explorar, por interm~dio da

empresa ou empresas designadas e segundo as condig6es deste Anexo, os servigos convenciona-
dos, nas rotas e escalas estabelecidas nos Quadros de Rotas que integram.

SE4;Ao II
1. Nos termos do presente Acordo e deste Anexo, cada Parte Contratante concede As

empresas a&eas designadas pela outra Parte Contratante e para o fim de explorarem os servi-
gos convencionados ao longo das rotas especificadas os seguintes direitos:
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a) o direito de desembarcar e embarcar passageiros, cargas e malas postais originados no ter-
rit6rio da outra Parte Contratante ou a ele destinados;

b) o direito de desembarcar e embarcar passageiros, cargas e malas postais de trAfico interna-
cional, originados em escalas em terceiros paises incluidas no Quadro de Rotas, ou a elas
destinados.
2. Cada Parte Contratante autoriza o sobrev6o de seu territ6rio pela empresa ou empre-

sas designadas da outra Parte Contratante, corn ou sem pouso t6cnico nas escalas constantes
do Quadro de Rotas.

3. Todo o estabelecido precedentemente fica sujeito, em seu exercicio, As condiqaes pre-
vistas na Seqvo III, seguinte.

SErvAO III

1. Os serviqos convencionados terdo por objetivo fundamental oferecer uma capacidade
adequada A procura do trdfico.

2. Na exploraqAo desses serviqos se levard em conta, principalmente quanto A exploraqAo
de rotas ou trechos comuns de rota, os interesses das empresas a~reas designadas, a fim de que
os serviqos prestados por qualquer delas n.o sejam indevidamente afetados. Assegurados os
principios de reciprocidade, um tratamento justo e eqfuitativo deverd ser concedido As empresas
a6reas das duas Partes Contratantes, para que possam explorar, em igualdade de condiq6es, os
serviqos a6reos nas rotas especificadas nos Quadros anexos.

3. 0 direito de uma empresa a6rea designada de uma Parte Contratante de embarcar e
desembarcar, nos pontos e rotas especificados, trdfico internacional com destino a ou prove-
niente de terceiros paises, seri exercido de modo que a capacidade corresponda:
a) A necessidade do trdfico entre o pais de origem e os paises de destino;
b) As exigencias de uma exploraoAo econ6mica dos serviqos convencionados;
c) A procura do trdfico existente nas regi6es atravessadas, respeitados os interesses dos ser-

viqos locais e regionais.

SE( Ao IV

1. As Autoridades aeronduticas das Partes Contratantes consultar-se-ao a pedido de
uma delas a fim de determinar se os principios enunciados na SeqAo III estAo sendo observados
pelas empresas a~reas designadas, e, em particular, para evitar que uma porcAo injusta de
trdfico seja desviada de uma das mencionadas empresas.

2. As Autoridades aeronAuticas de qualquer das Partes Contratantes fornecerAo As
Autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante, a pedido destas, periodicamente ou a
qualquer tempo, os dados estatisticos que sejam razoavelmente solicitados, para a verificaqAo
de como estd sendo utilizada, pela empresa ou empresas a~reas designadas da outra Parte Con-
tratante, a capacidade oferecida nos servigos convencionados. Esses dados devero conter
todos os elementos necessirios para fixar o volume de trdfico, bem como sua origem e destino.

SEato V
1. As tarifas a serem aplicadas pelas empresas a~reas designadas de uma Parte Con-

tratante em pagamento do transporte de passageiros e carga originados no territ6rio da outra
Parte Contratante ou a ele destinado, deverao ser estabelecidas em niveis razodveis, dando-se a
devida consideraqao a todos os fatores relevantes, inclusive custo de opera&ao, caracteristicas
de servigo, lucro razoAvel e tarifas de outras empresas areas aplicadas na mesma ou em rotas
semelhantes, devendo ser observado, quanto possivel, o mecanismo adotado pela AssociagAo
Internacional dos Transportes A~reos (IATA).

2. As tarifas assim elaboradas serAo submetidas A aprovao das Autoridades
aeronAuticas da outra Parte Contratante trinta (30) dias, pelo menos, antes da data prevista
para a sua aplicaqdo; em casos especiais, esse prazo poderA ser reduzido, se assim concordarem
as ditas Autoridades.
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3. Se, por qualquer razdo, uma determinada tarifa nfto puder ser fixada na forma das
disposigSes anteriores, ou se, durante os primeiros quinze (15) dias do prazo, qualquer das
Partes Contratantes notificar A outra a desaprovagdo de qualquer tarifa que Ihe foi submetida,
as Autoridades aeronduticas das Partes Contratantes tratardo de determinar tal tarifa em
reunido de consulta.

4. As tarifas estabelecidas na forma das disposig6es desta Seqdo permanecerdo em vigor
at que as novas tarifas sejam estabelecidas segundo essas mesmas disposiq6es.

5. As tarifas aplicadas pelas empresas a~reas designadas por uma das Partes Con-
tratantes, quando servirem pontos comuns As duas Partes ou pontos compreendidos em rotas
comuns entre o territ6rio de uma Parte Contratante e terceiros paises, ngo serdo inferiores As
aplicadas pelas empresas da outra Parte na execuq&o de servigos idnticos.

6. As empresas a~reas designadas por uma Parte Contratante nfto poderdo conceder,
direta ou indiretamente, por si ou atrav6s de qualquer intermedidrio, descontos, abatimentos
ou quaisquer redug6es sobre tarifas em vigor, salvo os previstos pelas resolu¢bes aprovadas
pelas Partes Contratantes.

SE AO VI

Os hordrios deverdo indicar o tipo, modelo e configuraqdo das aeronaves utilizadas, bern
como a freqiiencia dos servigos e escalas, e serdo submetidos pelas empresas adreas designadas
de cada Parte Contratante ks Autoridades aeronduticas da outra Parte Contratante trinta (30)
dias, no minimo, antes da data prevista para sua vig~ncia. Tais hordrios deverdo ser aprovados
dentro do prazo acima indicado, a menos que envolvam alteragdo de escalas ou de capacidade
em desacordo com o que est, especificado neste Anexo.

SB Ao VII

1. As seguintes alterag6es nas rotas ndo dependerdo de pr6vio aviso entre as Partes Con-
tratantes, bastando a respectiva notificag[o de uma a outra Autoridade aeronlutica:

a) inclusdo ou supressdo de pontos de escalas no territ6rio da Parte Contratante que designa
a empresa a~rea;

b) omissio de escalas no territ6rio de terceiros paises.
2. A alteraqvo das rotas convencionadas pela inclusdo de ponto de escala ndo previsto no

Quadro de Rotas fora do territ6rio da Parte Contratante que designa a empresa a6rea, fica su-
jeita a acordo pr6vio entre as Autoridades aeronduticas de ambas as Partes.

Quadro de rotas do Brasil

Pontos iniciais Pontos intermedidnos Pontos na Jorddnia Pontos alnm
(1) (1)

A (2)
Pontos no Territ6rio do Dois pontos na Africa Amman Teheran, Nova Delhi ou

Brasil Ocidental T6quio
Urn ponto na Africa

Central (3)
Urn ponto na Africa

Oriental (3)

B (2)
Pontos no Territ6rio do Urn ponto na Africa Amman Teheran, Nova Delhi ou

Brasil Ocidental (3) T6quio
Argel
Ttunis
Tripoli
Cairo
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NOTA

(1) A suspenqilo de escalas se regula pela Se~ao VII do Anexo

(2) A seleqdo de ulna das rotas acima implica no cancelamento de outra rota
(3) As Partes fixardo os pontos antes da iniciardo dos serviqos.

Quadro de rotas da Jordania
Pontos iniciais Pontos intermedidrios Pontos no Brasil Pontos A dMn

(i) (i)

A (2)
Pontos no Territ6rio da Cairo Rio de Janeiro Montevid~u

Jordinia Lagos e/ou Sio Paulo ou Buenos Aires
Accra ou Abidjan Santiago
Dakar

B (2)
Pontos no Territ6rio da Cairo Rio de Janeiro Montevid~u

JordAnia Tripoli ou Benghazi e/ou Slo Paulo ou Buenos Aires
Tdnis Santiago
Argel
Dakar

NOTA

(1) A suspensao de escalas se regula pela Seqao VII do Anexo
(2) A seleqdo de ura das rotas acima implica no cancelamento da outra rota.

PROTOCOLO DE ASSINATURA

No curso das negociag6es que terminaram corn a assinatura do Acordo sobre
Transportes Areos entre o Brasil e a Jordfinia, os Representantes das Partes Contra-
tantes acordaram o seguinte:

1. Corn refer~ncia aos membros da tripulagdo estrangeiros utilizados nos ser-
vigos convencionados, as empresas a6reas designadas brasileiras e jordanianas sub-
meterdo As Autoridades Aeronduticas do Brasil e da Jordfinia, quando for o caso,
uma lista completa incluindo nome, nacionalidade, fungao, tipo e nfimero da licen-

a, e o nome da autoridade que emitiu a referida licenga. Se ndo houver nenhuma
comunicagdo em contrdrio por parte das autoridades brasileiras ou jordanianas, os
membros da tripulagio poderao operar os servigos convencionados.

2. A remessa de somas recebidas pelas empresas a6reas designadas das Partes
Contrata'tes far-se-A de acordo com as formalidades cambiais das duas Partes Con-
tratantes, as quais, no momento, concedem amplas facilidades para as transferencias
oriundas dessas operag6es.

As Autoridades Aeronmuticas ensejardo os seus melhores esforgos, atrav~s dos
canais apropriados, visando A celebragdo de um acordo bilateral sobre isengdo de bi-
tributag~o.

Brasilia, em 5 de novembro de 1975.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: do Reino Haxemita da JordAnia:
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEnRA HIsHAM AL-SHAWA

Vol. 1036,1-15482



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Tralts

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan and the Government of
the Federative Republic of Brazil,

Having decided to conclude an Agreement on regular air transport between the
two countries, have appointed their duly authorized representatives for this purpose,
who have agreed on the following provisions:

Article 1. The Contracting Parties reciprocally grant each other the rights
specified in the present Agreement and its Annex, in order that the international air
service specified herein, which will be referred to hereafter as "agreed services", may
be established.

Article 2. 1. Any of the agreed services may be inaugurated immediately or
at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights have been
granted, but not before:
a) the Contracting Party to which the rights have been granted shall have desig-

nated an airline of its nationality for the specified route or routes;
b) the Contracting Party granting the rights shall have issued the necessary operat-

ing permit to the designated airline, in compliance with the provisions set forth
in paragraph 2 of this article and in article 6.
2. The airline designated by one of the Contracting Parties may be called upon

to prove to the aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is able
to satisfy the requirements prescribed by the laws and regulations normally applied
by such authorities to the operation of international airlines.

3. The Contracting Parties reserve the right to substitute the originally desig-
nated airline or airlines by other national airlines, giving advance notice to the other
Contracting Party. All the provisions of the present Agreement and its Annex shall
apply to the newly designated airline.

Article 3. 1. In order to avoid discriminatory practices and to ensure equal
treatment, it is agreed that:

I. The charges and fees that either of the Contracting Parties imposes or allows to
be imposed on the airline or airlines designated by the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than the charges and
fees paid by its national aircraft engaged in similar international services for the
use of such airports and facilities.

II. Fuels, lubricating oils and spare parts brought into the territory of one Contract-
ing Party or placed on board the aircraft of the other Contracting Party in said
territory, whether directly by an airline designated by the latter Contracting Par-
ty, whether on the account of said airline for the sole use of its own aircraft in the
agreed services, shall enjoy the same treatment granted to the national airlines

Came into force provisionally on 5 November 1975, the date of signature, in accordance with article 15 (2), and
definitively on 24 May 1976, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed each
other, through diplomatic channels, of the completion of the necessary constitutional formalities, in accordance with arti-
cle 15 (1).

Vol. 1036,1-15482



174 United Nations - Treaty Series . Nations Unles - Recuell des Traitis 1977

engaged in international transportation, with respect to customs duties, inspec-
tion fees and/or other national duties and charges.

III. Aircrafts of one of the Contracting Parties used in the operation of the agreed
services, and fuels, lubricating oils, standard equipment and spare parts for the
upkeep and repair of the aircraft, as well as aircraft supplies, including food,
beverages and tobacco, retained on board, shall be exempt from customs duties,
inspection fees and similar duties or fees in the territory of the other Contracting
Party, even though used or consumed in flights within such territory.
2. The goods mentioned in the above paragraph and enjoying the exemption

established therein may not be unloaded from the aircraft within the territory of the
other Contracting Party without the consent of its customs authorities, and when not
used by the airlines themselves shall be subject to the control of such authorities.

3. Passengers, luggage and merchandise in transit through the territory of one
Contracting Party and remaining in the airport area reserved for them shall be sub-
ject only to the control established for that area. Luggage and merchandise in direct
transit shall be exempt from customs duties, fees and charges.

Article 4. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licenses issued or revalidated by the aeronautical authorities of either of the Con-
tracting Parties and still in effect shall be recognized as valid by the other Contrac-
ting Party for the purpose of operating the agreed services. The Contracting Parties
reserve the right, however, of refusing to recognize certificates of competency and
licenses granted to their own nationals by authorities of the other Contracting Party
or by another State for purposes of flight over their own territory.

Article 5. 1. The laws and regulations of one Contracting Party pertaining
to the entry into its territory, layover and departure therefrom of aircraft employed
in international air navigation, or pertaining to the operation and navigation of such
aircraft within its own territory shall be applied to the aircraft of the airline or air-
lines designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party pertaining to the admis-
sion of passengers, aircraft crew or cargo, and concerning entry, clearance, immigra-
tion, passports, customs and quarantine, shall be applied to passengers, crew and
cargo of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party, while in the
territory of the first Contracting Party.

Article 6. 1. Each of the Contracting Parties reserves the right to withhold
the operating license of an airline designated by the other Contracting Party when it
has not been proved to its satisfaction that substantial ownership and effective
control of said airline are in the hands of nationals of the Contracting Party.

2. The airline designated may be fined by the authorities of the other Contract-
ing Party under the terms of its legal operating permission or have its operating
license totally or partially suspended for a period from one to three months:
a) in cases of non-compliance with laws and regulations specified in Article 5 of this

Agreement, and other governmental norms established for the functioning of
the designated airlines;

b) when the aircrafts employed in the agreed services are not manned by nationals
of one or another of the Contracting Parties, except in cases of training of flight
personnel by instructors duly authorized by the responsible agencies of the
Contracting Party which designated the airline, and during the training period.
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3. In cases of recurrence of the violations referred to in the above item, the
license may be revoked.

4. The revocation referred to in items 1 and 3 of this Article may only be
effected after consultation with the other Contracting Party. The consultation
should be initiated within sixty (60) days of the respective notification.

Article 7. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall
maintain permanent contact to guarantee close cooperation on all questions dealt
with in the present Agreement, in order that they may be satisfactorily carried out.

Article 8. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to mod-
ify any of the terms of the Annex to this Agreement, it may request a consultation be-
tween the aeronautical authorities of both Parties, such consultation to be initiated
within sixty days of the respective notification.

2. The results of the consultation shall become effective after confirmation by
exchange of notes through diplomatic channels.

Article 9. 1. Disputes between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement and its Annex which cannot be set-
tled by means of negotiation or direct consultation shall be submitted to judicial arbi-
tration, in accordance with the procedures set forth in Article 85 of the Convention
on International Civil Aviation concluded in Chicago on December 7th, 1944,' as to
the composition and functioning of the respective tribunal.

2. The Contracting Parties shall engage their best efforts in the carrying out of
the judicial decision.

Article 10., Whenever a multilateral air convention accepted by both
Contracting Parties becomes effective, the present Agreement shall be modified so
that its provisions shall comply with those of the new convention.

Article 11. The present Agreement and its Annex, as well as any further perti-
nent acts which may complement or modify them, shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 12. Either of the Contracting Parties may, at any time, notify the
other Contracting Party of its intention to terminate the present Agreement, making
a simultaneous communication of its purpose to the International Civil Aviation
Organization. The termination of the present Agreement shall become effective 12
(twelve) months after receipt of the notice by the other Contracting Party, unless it is
withdrawn by mutual consent of the Parties before expiration of said period. If
receipt of the notice is not acknowledged by the Contracting Party to which it is
addressed, such notice shall be deemed to have been received 14 (fourteen) days after
its receipt by the International Civil Aviation Organization.

Article 13. The present Agreement supersedes all licenses, privileges and
concessions in existence on the date when it becomes effective and that have been
granted for any reason by one of the Contracting Parties to the airline of the other
Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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Article 14. For the purpose of the present Agreement and its Annex:
a) the term "aeronautical authority" means, in the case of the Hashemite

Kingdom of Jordan, the Directorate of Civil Aviation and, in the case of the
Federative Republic of Brazil, the Minister of Aeronautics or, in both cases, what-
ever person or agency is legally authorized to perform the functions which they now
exercise;

b) the term "designated airline" refers to whatever airline that one of the
Contracting Parties may have selected to operate the agreed services and regarding
which written communication shall have been made by the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, according to Article 2, paragraph 1, item b, of the
present Agreement;

c) the expression "territory" shall have the same meaning as that given to it by
Article 2 of the Convention on International Civil Aviation, concluded in Chicago
on December 7th, 1944;

d) the definitions of "airline", "air service", "international air service" and
"stops for non-commercial purposes" are the same as those contained in Article 96 of
the above-mentioned Convention on International Civil Aviation.

Article 15. 1. Each of the Contracting Parties shall notify the other, through
diplomatic channels, of the completion of such constitutional formalities as may be
necessary in order that the present Agreement may come into force. The Agreement
shall come into force on the date of the last of such notices.

2. However, the Agreement will come into force on the date of its signature,
provisionally, within the limits of the administrative powers of the respective aero-
nautical authorities.

DONE at Brasilia, on the fifth day of November, 1975, in two originals, in
English and Portuguese, both equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan: of the Federative Republic of Brazil:

HisIAm AL-SHAWA ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

ANNEX

SECTION I

1. The Contracting Parties grant each other the right to operate the agreed services, on
the routes and landing points specified in the Routes Schedules attached hereto, by designated
airline or airlines and according to the conditions set forth in this Annex.

SECTION II
1. Under the conditions provided in the present Agreement and in this Annex, each

Contracting Party grants to the airlines designated by the other Contracting Party and for the
purpose of operating the agreed services on the specified routes the following rights:
a) the right of embarkation and disembarkation of passengers, cargo and mail whose point

of origin or destination is in the territory of the Contracting Party;
b) the right of embarkation and disembarkation of passengers, cargo and mail of inter-

national traffic, travelling to or from landing points in third countries, included in the
Routes Schedule other than those of the Contracting Parties.
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2. Each Contracting Party authorizes the overflight of its territory by the airline or
airlines designated by the other Contracting Party, with or without technical landings at stops
included in the Routes Schedule.

3. The carrying out of the items above is subject to the conditions set forth in Section III
below.

SECTION III

1. The agreed services shall have as their fundamental purpose the supply of an adequate
capacity to the traffic demand.

2. The exploitation of such services, principally the operation of routes or sections of
routes common to both the Contracting Parties, shall take into account the interests of the
designated airlines, in order that the services performed by any of them shall not be unduly
affected. Once the principles of reciprocity are ensured, a just and equitable treatment shall be
granted to the designated airlines of the two Contracting Parties in order that they may operate
the air services on the routes specified in the Schedules attached on equal conditions.

3. The right of an airline designated by one of the Contracting Parties to embark and
disembark, at specified points and routes, international traffic proceeding to or from countries
other than those of the Contracting Parties shall be exercised in such a way that the capacity
shall be equal to:
a) the traffic need between the country of origin and those of destination;
b) the requirements of an economical operation of the agreed services;
c) the existing traffic demand in the regions covered by the services, with due respect to the

interest of local and regional services.

SECTION IV

1. The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall consult each other at
the request of either one, in order to determine whether the principles enunciated in Section III
are being observed by the designated airlines, and particularly to avoid the diverting of an un-
just portion of traffic from one of the said airlines.

2. The Aeronautical Authorities of either of the Contracting Parties shall, at the request
of the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, periodically or at any time,
supply the statistics that may be reasonably requested, for verification as to how the capacity
provided by the airline or airlines designated by the other Contracting Party is being used for
the agreed services. These statistics should contain all the elements necessary to determine the
volume of traffic, as well as its point of origin and destination.

SECTION V

1. The rates to be charged by the designated airlines of one Contracting Party in pay-
ment for transportation of passengers and cargo proceeding to or from the territory of the
other Contracting Party shall be set at reasonable levels, due consideration being given to all
relevant factors, including the operating cost, characteristics of the service, reasonable profit
and the rates charged by other airlines on the same or similar routes, observing as far as possi-
ble the mechanism adopted by the International Air Transport Association (IATA).

2. The rates thus established shall be submitted to the approval of the Aeronautical
Authorities of the other Contracting Party at least thirty (30) days before the date they should
become effective; in special cases, this period may be shortened, if said Authorities should so
agree.

3. If, for any reason, a particular tariff cannot be determined according to the foregoing
provisions, or if during the first fifteen (15) days of the period either of the Contracting Parties
notifies the other of its disapproval of any tariff that shall have been submitted to it, the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall undertake to determine such tariff at
a meeting called for consultation.
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4. The tariffs established according to the provisions of this Section shall remain in ef-
fect until new tariffs are established according to these same provisions.

5. The tariffs charged by the designated airlines of one of the Contracting Parties, when
serving points common to both Parties or points included on routes common to both, between
the territory of one Contracting Party and third countries, shall not be lower than those
charged by the airlines of the other Party for the performance of identical services.

6. The airlines designated by one Contracting Party may not, themselves or through any
intermediary, directly or indirectly, grant discounts, abatements, or any reductions of rates in
effect, excepting those provided for in the resolutions approved by the Contracting Parties.

SECTION VI
The time-tables (schedules) shall indicate the type, model and configuration of the aircraft

employed as well as the frequency of services and landing points and shall be submitted by the
designated airlines of each Contracting Party to the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party at least thirty (30) days before the date on which they are due to become
effective. Such time-tables shall be approved within the above-mentioned period, unless they
involve alteration of landing points or capacity, in disagreement with what is specified in this
Annex.

SECTION VII
1. The following alteration of routes shall not be dependent upon advance notice be-

tween the Contracting Parties, the respective communication from one Aeronautical Authori-
ty to the other being sufficient:
a) inclusion or suppression of landing points in the territory of the Contracting Party which

designated the airline;
b) omission of landing points in the territory of third countries.

2. The alteration of agreed routes by inclusion of a landing-point not provided for in the
Route Schedule, outside of the territory of the Contracting Party which designates the airline
shall be subject to previous agreement between the Aeronautical Authorities of both Parties.

Brazilian Route Schedule

Initial points Intermediate points Points in Jordan Points beyond
(I) (1)

A (2)
Points in the Brazilian Two points in Western Amman Teheran, New Delhi or

Territory Africa (3) Tokyo
One point in Central

Africa (3)
One point in Eastern

Africa (3)

B (2)
Points in the Brazilian One point in Western Amman Teheran, New Delhi or

Territory Africa (3) Tokyo
Alger
Tunis
Tripoli
Cairo

NoTE

(1) The suspension of scales is regulated by Section VII of the Annex
(2) A selection of one of the routes mentioned above implies a cancellation of the other route
(3) The Parties will fix the points before starting the operation of the services.
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Jordanian Route Schedule

Initial points Intermediate points Points in Brazil Points beyond
(I) (I)

A (2)
Points in the Jordanian Cairo Rio de Janeiro Montevideu or Buenos

Territory Lagos and/or SAo Paulo Aires
Accra or Abidjan Santiago
Dakar

B (2)
Points in the Jordanian Cairo Rio de Janeiro Montevideu or Buenos

Territory Tripoli and/or SAo Paulo Aires
Benghazi or Tunis Santiago
Alger
Dakar

NOTE
(1) The suspension of scales is regulated by Section VII of Annex
(2) The selection of one of the routes mentioned above implies a cancellation of the other.

PROTOCOL OF SIGNATURE

In the course of the negotiations that ended with the signature of an Air
Transport Agreement between Jordan and Brazil, the Representatives of the
Contracting Parties agreed to the following:

1. With reference to the foreign crew members operating the agreed services,
the designated Jordanian and Brazilian airlines will submit to the Jordanian or
Brazilian Aeronautical Authorities, as the case may be, a complete list stating name,
nationality, post, type and number of the license and the name of the authority who
issued said license. Except for any notification to the contrary on the part of the
Jordanian or Brazilian authorities, the crew members will be able to operate the
agreed services.

2. The arrangements for remittances of balances owed by the designated
airlines of the Contracting Parties will be in accordance with the exchange control
practices of the two Contracting Parties, which at present afford full facilities for the
remittance of balances from such transactions.

The Aeronautical Authorities will endeavour their best efforts through ap-
propriate channels, aiming to the celebration of a bilateral agreement on exemption
of double taxation.
Brasilia, November 5, 1975.

For the Government For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan: of the Federative Republic of Brazil:

HisHwm AL-SHAWA ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Vol. 1036,1-15482



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltds 1977

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LA
RtPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRISIL ET LE ROYAUME
HACHIMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de la R6publique f~drative du Br6sil et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie,

Ayant ddcid6 de conclure un accord relatif aux transports a~riens r~guliers entre
leurs deux pays, ont ddsign6 A cet effet leurs repr~sentants dfment accrddit~s qui sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Chaque Partie contractante accorde & 'autre les droits qui
sont dnoncds dans le present Accord et dans son annexe, en vue d'dtablir les services
a~riens internationaux r~guliers, ci-apr~s d~nomm~s oservices convenus>>, qui y sont
d~crits.

Article 2. 1. Chacun des services convenus pourra Etre mis en exploitation
imm~diatement ou, si la Partie contractante A laquelle sont accord~s les droits
d'exploitation le souhaite, A une date ultdrieure, une fois remplies les conditions
suivantes :
a) Que la Partie contractante A laquelle les droits en question sont accord6s ait

ddsign6 une entreprise de transport adrien de sa nationalitd pour l'exploitation de
toutes les routes sp6cifides ou de l'une d'entre elles;

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits d'exploitation ait donn6 le per-
mis d'exploiter n~cessaire A l'entreprise de transport adrien ddsign~e, compte tenu
des dispositions du paragraphe 2 du present article et de celles de 'article 6.
2. L'entreprise de transport adrien d~sign6e par l'une des Parties contractantes

pourra etre appelde A faire la preuve devant les autorit~s a~ronautiques de l'autre Par-
tie contractante qu'elle est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les
lois et r~glements qui r~gissent normalement le fonctionnement des entreprises de
transport a~rien international.

3. Les Parties contractantes se rdservent le droit de remplacer l'entreprise ou
les entreprises de transport adrien d~sign~es A l'origine par d'autres entreprises de
transport adrien nationales moyennant un pr6avis adress6 I'autre Partie contrac-
tante. Toutes les dispositions du present Accord et de son annexe s'appliqueront A
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e ult6rieurement.

Article 3. 1. Afin de pr~venir rinstitution de pratiques discriminatoires et
d'assurer le respect du principe de l'6galit6 de traitement :

I. Les droits et redevances que l'une des Parties contractantes impose ou permet
d'imposer A rentreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6es par
l'autre Partie contractante pour l'utilisation de ses a6roports et autres installa-
tions ne doivent pas 8tre d'un montant sup~rieur aux droits et redevances qui

I Entri en vigueur A titre provisoire le 5 novembre 1975, date de la signature, conform~ment A I'article 15, para-
graphe 2, et & titre d~finitif le 24 mai 1976, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es, par la voie diplomatique, de I'accomplissement des formalitas constitutionnelles n6cessaires, conform6-
ment A 'article 15, paragraphe 1.
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sont acquitt~s pour l'utilisation desdits a6roports et installations par ceux de ses
adronefs qui sont affectds A des services internationaux similaires.

II. Les carburants, les lubrifiants et les pibces de rechange qui sont introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes ou charg6s A bord d'un a6ronef de
1'autre Partie contractante dans ledit territoire, soit directement par une entre-
prise de transport a(rien d6sign6e par ladite Partie contractante, soit pour le
compte de cette entreprise, et qui sont destin6s uniquement A etre utilis~s par ses
a6ronefs pour les services convenus b6n6ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, frais de visite ou autres taxes et droits nationaux, du m~me traitement
que celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales dans leurs services inter-
nationaux.

I1. Les a6ronefs de l'une des Parties contractantes qui sont utilis~s pour l'exploita-
tion des services convenus, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pices de
rechange et l'quipement normal pour l'entretien et les reparations des a~ronefs
et les approvisionnements de bord demeurant A bord des a~ronefs, y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac, seront exon6r~s, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais de visite et autres droits
ou taxes similaires, meme si les approvisionnements en question sont utilis6s par
lesdits adronefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire.
2. Les biens mentionn~s au paragraphe pr6cdent qui bdn~ficient des exemp-

tions qui y sont stipules ne pourront etre d~charg~s sur le territoire de I'autre Partie
contractante qu'avec l'approbation des autorit6s douanires de ce territoire, et seront
soumis au contr6le desdites autorit~s s'ils ne sont pas utilis6s par les entreprises de
transport a~rien elles-memes.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit par le territoire de l'une
des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de l'a~roport qui leur est r(serv6e
ne seront soumis qu'au contrOle pr6vu pour cette zone. Les bagages et marchandises
en transit direct seront exon6r(s des droits de douane, redevances et taxes.

Article 4. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivr~s ou revalidds par les autoritds a~ronautiques de l'une des Parties contractantes
et non p~rimds seront reconnus valables par I'autre Partie contractante aux fins de
l'exploitation des services convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se rdserve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets
d'aptitude et les licences accordds A ses propres ressortissants par l'autre Partie
contractante ou par un Etat tiers.

Article 5. 1. Les lois et r glements d'une Partie contractante r~gissant sur
son territoire l'entr~e, le stationnement et la sortie des adronefs employ~s A la naviga-
tion adrienne internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits
adronefs, tant qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux
a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport a~rien d6sign~es par I'autre
Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes rdgissant
l'admission des passagers, dquipages ou marchandises transportds par a~ronefs, tels
que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de
passeports, de douane et de santd publique s'appliqueront aux passagers, 6quipages
et marchandises des a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien d~sign6e par I'autre
Partie contractante, pendant qu'ils sont sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.
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Article 6. 1. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser
le permis d'exploitation d'une entreprise de transport a~rien autoris~e par I'autre
Partie contractante Iorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise soient dMtenus par des ressortissants
de I'autre Partie contractante.

2. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e pourra 8tre frapp6e d'une amende
par les autorit~s de I'autre Partie contractante aux termes de son permis I6gal
d'exploitation ou se voir retirer son permis d'exploitation en totalit6 ou en partie pen-
dant une pdriode d'un A trois mois :
a) Lorsque ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements sp~cifi~s A

I'article 5 du present Accord et aux autres normes fix~es par le gouvernement
pour l'exploitation des entreprises de transport a~rien d~sign6es;

b) Lorsque les 6quipages des a~ronefs utilis6s pour les services convenus ne sont pas
compos6s de ressortissants de lune ou 'autre des Parties contractantes, sauf
dans le cas de la formation de personnel navigant par des instructeurs dfiment
autoris~s par les organismes comptents de la Partie contractante qui a d~sign6
l'entreprise de transport a~rien, et ce pendant la p~riode de formation.
3. Si les violations vis~es A l'alin~a prcedent se r~p~tent, le permis d'exploita-

tion pourra 8tre retire.
4. Le refus ou le retrait vis6s aux paragraphes 1 et 3 du pr6sent article ne pour-

ront avoir lieu qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. Les consultations
devront commencer dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de la notification
correspondante.

Article 7. Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes main-
tiendront des contacts permanents pour garantir leur 6troite cooperation touchant
toutes les questions trait~es dans le present Accord, en vue de les r~gler de faqon satis-
faisante.

Article 8. 1. Si l'une des Parties contractantes souhaite modifier les termes
de l'annexe au present Accord, elle pourra prendre l'initiative de consultations entre
les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes, consultations qui devront
commencer dans un d~lai de soixante (60) jours compter de la date de la notification
correspondante.

2. Les r6sultats desdites consultations prendront effet une fois qu'elles auront
W confirm~es A la suite d'un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article 9. 1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif & l'inter-
prtation ou A l'application du present Accord ou de son annexe qui ne pourrait atre
r~gl6 par la voie de n6gociations ou de consultations directes sera soumis A l'arbitrage
judiciaire conform~ment aux procedures 6tablies par l'article 85 de la Convention
relative A l'aviation civile internationale conclue A Chicago le 7 d~cembre 1944', en ce
qui concerne la composition et le fonctionnement du tribunal ainsi constitu6.

2. Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour se
conformer A la sentence arbitrale.

Article 10. Au cas oli une convention multilatdrale sur la navigation a6rienne
ratifi~e par les deux Parties contractantes entrerait en vigueur, le present Accord

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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devrait 8tre modifi6 de mani re que ses dispositions soient conformes A celles de
ladite convention.

Article 11. Le present Accord et son annexe, ainsi que les actes ult~rieurs qui
pourraient les complter ou les modifier, seront enregistrds aupr~s de I'Organisation
de I'aviation civile internationale.

Article 12. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
I'autre Partie son intention de d6noncer le present Accord. Simultan6ment, elle devra
notifier cette d6nonciation & IOrganisation de I'aviation civile internationale. Dans ce
cas, le present Accord cessera de produire effet douze (12) mois apr~s que l'autre Par-
tie contractante aura requ la notification de dinonciation, A moins que les Parties
contractantes ne conviennent de la retirer avant l'expiration de ce dilai. Si rautre
Partie contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera tenue pour
reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par 'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 13. Le pr6sent Accord annule tout privilege et toute permission ou
concession qui pourraient exister au moment de sa signature et qui auraient W
octroy6s, pour quelque raison que ce soit, par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes A 'entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante.

Article 14. Aux fins d'application du pr6sent Accord et de son annexe:
a) L'expression «Autorit~s a6ronautiques)) signifie, en ce qui concerne les

Etats-Unis du Br~sil, le Ministre de l'a~ronautique et, en ce qui concerne le Royaume
hach6mite de Jordanie, la Direction de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, toute
personne ou tout organisme qui serait autoris6 A exercer les fonctions actuellement
remplies par eux;

b) L'expression oentreprise de transport a6rien d6sign6e> signifie toute
entreprise de transport a6rien que l'une des Parties contractantes aura choisie pour
exploiter les services convenus et dont la designation aura W notifi&e par 6crit aux
Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment aux disposi-
tions de ralin6a b du paragraphe 1 de I'article 2 du pr6sent Accord;

c) Le terme oterritoires'entend tel qu'il est d6fini A l'article 2 de la Convention
relative A I'aviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 d6cembre 1944;

d) Les d6finitions des expressions oentreprises de transport a6rien) , «service
a6rien , <service a~rien international et «escales A des fins non commerciales sont
les memes que celles qui figurent A rarticle 96 de la Convention relative A raviation
civile internationale dont il est question ci-dessus.

Article 15. 1. Chacune des Parties contractantes informera I'autre, par la
voie diplomatique, que les formalitds constitutionnelles n~cessaires A l'entrde en
vigueur du prdsent Accord ont dt6 remplies. Le present Accord entrera en vigueur h la
date de la derni~re de ces notifications.

2. Toutefois, les dispositions du present Accord seront appliqudes provisoire-
ment par les autoritds adronautiques des deux pays, dans les limites de leurs attribu-
tions respectives, & partir de la date de sa signature.
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FAIT A Brasilia le 5 novembre 1975, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Br6sil: du Royaume hach~mite de Jordanie:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA HisHAm AL-SHAWA

ANNEXE

SECTION I

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit d'exploiter, par l'entremise
d'une ou plusieurs entreprises a~riennes d~sign~es, les services convenus conform(ment aux
dispositions de la pr~sente annexe sur les routes et aux escales pr6vues au tableau de routes qui
est inclus.

SECTION II
1. Aux termes du present Accord et de la pr~sente annexe, chaque Partie contractante

accorde aux entreprises de transport a~rien d(sign~es par l'autre Partie contractante pour
l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifies les droits ci-apr~s :
a) Le droit de d(barquer et d'embarquer des passagers, des marchandises et du courrier, en

provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante;
b) Le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, des marchandises et du courrier, en

provenance ou A destination des escales en pays tiers prgvues aux tableaux de routes.
2. Chaque Partie contractante autorise le survol de son territoire par 'entreprise ou les

entreprises de transport agrien d~sign6es par I'autre Partie contractante, avec ou sans escales
techniques aux points pr(vus aux tableaux de routes.

3. L'exercice des droits susmentionnds est soumis aux conditions exposes ci-dessous, &
la section III.

SECTION Ill

1. Les services convenus auront pour objectif fondamental de fournir une capacit6
correspondant aux besoins normaux du trafic a~rien.

2. Les entreprises de transport agrien d(sign6es devront, lors de i'exploitation des routes
ou des trongons de routes communs aux deux Parties, prendre en consideration leurs int(rats
respectifs afin que leurs services n'en soient pas indfiment affect~s. Une fois que le principe de la
r~ciprocit6 aura W garanti, un traitement juste et 6quitable sera assur6 aux entreprises de
transport a6rien d6signges des deux Parties contractantes pour qu'elles puissent exploiter dans
des conditions d'dgalit6 les services convenus sur les routes sp~cifi6es aux tableaux de routes ci-
inclus.

3. Le droit pour une entreprise de transport agrien ddsign~e par l'une des Parties contrac-
tantes d'embarquer et de dgbarquer, aux escales pr6vues sur les routes sp~cifiges, du trafic inter-
national h destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6 de telle sorte que la capacit6
soit adaptde :
a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
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c) A la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des int~rzts des
services locaux et rdgionaux.

SEC-rlON IV

1. Les autorit6s ahronautiques des Parties contractantes proc6deront A des consulta-
tions, A la demande de l'une d'elles, afin de s'assurer que les principes 6nonces dans la section III
sont observes par les entreprises de transport a6rien d6sign6es et, en particulier, il sera fait en
sorte qu'une partie du trafic ne soit pas indfiment d6tourn6e de I'une ou l'autre entreprise.

2. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront aux
autorit~s adronautiques de I'autre Partie contractante, A la demande de celles-ci, p~riodique-
ment ou non, les donn~es statistiques qui peuvent Etre raisonnablement jug6es n~cessaires pour
verifier la fagon dont est utilisde la capacit6 offerte par les entreprises de transport adrien
d(sign~es par la premiere Partie contractante. Ces donn6es comprendront tous les 6l6ments
permettant de determiner avec precision le volume du trafic, ainsi que son origine et sa destina-
tion.

SECTION V

1. Les tarifs qui seront perqus par les entreprises de transport a~rien d6signes de I'une
des Parties contractantes, en vue du transport de passagers et de marchandises, en provenance
ou A destination du territoire de 'autre Partie contractante, seront fixes A des taux raisonnables,
compte tenu de tous les facteurs pertinents, notamment du coat de l'exploitation, des
caract6ristiques des services, d'un b6n6fice raisonnable ainsi que des tarifs des autres entreprises
de transport a~rien sur les memes routes ou des routes semblables, en utilisant, autant que faire
se peut, le m6canisme tarifaire de rAssociation du transport a6rien international.

2. Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis A l'approbation des autorit6s a~ronautiques de
I'autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant la date prdvue pour leur applica-
tion; dans certains cas, cette p~riode pourra etre r~duite sous r6serve de I'accord desdites
autorit6s.

3. Si, pour un motif quelconque, l'un de ces tarifs ne pouvait etre fix6 dans les conditions
prdvues ci-dessus ou si, durant les quinze (15) premiers jours de la p~riode de trente (30) jours,
l'une quelconque des Parties contractantes notifiait A I'autre son disaccord sur l'un quelconque
des tarifs qui lui auront &6 soumis, les autorit~s adronautiques des Parties contractantes
devront fixer le tarif en question par voie de consultation.

4. Les tarifs fix6s conform~ment aux dispositions de la pr~sente section resteront en
vigueur jusqu'% ce que de nouveaux tarifs aient W fixds selon les memes dispositions.

5. Les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'une des Par-
ties contractantes desservant des points communs aux deux Parties ou des points inclus dans
des routes communes aux deux Parties, reliant le terrritoire d'une Partie contractante et des
pays tiers, ne seront pas inf~rieurs A ceux qui sont appliqu(s par les entreprises de transport
a~rien de l'autre Partie pour des services analogues.

6. Les entreprises de transport a~rien d~signes par 'une des Parties contractantes ne
pourront pas, soit directement, soit indirectement grace A un interm~diaire, accorder des
remises, des rabais ou des reductions de quelque sorte que ce soit sur les tarifs en vigueur, A
l'exception de ceux qui seront pr~vus dans les r6solutions approuv(es par les Parties contrac-
tantes.

SECTION VI

Les horaires doivent indiquer le type, le module et l'am6nagement des aronefs utilists,
ainsi que la fr6quence des services et les escales. Ces horaires doivent etre soumis par les entre-
prises de transport a~rien d6sign~es de chaque Partie contractante aux autorit6s a6ronautiques
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de I'autre Partie contractante trente (30) jours au moins avant la date pr~vue pour leur entree en
vigueur. Ces horaires seront approuv~s dans le dglai ci-dessus, A moins qu'ils ne comportent un
changement d'escale ou de capacitd contraire aux dispositions de la prdsente annexe.

SECTION VII

I. Les modifications des routes suivantes ne seront pas soumises A I'accord pr6alable des
Parties contractantes, mais feront seulement I'objet d'une notification par les autorit~s
a6ronautiques d'une Partie aux autorit6s a~ronautiques de l'autre :
a) Inclusion ou suppression de points d'escale sur le territoire de la Partie contractante qui a

ddsign 'entreprise de transport a~rien;

b) Omission d'escales sur le territoire de pays tiers.

2. La modification des routes convenues par I'inclusion d'un point d'escale non pr~vu au
tableau des routes et situd hors du territoire de la Partie contractante qui d~signe l'entreprise de
transport a~rien est soumise A un accord pr6alable entre les autorit6s aronautiques des deux
Parties.

Tableau des routes brisiliennes

Points ntermddtaires
(1)

Deux points en Afrique occidentale (3)
Un point en Afrique centrale (3)
Un point en Afrique de l'Est (3)

Un point en Afrique occidentale (3)
Alger
Tunis
Tripoli
Le Caire

Points en Jordanie Points au-deli de la Jordanie
(1)

Amman Th6ran, New Delhi ou Tokyo

Amman Th6ran, New Delhi ou Tokyo

NOTE

L'omission d'escales est r(gie par la section VII de l'annexe.
Le choix de l'une des routes mentionn6es ci-dessus implique I'abandon de 'autre route.
Les Parties d~termineront les points avant le debut de 1'exploitation des services.

Tableau des routes jordaniennes

Points ntermi6diaires
(1)

Le Caire
Lagos
Accra ou Abidjan
Dakar

Le Caire
Tripoli
Benghazi ou Tunis
Alger
Dakar

Points au Brsil Points au-delb du Brisil
(1)

Rio de Janeiro Montevideo ou Buenos Aires
et/ou Sio Santiago
Paulo

Rio de Janeiro Montevideo ou Buenos Aires
et/ou SAo Santiago
Paulo

NOTE

(1) L'omission d'escales est rdgie par la section VII de l'annexe.

(2) Le choix de I'une des routes mentionnes ci-dessus implique rabandon de I'autre route.
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Points de depart

A. (2)
Points en

territoire
brdsilien

B. (2)
Points en

territoire
br~silien

Points de depart

A. (2)
Points en

territoire
jordanien

B. (2)
Points en

territoire
jordanien
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au cours des n~gociations A lissue desquelles a W sign6 ce jour l'Accord relatif
aux transports a~riens entre la Jordanie et le Br~sil, les repr~sentants des Parties
contractantes sont convenus de ce qui suit :

1. En ce qui concerne les membres 6trangers de l'6quipage assurant les services
convenus, les entreprises de transport a~rien jordaniennes ou br~siliennes d~sign6es
soumettront aux autorit6s a~ronautiques jordaniennes ou br~siliennes, suivant le cas,
une liste complete indiquant le nom, la nationalit6, les fonctions, et le type et le
num~ro de la licence de chacun d'entre eux, ainsi que le nom de l'administration
ayant d~livr6 ladite licence. Sauf notification contraire de la part des autorit~s
jordaniennes ou br~siliennes, les membres de l'quipage seront autoris~s A assurer les
services convenus.

2. Les arrangements concernant le transfert des fonds dMtenus par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes seront r~gl6s conform6-
ment aux pratiques des deux Parties contractantes en matiire de contr6le des
changes, pratiques qui A l'heure actuelle offrent toutes facilit6s pour le transfert des
fonds resultant de transactions de ce genre.

Les autorit6s a6ronautiques feront tout leur possible, par les voies appropri6es,
en vue de la conclusion d'un accord bilateral tendant A 6viter la double imposition.
Brasilia, le 5 novembre 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rative du Brsil: du Royaume hach~mite de Jordanie:

ANTONIO F. AZEREDO DA SIIVEIRA HIsHAM AL-SHAWA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMIRCIO E PAGAMENTOS ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA RE-
POBLICA DEMOCRATICA ALEMA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica
Democrdtica Alemd, a seguir denominados "Partes Contratantes", animados pelo
prop6sito de fortalecer e desenvolver as relag6es comerciais entre ambos os Paises,
em bases de igualdade e de interesse mfituo, acordaram o seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes, no interesse mfituo de desenvolvimento das
relag6es econ6micas, contribuirqo, por todos os meios a seu alcance, para o aumento
do intercdmbio comercial entre os dois Paises, procurando, dentro das possibilidades
existentes, manter o seu equilibrio.

Pardgrafo zinico. Para tal, as Partes Contratantes adotardo, corn observdncia
das respectivas legislai6es sobre com~rcio exterior e cdmbio, o tratamento adequado
A boa conduqdo das operag6es reguladas pelo presente Acordo.

Artigo IL As Partes Contratantes concedem-se, em todas as quest6es relati-
vas ao com~rcio, tratamento ndo menos favor~vel do que aquele que cada uma delas
concede ou venha a conceder a qualquer terceiro pais.

0 tratamento indicado compreende:
1. os gravames de qualquer natureza incidentes sobre a importagdo e a exportaqao,

bern como os referentes A execugdo de pagamentos para essas operag6es;
2. os m~todos de aplicaqdo desses gravames e todas as regras e formalidades em

conexao corn a importagao e a exportagAo.
Pardgrafo dinico. As disposiq6es deste Artigo ndo serdo aplicadas As vanta-

gens, isenq6es e facilidades que:
a) cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder a paises limitrofes, a fim

de facilitar o com~rcio fronteiriqo;
b) cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder aos demais membros de

zona de livre com~rcio, mercado comum ou unido aduaneira, de que seja parte
integrante;

c) cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder em decorrencia de ajustes
comerciais multilaterais entre paises em desenvolvimento, dos quais uma das
Partes Contratantes ndo participe.

Artigo III. A importagdo e a exporta¢do de mercadorias e servigos no quadro
do presente Acordo, serdo objeto de contratos, nos quais deverdo ser fixadas as con-
dig6es comerciais, entre as firmas, instituiq6es e organismos brasileiros, e as pessoas
juridicas da Repfiblica Democritica Alemd autorizadas a operar no comdrcio exte-
rior.

Pardgrafo dnico. A execugdo dos contratos comerciais serd da responsabi-
lidade exclusiva dos respectivos contratantes, cabendo aos governos a responsabi-
lidade somente nos casos em que sejam partes intervenientes.

Vol. 1036,1-15483



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traltis

Artigo IV. Reispeitadas a legislagAo do Brasil, os cidadAos e pessoas juridicas
da Reptiblica Democrdtica Alemd que exercerem as atividades mencionadas no Ar-
tigo III, no quadro do presente Acordo, gozam na Reptiblica Federativa do Brasil
dos mesmos direitos, no que se refere A protegdo de sua pessoa e propriedade, que os
cidaddos e pessoas juridicas de qualquer outro Estado.

Respeitada a legislagdo da Reptiblica DemocrAtica Alem, os cidaddos e pessoas
juridicas do Brasil que exercerem as atividades mencionadas no Artigo III, no
quadro do presente Acordo, gozam na Rept.blica Democrdtica Alem dos mesmos
direitos, no que se refere A protegdo de suas pessoas e propriedade, que os cidaddos e
pessoas juridicas de qualquer outro Estado.

Artigo V. As Partes Contratantes propiciarAo, pelos meios ao seu alcance e
no quadro de suas possibilidades, que as correntes de exportaqao do Brasil para a Re-
ptiblica Democrdtica Alemd se constituam, progressivamente e em proporgaes cres-
centes, de produtos manufaturados e semimanufaturados brasileiros, sem prejuizo
da exportaqAo de novos produtos e das mercadorias tradicionais.

Artigo VI. As mercadorias objeto do presente Acordo serdo destinadas exclu-
sivamente ao consumo interno ou A transformagdo pelas indtistrias do pais impor-
tador.

Pardgrafo iinico. A reexportagAo de mercadorias nao serd permitida, salvo se,
em cada caso, uma das Partes Contratantes obtiver o pr6vio consentimento da outra.

Artigo VII. A fim de promover o intercAmbio de mercadorias entre ambos os
paises, as Partes Contratantes procurardo estimular a troca de informaq6es comer-
ciais, bern como a realizagdo de feiras e exposiq6es em seu territ6rio, e providen-
ciardo, sempre que necessdrio, visitas reciprocas de especialistas da rea econ6mico-
comercial.

Com esse objetivo, serdo concedidas, de Parte a Parte, as facilidades previstas
em suas respectivas legislag6es.

Artigo VIII. As Partes Contratantes permitirdo a importagdo e exportagAo
livre de direitos aduaneiros - de acordo com a legislagao vigente no territ6rio da
Parte Contratante respectiva - dos seguintes items:
a) produtos e mercadorias sem valor comercial e material de publicidade comercial

destinados a mostras;
b) produtos e materiais destinados a feiras e exposi 6es permanentes ou tempo-

rArias, sob a condigdo pr6via de que tais produtos e materiais serAo reexpor-
tados; e

c) mdquinas, ferramentas e materiais cujo ingresso no territ6rio de uma das Partes
Contratantes vier a ser admitido em cardter tempordrio, como instrumento ne-
cessdrio L prestaqao de servigos contratados, inclusive para fins de montagem ou
conserto, sob a condigro pr6via de que tais bens ndo serAo vendidos.

Artigo IX. A fixagdo dos pregos das mercadorias, objeto de intercfimbio entre
os dois paises, nos contratos respectivos concluidos entre as pessoas e organizaq6es
mencionadas no Artigo III do presente Acordo, tem por referencia cotag6es interna-
cionais de mercadorias de qualidade e caracteristicas iguais ou compardveis.

Artigo X. 0 Banco Central do Brasil, que opera sob a autorizagAo do Gover-
no da Repijblica Federativa do Brasil e o Deutsche Aussenhandelsbank AG, Ber-
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lim, que opera sob a autorizagdo do Governo da Repdblica Democrdtica Alemd, ab-
rirao, cada urn, as contas em d6lares dos Estados Unidos da Amrica, moeda escri-
tural, daqui por diante denominadas Contas, necessdrias ao registro das operag6es
de com6rcio disciplinadas pelo presente Acordo e A execuqAo dos pagamentos dele
decorrentes.

Pardgrafo 1.0 Atrav6s dessas contas, os referidos bancos registrarao os rece-
bimentos e os pagamentos relacionados com:
a) exportagdo e importaqdo de mercadorias, conforme previsto no Artigo III do

presente Acordo, e, destinadas ao consumo, A utilizagdo, e A transformagao nos
dois paises, bem como os servigos previstos no referido Artigo;

b) despesas comerciais e bancdrias relativas a exportagdo e importag6es, tais como
fretes de mercadorias transportadas sob a bandeira de um dos dois paises, comis-
s6es, seguros (pr~mios, indenizag6es, exceto resseguros), juros comerciais e ban-
cdrios e outras despesas referentes As transag6es;

c) despesas corn reparos de navios de bandeira de um dos dois paises das Partes
Contratantes, realizados no Brasil ou na Repfiblica Democrdtica Alemd;

d) despesas corn material de consumo de bordo, ressalvado que neste item ndo se
incluirdo os fornecimentos de combustiveis e lubrificantes;

e) outras operag6es que, em cada caso, forem previamente aprovadas pelo Banco
Central do Brasil e pelo Deutsche Aussenhandelsbank AG.
Pardgrafo 2.0 Ambas as Contas estaro livres de comiss6es e despesas.
Pardgrafo 3.0 As transag6es reguladas pelo presente Acordo serdo faturadas

em d6lares dos Estados Unidos da Am6rica - moeda escritural.

Artigo XI. A fim de facilitar o intercfrmbio comercial entre os respectivos
paises, as Partes Contratantes concedem-se, de modo reciproco, um cr6dito t6cnico
rotativo de US$ 10 milh6es (dez milh6es de d6lares dos Estados Unidos da Am6rica),
aplicdvel As Contas referidas no Artigo X.

Sobre os saldos dessas Contas, computar-se-do juros A taxa de 5% ao ano, cal-
culados e langados sernestralmente e, se for o caso, na ocasido do encerramento das
mesmas.

Artigo XII. Excedido o limite do cr6dito t6cnico rotativo reciproco, a Parte
Contratante devedora esforqar-se-d por aumentar suas exportag6es devendo a Parte
Contratante credora, por seu lado, adotar as providencias adequadas que estimulem
a elevaqo de suas importag6es.

Pardgrafo 1.0 A fim de possibilitar o desenvolvimento do Com6rcio, entre-
tanto, os dois Bancos promoverdo, a qualquer tempo, e por mtituo entendimento,
operag6es que contribuarn para a manutengdo do equilibrio das Contas em nivel
adequado A finalidade do presente Acordo, estejam ou ndo excedidos os limites do
cr~dito t6cnico previsto no Artigo XI.

Pardgrafo 2.0 As providencias mencionadas neste Artigo ndo prejudicam a
faculdade do Banco credor de exigir do Banco devedor o pagamento, a qualquer
tempo, o referido excesso, em moeda de livre conversibilidade, indicada pelo credor,
exigencia essa que o Banco devedor se obriga a cumprir de imediato.

Artigo XIII. Nas convers6es da moeda das Contas do presente Acordo para
moedas de livre conversibilidade, e vice versa, os dois bancos observario as taxas de
cAmbio entre o d6lar dos Estados Unidos da America e a moeda escolhida, vigentes
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na data da operaqao e no mercado de cfmbio internacional previamente acordado,
em cada caso, entre os dois Bancos.

Artigo XIV. Expirado o presente Acordo, as Contas referidas no Artigo X
permanecerdo abertas pelo prazo suplementar de 180 dias, a fim de nelas serem lan-
gados os valores dos pagamentos resultantes de operag6es aprovadas pelas autori-
dades competentes de ambos os paises durante a vig~ncia do Acordo, e ndo liqui-
dadas.

Pardgrafo 1.0 No referido prazo suplementar, serdo tamb~m langados nas
Contas os valores dos pagamentos resultantes de novas transag6es autorizadas com o
objetivo de liquidar o saldo remanescente.

Pardgrafo 2.0 Findo o prazo suplementar de 180 dias, contados a partir da
data em que expirar o prazo de validade do presente Acordo, o saldo remanescente
nas Contas serA liquidado imediatamente pelo banco devedor, a pedido do banco
creor e em moeda de livre conversibilidade a ser por ele indicada.

Pardgrafo 3.0 Ressalvado o disposto no Artigo XV a seguir, serdo, tamb~m,
liquidadas em moeda livremente conversivel, escolhida pelo banco credor, as opera-

6es aprovadas pelas autoridades competentes de ambos os paises, cujo pagamento
venha a ocorrer posteriormente ao prazo de 180 dias a que se refere o presente Ar-
tigo.

Artigo XV. Os pagamentos decorrentes de contratos relativos aos forneci-
mentos de mdquinas e equipamentos financiados a longo prazo, aprovados pelas au-
toridades competentes de ambos os paises, serro lanqados nas Contas referidas no
Artigo X.

Pardgrafo 1.0 Expirado o Acordo, e findo o prazo suplementar de 180 dias
referido no Artigo XIV, a Parte Contratante devedora abrir~i uma "Conta Especial"
em nome da Parte Contratante credora, em d6lares dos Estados Unidos da America,
a qual permanecerd aberta pelo tempo necesstrio ao registro da totalidade dos paga-
mentos decorrentes das operag6es mencionadas no presente Artigo.

Pardgrafo 2.0 Sobre os fundos que se acumulem na "Conta Especial" referida
no pardgrafo anterior, serdo computados juros A taxa que for estipulada pelos Ban-
cos, calculados e langados nesse Conta semestralmente e, quando for o caso, no en-
cerramento da mesma.

Pardgrafo 3. 0 Os fundos acumulados na "Conta Especial" referida neste Ar-
tigo serdo utilizados pela Parte Contratante credora no pagamento de mercadorias
adquiridas no pais da Parte Contratante devedora.

Pardgrafo 4.0 0 saldo eventualmente existente na "Conta Especial" referida
neste Artigo, 6 (seis) meses ap6s a data prevista para o vencimento da tiltima presta-
qro, serd imediatamente liquidado pelo banco devedor, em moeda de livre conversi-
bilidade, de escolha do banco credor. Na hip6tese de recebimentos de prestaq6es em
atraso ap6s o prazo de 6 (seis) meses aqui referido, seu valor serd imediatamente li-
quidado pelo banco devedor, em moeda de livre conversibilidade, de escolha do ban-
co credor.

Pardgrafo 5.0 Para os efeitos deste Artigo, compreende-se-A como de longo
prazo as operag6es de financiamento cujo prazo de pagamento se estenda por mais de
360 dias, contado a partir da data do embarque da mercadoria.

Artigo XVI. No limite de suas atribuig6es, o Banco Central do Brasil e o
Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlim, fixardo, tro logo tenham ambas as Partes
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Contratantes mutuamente se notificado do cumprimento das formalidades necessa-
rias A vig~ncia deste Acordo, as medidas t6cnicas necessirias A execuqdo do presente
Acordo.

Artigo XVIL As mercadorias origindrias de terceiro pais, adquiridas por um
dos dois paises, ndo poderdo ser pagas atrav6s das Contas referidas no Artigo X,
salvo aprovaq~o pr6via dos dois bancos, em cada caso.

Artigo XVIIL As autoridades competentes das Partes Contratantes reser-
vam-se o direito de exigir, quando estritamente necesstrio, certificado de origem
para as mercadorias importadas, emitido pelas autoridades competentes do pais ex-
portador.

Artigo XIX. A expiragdo do presente Acordo ndo prejudicarA:
a) a validade das autorizaq6es concedidas, durante sua vigencia, pelas autoridades

das duas Partes Contratantes;
b) a validade dos contratos comerciais e financieros celebrados, e ainda nao concre-

tizados, durante sua vigencia;
c) a plena aplicag~o de todos os seus dispositivos aos supracitados contratos, e, em

particular, do disposto nos Artigos XIV e XV deste instrumento.

Artigo XX. Com o prop6sito de promover as relag6es comerciais entre os
dois paises e estimular a cooperagdo econ6mica e o intercambio comercial entre a
Repdblica Federativa do Brasil e a Reptblica Democrdtica Alemd, as Partes Contra-
tantes concordam em estabelecer uma Comissao Mista, constituida por represen-
tantes de ambos os paises e que, a pedido de uma das Partes, se reunird alter-
nadamente nas respectivas Capitais, pelo menos a cada dois anos.

Artigo XXI. 0 presente Acordo serA submetido A aprovagdo das autoridades
competentes de cada uma das Partes Contratantes, de conformidade com as respec-
tivas disposig6es legais.

As Partes Contratantes notificar~o uma A outra o cumprimento das for-
malidades necesslrias A vigencia do Acordo, o qual entrarA em vigor a partir da data
da troca dessas notificaq6es, por um periodo de 5 anos, prorrogtvel por periodos
sucessivos de 1 ano salvo denidncia, comunicada por via diplomitica, corn anteceden-
cia minima de 180 dias antes do t~rmino de qualquer periodo.

Toda emenda ou complementaqdo ao presente Acordo serA objeto de enten-
dimento por escrito entre as Partes Contratantes.

FEITO e assinado em Brasilia, aos cinco dias do mes de novembro de mil
novecentos e setenta e cinco, em dois originais, nas linguas portuguesa e alemd, am-
bos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptdblica Federativa do Brasil: da Reptiblica Democrdtica Alemd:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA GERD MONKEMEYR
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

HANDELS- UND ZAHLUNGSABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIE-
RUNG DER FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER
REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPU-
BLIK

Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien und die Regierung der Deut-
schen Demokratischen Republik -nachfolgend ,,Abkommenspartner" genannt-
haben, von dem Wunsche getragen, die Handelsbeziehungen zwischen beiden
Staaten auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils zu
vertiefen und weiter zu entwickeln, folgendes vereinbart:

Artikel I. Die Abkommenspartner werden im beiderseitigen Interesse an der
Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen mit allen ihnen zur Verfugung stehenden
Mitteln zur Erh6hung des Handels zwischen beiden Staaten beitragen und gleichzei-
tig versuchen, ihn im Rahmen der bestehenden Moglichkeiten ausgeglichen zu gestal-
ten.

Einzelparagraph. Zu diesem Zwecke werden die Abkommenspartner in Uber-
einstimmung mit den entsprechenden Rechtsvorschriften fiber den Aussenhandel und
den Devisenverkehr eine Behandlung in Anwendung bringen, die der reibungslosen
Durchfiihrung der durch das vorliegende Abkommen geregelten Operationen dient.

Artikel II. Die Abkommenspartner gewahren sich gegenseitig in allen den
Handel betreffenden Fragen eine nicht weniger gfinstige Behandlung, als sie jeder
von ihnen irgendeinem dritten Staat gewiihrt oder gewahren wird.

Die vorgenannte Behandlung umfasst:
1. die Belastungen jeglicher Art, die sich aus Importen und Exporten sowie aus der

Zahlungsabwicklung dieser Operationen ergeben;
2. die Art und Weise, in der diese genannten Belastungen erfolgen sowie alle Rege-

lungen und Formalitaten fur Importe und Exporte.
Einzelparagraph. Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung

auf die Vorteile, Befreiungen oder Erleichterungen, die
a) jeder der Abkommenspartner Grenzlindern zum Zwecke der Erleichterung des

Grenzhandels gewaihrt hat oder gewahren wird;
b) jeder der Abkommenspartner als Mitglied einer Freihandelszone, eines gemein-

samen Marktes oder einer Zollunion den uibrigen Mitgliedern gewahrt hat oder
gewdhren wird;

c) jeder der Abkommenspartner infolge von multilateralen Handelsvereinbarun-
gen zwischen EntwicklungslAndern, an denen einer der beiden Abkommenspart-
ner nicht teilnimmt, gewahrt hat oder gewahren wird.

Artikel III. Importe und Exporte von Waren und Dienstleistungen im Rah-
men dieses Abkommens erfolgen auf der Grundlage von Vertragen, in denen die
kommerziellen Bedingungen vereinbart werden, zwischen brasilianischen Firmen,
Institutionen und Organisationen und den zur Teilnahme am Aussenhandel zugelas-
senen juristischen Personen der Deutschen Demokratischen Republik.
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Einzelparagraph. Die Erfiillung der kommerziellen Vertrage unterliegt der
ausschliesslichen Verantwortung der jeweiligen Vertragspartner, wihrend den Regie-
rungen Verantwortung nur in den Fallen zukommt, in denen sie Vertragspartner
sind.

Artikel IV. In Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften Brasiliens ge-
niessen die Birger und juristischen Personen der Deutschen Demokratischen Repu-
blik, die im Rahmen dieses Abkommens in der F6derativen Republik Brasilien Tatig-
keiten gemass Artikel III ausuben, in Bezug auf den Schutz ihrer Person und ihres Ei-
gentums dieselben Rechte, wie die Birger und juristischen Personen eines beliebigen
anderen Staates.

In Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der Deutschen Demokra-
tischen Republik geniessen die Birger und juristischen Personen der F6derativen Re-
publik Brasilien, die im Rahmen dieses Abkommens in der Deutschen Demokra-
tischen Republik Tatigkeiten gemiss Artikel III ausiiben, in Bezug auf den Schutz
ihrer Person ihres Eigentums dieselben Rechte, wie die Birger und juristischen Per-
sonen eines beliebigen anderen Staates.

Artikel V. Die Abkommenspartner werden mit den ihnen zur Verfigung ste-
henden Mitteln und im Rahmen ihrer M6glichkeiten dazu beitragen, dass die Exporte
Brasiliens in die Deutsche Demokratische Republik fortschreitend und mit wachsen-
dem Anteil aus brasilianischen Halb- und Fertigwaren, ohne Beeintrachtigung des
Anwachsens des Exportes neuer und/oder traditioneller Waren, bestehen.

Artikel VI. Die Waren, die Gegenstand dieses Abkommens bilden, sind aus-
schliesslich fur den Verbrauch im Inland oder fir die Verarbeitung durch Industrie-
betriebe des Importlandes bestimmt.

Einzelparagraph. Der Reexport von Waren ist nicht gestattet, ausser, wenn
einer der Abkommenspartner in jedem Fall vorherige Zustimmung des anderen er-
halt.

Artikel VIL Urn den Warenaustausch zwischen beiden Staaten zu f6rdern,
werden sich die Abkommenspartner bemhfien, den Austausch von Handelsinforma-
tionen und die Durchfihrung von Messen und Ausstellungen auf ihrem Territorium
zu stimulieren und werden sich, immer wenn notwendig, fur gegenseitige Besuche
von Spezialisten auf 6konomisch-kommerziellem Gebiet einsetzen.

Zu diesem Zweck wird die eine Seite der anderen Seite die in den jeweiligen
Rechtsvorschriften vorgesehenen Erleichterungen gewdhren.

Artikel VIII. Die Abkommenspartner werden in Ubereinstimmung mit den
auf dem Territorium des jeweiligen Abkommenspartners geltenden Rechtsvorschrif-
ten die zollfreie Einfuhr und Ausfuhr folgender Artikel gestatten:
a) Warenmuster ohne Handelswert und kommerzielles Werbematerial;
b) Erzeugnisse und Materialien, die fur standige oder zeitweilige Messen und Aus-

stellungen bestimmt sind, unter der Bedingung, dass diese Erzeugnisse und Mate-
rialien wieder ausgefiihrt werden;

c) Maschinen, Werkzeuge und Materialien, deren Einfuhr in das Territorium eines
der Abkommenspartner als notwendige Arbeitsmittel ffir die Realisierung ver-
traglich vereinbarter Leistungen, einschliesslich fir Montage- und Reparatur-
zwecke, unter der Bedingung zeitweilig zugelassen wird, dass solche Gegenstinde
nicht verkauft werden.
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Artikel IX. Die Festlegungen der Preise fur Waren, die Gegenstand des Aus-
tausches zwischen beiden Staaten sind, erfolgen in den entsprechenden Vertragen,
die zwischen den im Artikel III dieses Abkommens genannten Personen und Organi-
sationen abgeschlossen werden.

Sie basieren auf internationalen Preisnotierungen fir Waren gleicher oder ver-
gleichbarer Qualitat und Eigenschaft.

Artikel X. Die Banco Central do Brasil, die im Auftrage der Regierung der
F6derativen Republik Brasilien handelt, und die Deutsche Aussenhandelsbank AG,
Berlin, die im Auftrage der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik han-
delt, er6ffnen jeweils ein Konto in US-Dollar (Verrechnungswdrung), nachfolgend
,,Konten" genannt, die der Kontrolle der durch das vorliegende Abkommen geregel-
ten Handelsoperationen und der Durchfiihrung der daraus resultierenden Zahlungen
dienen.

Paragraph 1: Die genannten Banken verrechnen Ober diese Konten die
Zahlungen fiir:
a) Exporte und Importe von Waren entsprechend Artikel III dieses Abkommens,

die fuir den Verbrauch, die Nutzung und Verarbeitung in einem der beiden Staa-
ten bestimmt sind, ebenso wie die im obengenannten Artikel vorgesehenen
Dienstleistungen;

b) Handels- und Bankspesen, die aus Exporten und Importen resultieren, sowie
Frachtkosten fur unter der Flagge eines der beiden Staaten transportierte Waren,
Provisionen, Versicherungen (PrAmien und Leistungen, ausgenommen Raickver-
sicherungen), Handels- und Bankzinsen und andere mit diesen Transaktionen
verbundene Kosten;

c) Kosten far in Brasilien oder der Deutschen Demokratischen Republik durchge-
faihrte Reparaturen von Schiffen, die unter der Flagge eines der beiden Abkom-
menspartner fahren;

d) Kosten fir die Bevorratung von Schiffen, mit Ausnahme von Kosten fir Treib-
stoffe und Schmiermittel;

e) Weitere Operationen, die in jedem einzelnen Falle zwischen der Banco Central
do Brasil und der Deutschen Aussenhandelsbank AG, Berlin vorher zu verein-
baren sind.
Paragraph 2: Beide Konten sind provisions- und spesenfrei.
Paragraph 3: Die durch dieses Abkommen geregelten Transaktionen werden

in US-Dollar (Verrechnungswahrung) fakturiert.

Artikel XI. Mit dem Ziel der Erleichterung der Handelstaitigkeit zwischen bei-
den Staaten raumen sich die Abkommenspartner auf den im Artikel X genannten
Konten gegenseitig einen revolvierenden technischen Kredit in H6he von 10, - Mil-
lionen US-Dollar (zehn) ein.

Die Salden dieser Konten werden mit 5 % p. a. verzinst.
Die Zinsen werden halbjaihrlich bzw-bei Schliessung der Konten kalkuliert und

fallig.

Artikel XII. Bei Oberschreitung des gegenseitig vereinbarten revolvierenden
technischen Kredits wird sich die Schuldnerseite um eine Steigerung ihrer Exporte be-
mihen, und die GlAubigerseite wird ihrerseits Mal3nahmen ergreifen, die geeignet
sind, die Erh6hung der Importe zu stimulieren.
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Paragraph 1: Die beiden Banken werden jedoch im Interesse der Entwicklung
des Handels jederzeit und im gegenseitigen Einvernehmen Transaktionen in einer
dem Zweck dieses Abkommens entsprechenden H6he f6rdern, die zu einem Aus-
gleich der Konten beitragen, unabhangig davon, ob die H6he des im Artikel XI ver-
einbarten technischen Kredits iiberschritten ist oder nicht.

Paragraph 2: Die in diesem Artikel genannten Massnahmen schranken nicht
die M6glichkeit der Glaubigerbank ein, den Ausgleich des den technischen Kredit
iiberschreitenden Saldos jederzeit in einer von der GlAubigerbank angegebenen kon-
vertierbaren Waehrung zu fordern. Die Schuldnerbank verpflichtet sich, die Forde-
rung der Glaubigerbank unverzuiglich zu erffillen.

Artikel XIII. Beim Umtausch der Wahrung der Konten des vorliegenden Ab-
kommens in konvertierbare WAhrungen und umgekehrt werden die beiden Banken
die Wechselkurse des US-Dollars zu der gewahlten Wahrung beachten, wie sie am
Tage der Operation auf dem internationalen Devisenmarkt giltig sind, der vorher
zwischen den beiden Banken in jedem einzelnen Falle vereinbart wurde.

Artikel XIV. Nach Ablauf dieses Abkommens bleiben die im Artikel X ge-
nannten Konten ffr eine zusdtzliche Frist von 180 Tagen ge6ffnet, damit auf ihnen
die Zahlungen gebucht werden, die sich aus den von den zustandigen Behorden bei-
der Lander wahrend der Giiltigkeit dieses Abkommens genehmigten, aber noch nicht
abgeschlossenen Operationen ergeben.

Paragraph 1: Wahrend der genannten zusaitzlichen Frist werden auf den Kon-
ten auch die Zahlungen gebucht, die sich aus neuen Transaktionen ergeben, die mit
dem Ziel genehmigt wurden, den verbleibenden Saldo zu liquidieren.

Paragraph 2: Nach Beendigung der zusatzlichen Frist von 180 Tagen, gerech-
net von dem Tage an, an dem die Giltigkeitsdauer dieses Abkommens ablauft, wird
der auf den Konten verbleibende Saldo unverzuiglich von der Schuldnerbank auf An-
trag der Glaubigerbank in einer von der letzteren anzugebenden konvertierbaren
Wahrung liquidiert.

Paragraph 3: Unter Beachtung der im nachfolgenden Artikel XV getroffenen
Festlegungen werden in der durch die Glaubigerbank ausgewihlten konvertierbaren
Wahrung auch solche Transaktionen beglichen, die von den zustandigen Beh6rden
beider Staaten genehmigt wurden, und deren Zahlungen nach der Frist von 180 Ta-
gen, auf die sich dieser Artikel bezieht, getdtigt werden.

Artikel XV. Zahlungen, die sich aus Vertragen fiber langfristig finanzierte
Lieferungen von Maschinen und Ausristungen ergeben und die von den zustandigen
Behorden beider Staaten genehmigt wurden, werden auf die Konten gemass Artikel X
gebucht.

Paragraph 1: Mit Ablauf des Abkommens, einschliesslich der Frist von 180
Tagen gemass Artikel XIV, eroffnet die Schuldnerseite ein ,,Sonderkonto" im
Namen der Glaubigerseite in US-Dollar. Dieses ,,Sonderkonto" bleibt fir die Zeit
bestehen, die erforderlich ist fur die Erfassung aller Zahlungen, die aus den in diesem
Artikel genannten Transaktionen resultieren.

Paragraph 2: Fir die auf dem im vorgenannten Paragraphen genannten ,,Son-
derkonto" auflaufenden Betrage werden Zinsen zu einem von den Banken festgeleg-
ten Satz berechnet, die halbjaihrlich sowie bei Schliessung des ,,Sonderkontos" be-
rechnet und auf dieses Konto gebucht werden.
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Paragraph 3: Die auf dem in diesem Artikel genannten ,,Sonderkonto" aufge-
laufenen Betrage werden von der Glaubigerseite ffir den Kauf von Waren aus dem
Land der Schuldnerseite genutzt.

Paragraph 4: Der sechs Monate nach FAlligkeitsdatum der letzten Teilzahlung
auf dem in diesem Artikel genannten ,,Sonderkonto" eventuell verbleibende Restsal-
do wird unverzuglich von der Schuldnerbank in einer konvertierbaren Wahrung be-
glichen, die von der GlIubigerbank ausgewahlt wird.

Im Falle eines verspaiteten Eingangs von Teilzahlungen nach der vorgenannten
Frist von sechs Monaten wird ihr Betrag von der Schuldnerbank unverzuglich in kon-
vertierbarer Wahrung nach Wahl der Glaubigerbank bezahlt.

Paragraph 5: Im Sinne dieses Artikels werden unter langfristiger Finanzierung
Zahlungsfristen verstanden, die fiber 360 Tage, beginnend vom Tage der Verschif-
fung der Ware, hinausgehen.

Artikel XVL Im Rahmen ihrer Befugnisse legen die Banco Central do Brasil
und die Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin, die zur Durchffhrung des vorlie-
genden Abkommens notwendigen technischen Massnahmen fest, sobald beide Ab-
kommenspartner sich gegenseitig fber die Erfiillung der notwendigen Formalitaiten
zur Inkraftsetzung dieses Abkommens informiert haben.

Artikel XVIL Aus einem dritten Land stammende Waren, die von einem der
beiden Staaten erworben wurden, durfen nicht Ober die im Artikel X genannten Kon-
ten bezahlt werden. Ausnahmen bedurfen in jedem Falle der vorherigen Zustimmung
der beiden Banken.

Artikel XVIII. Die zustandigen Beh6rden der Abkommenspartner behalten
sich das Recht vor, wenn es unumgAnglich ist, von den zustandigen Beh6rden des Ex-
portlandes ausgestellte Ursprungszertifikate ffr die importierten Waren zu fordern.

Artikel XIX. Das Auslaufen des vorliegenden Abkommens wird nicht beein-
trdchtigen:
a) die wahrend seiner Gultigkeit von den Beh6rden der beiden Abkommenspartner

erteilten Genehmigungen;
b) die Giiltigkeit der wahrend seiner Laufzeit abgeschlossenen und noch nicht reali-

sierten kommerziellen und finanziellen Vertrage;
c) die volle Anwendung aller Bestimmungen des Abkommens, insbesondere der

Festlegungen der Artikel XV und XVI, auf die obengenannten Vertrage.

Artikel XX. Mit dem Ziel, die kommerziellen Beziehungen zwischen beiden
Lindern zu entwickeln und die wirtschaftliche Zusammenarbeit und den Warenaus-
tausch zwischen der F6derativen Republik Brasilien und der Deutschen Demokra-
tischen Republik zu f6rdern, vereinbaren die Abkommenspartner die Schaffung
einer Gemischten Kommission, die aus Vertretern beider Lander besteht und auf Er-
suchen eines der Partner, mindestens jedoch alle zwei Jahre, abwechselnd in den je-
weiligen Hauptstadten zusammentritt.

Artikel XXI. Dieses Abkommen unterliet der Bestatigung durch die zustan-
digen Beh6rden beider Abkommenspartner in Ubereinstimmung mit den jeweiligen
Rechtsvorschriften.

Die Abkommenspartner informieren sich gegenseitig fiber die Erfullung der not-
wendigen Formalitaten fur das Inkrafttreten des Abkommens, das mit dem Tage des
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Notenaustauches ffir eine Dauer von finf Jahren in Kraft tritt, wobei es sich automa-
tisch um ein weiteres Jahr verlingert, wenn nicht eine Kfindigung erfolgt, die auf
diplomatischem Wege mindestens 180 Tage vor Ablauf des jeweiligen Termins mit-
geteilt wird.

Alle Ergdnzungen und Anderungen zu diesem Abkommdn bedfirfen der schrift-
lichen Vereinbarung zwischen den Abkommenspartnern.

AUSGEFERTIGT und unterzeichnet in Brasilia am fiinften Tag des Monats No-
vember neunzehnhundertfiinfundsiebzig in zwei Originalen, jedes in portugiesischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Ffir die Regierung Fur die Regierung
der F6derativen Republik Brasilien: der Deutschen Demokratischen Republik:
ANTONIO F. AZEREDO DA SIIVEIRA GERD MONKEMEYR
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[TRANSLOATIO - TRADUCTION]

TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the German Democratic Republic (hereafter referred to as "the Contracting
Parties"), desiring to strengthen and develop trade relations between the two coun-
tries on the basis of equality and mutual benefit, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall, in view of their mutual interest in the
development of economic relations, contribute by all means at their disposal to an
expansion of trade between the two countries while endeavouring, as far as
circumstances permit, to maintain a balance in such trade.

Sole paragraph. To that end, the Contracting Parties shall, in accordance
with their respective laws relating to external trade and foreign exchange, apply treat-
ment conducive to the orderly conduct of the transactions governed by the Agree-
ment.

Article II. The Contracting Parties shall, in all matters relating to trade,
accord to each other treatment no less favourable than is or may hereafter be accord-
ed by each of them to any third country.

The aforementioned treatment shall cover:
1. charges of any kind on imports and exports and on payments in respect of such

transactions;
2. the manner of levying of such charges, and all regulations and formalities

relating to imports and exports.
Sole paragraph. The provisions of this article shall not apply to advantages,

exemptions or facilities which:
(a) have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party to adjacent

countries in order to facilitate frontier traffic;
(b) have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party to the other

members of a free-trade zone, a common market or a customs union, of which it
is a member;

(c) have been or may hereafter be accorded by either Contracting Party under
multilateral trade arrangements among developing countries in which one of the
Contracting Parties is not a participant.

Article III. Imports and exports of goods and services under this Agreement
shall be effected on the basis of contracts, setting out the commercial terms, between
Brazilian enterprises, institutions and organizations and the corporation of the
German Democratic Republic authorized to engage in external trade.

Sole paragraph. Execution of the commercial contracts shall be the exclusive
responsibility of the parties thereto, and the Governments shall incur responsibility
only in cases where they are parties to a contract.

I Came into force on 1 June 1976, the date of the exchange of the notifications by which the Parties informed each

other that it had been approved in conformity with their respective legislative provisions, in accordance with article XXI.
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Article IV. In accordance with the laws of Brazil, nationals and corporations
of the German Democratic Republic engaging under this Agreement in the activities
referred to in article III shall enjoy in the Federative Republic of Brazil the same
rights with respect to protection of their persons and property as the nationals and
corporations of any other State.

In accordance with the laws of the German Democratic Republic, nationals and
corporations of the Federative Republic of Brazil engaging under this Agreement in
the activities referred to in article III, shall enjoy in the German Democratic Republic
the same rights with respect to protection of their persons and property as nationals
and corporations of any other State.

Article V. The Contracting Parties shall promote, by such means as are at
their disposal and as far as their circumstances permit, a progressive increase in the
proportion of exports from Brazil to the German Democratic Republic consisting of
Brazilian manufactures and semi-manufactures, without prejudice to the expansion
of exports of new products and/or traditional goods.

Article VI. Goods covered by this Agreement shall be earmarked exclusively
for internal consumption or for processing by industries of the importing country.

Sole paragraph. The re-export of goods shall not be permitted unless one of
the Contracting Parties has in each case obtained the prior consent of the other.

Article VII. With a view to promoting the exchange of goods between the two
countries, the Contracting Parties shall endeavour to encourage the exchange of
commercial information and the holding of fairs and exhibitions in their territories
and shall, whenever necessary, sponsor reciprocal visits by specialists in the
economic and commercial field.

To that end, the Parties shall grant to each other the facilities provided for in
their respective laws.

Article VIII. The Contracting Parties shall, in accordance with the laws in
force in the territory of the Contracting Party concerned, permit the import and ex-
port free of customs duties of the following items:
(a) trade samples of no commercial value, and commercial advertising material;
(b) products and materials intended for permanent or temporary fairs and exhibi-

tions, on condition that such products and materials shall be re-exported;
(c) machinery, tools and materials admitted on a temporary basis to the territory of

one of the Contracting Parties as being necessary instruments for the perfor-
mance of contractual services, including assembly and repair work, on condition
that such goods shall not be sold.

Article IX. The prices for goods involved in trade between the two countries,
as specified in the relevant contracts concluded between the persons and organiza-
tions referred to in article III of this Agreement, shall be established on the basis of
prices quoted internationally for goods of the same or comparable quality and
character.

Article X. The Banco Central do Brasil, acting on behalf of the Government
of the Federative Republic of Brazil, and the Deutsche Aussenhandelsbank AG,
Berlin, acting on behalf of the Government of the German Democratic Republic,
shall respectively open accounts in United States dollars (currency of account)
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(hereinafter referred to as "the Accounts") for the purpose of recording the trade
transactions governed by this Agreement and effecting the payments resulting
therefrom.

Paragraph 1. The aforementioned banks shall record through these Accounts
receipts and payments in respect of:
(a) exports and imports, in accordance with article III of this Agreement, of goods

earmarked for consumption, use or processing in the two countries, and services
as referred to in the aforementioned article;

(b) commercial and bank charges relating to exports and imports such as freight
charges for goods transported under the flag of one of the two countries, com-
missions, insurance (premiums and indemnities, excluding reinsurance),
commercial and bank interest and other costs pertaining to such transactions;

(c) costs for repairs done in Brazil or in the German Democratic Republic to ships
flying the flag of either Contracting Party;

(d) costs for the provisioning of ships, excluding supplies of fuel and lubricants;
(e) other transactions, subject in each case to the prior approval of the Banco

Central do Brasil and the Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin.
Paragraph 2. Both Accounts shall be free of commissions and charges.
Paragraph 3. The transactions governed by this Agreement shall be invoiced

in United States dollars (currency of account).

Article XI. With a view to facilitating trade between the two countries, the
Contracting Parties shall grant to each other a line of credit of $US 10 million (ten
million United States dollars) on the Accounts referred to in article X.

The balances of the Accounts shall bear interest at the rate of 5 per cent per
annum, which shall be computed and paid every six months or in the event of closure
of the Accounts.

Article XII. If the agreed line of credit is exceeded, the debtor Party shall
endeavour to increase its exports and the creditor Party shall take appropriate
measures to promote an increase in its imports.

Paragraph 1. Nevertheless, in the interests of the development of trade, the
two banks shall at all times, by mutual agreement, promote transactions at a level
commensurate to the purpose of this Agreeement and conducive to equalization of
the Accounts, whether or not the line of credit provided for in article XI is exceeded.

Paragraph 2. The measures referred to in this article shall be without prej-
udice to the right of the creditor bank to demand payment by the debtor bank at any
time, in a convertible currency specified by the creditor bank, of the amount by
which the line of credit is exceeded; the debtor bank shall be required to comply
immediately with the demand of the creditor bank.

Article XIII. In converting the currency of the Accounts under this Agree-
ment into freely convertible currencies or vice versa, the two banks shall have regard
to the rates of exchange of the United States dollar against the chosen currency in ef-
fect on the date of the transaction on an international foreign exchange market which
the two banks shall in each case have agreed upon in advance.

Article XIV. Upon the expiry of this Agreement, the Accounts referred to in
article X shall remain open for an additional period of 180 days in order that
payments in respect of transactions approved by the competent authorities of the two
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countries during the term of the Agreement but not yet completed may be credited to
them.

Paragraph 1. During the aforementioned additional period, payments in
respect of any new transactions approved for the purpose of liquidating the remain-
ing balance shall also be credited to the Accounts.

Paragraph 2. At the end of the additional period of 180 days, calculated from
the date on which the term of this Agreement expires, the balance remaining in the
Accounts shall be liquidated immediately by the debtor bank, at the request of the
creditor bank, in a freely convertible currency specified by the latter.

Paragraph 3. Subject to the provisions of article XV below, any transac-
tions approved by the competent authorities of the two countries in respect of which
payment is effected subsequent to the period of 180 days referred to in this article
shall also be liquidated in a freely convertible currency of the creditor bank's choice.

Article XV. Payments resulting from contracts for the supply of machinery
and equipment under long-term financing arrangements approved by the competent
authorities of the two States shall be credited to the Accounts referred to in article X.

Paragraph 1. Upon the expiry of the Agreement, including the additional
period of 180 days referred to in article XIV, the debtor Party shall open a "Special
Account" in the name of the creditor Party, in United States dollars, which shall re-
main open as long as is necessary to record all payments resulting from the transac-
tions mentioned in this article.

Paragraph 2. The funds accumulated in the "Special Account" referred to in
the preceding paragraph shall bear interest at the rate stipulated by the banks, which
shall be computed and credited to that account every six months or in the event of its
closure.

Paragraph 3. The funds accumulated in the "Special Account" referred to in
this article shall be used by the creditor Party for the purchase of goods in the coun-
try of the debtor Party.

Paragraph 4. Any balance remaining in the "Special Account" referred to in
this article six months after the date on which the last instalment was due shall be
liquidated immediately by the debtor bank in a freely convertible currency of the
creditor bank's choice. In the event of the receipt of instalments in arrears subsequent
to the aformentioned period of six months, the amount thereof shall be liquidated
immediately by the debtor bank in a freely convertible currency of the creditor bank's
choice.

Paragraph 5. For the purposes of this article, "long-term financing
arrangements" means arrangements providing terms of payment of more than 360
days from the date of shipment of the goods.

Article XVI. The Banco Central do Brasil and the Deutsche Aussen-
handelsbank AG, Berlin, shall, within the limits of their authority, decide upon the
technical measures required for the execution of this Agreement, as soon as the
Contracting Parties have notified each other of the completion of the necessary for-
malities for the entry into force of this Agreement.

Article XVII. Payment for goods originating in a third country which have
been purchased by one of the two countries shall not be effected through the
Accounts referred to in article X, except with the prior approval in each case of the
two banks.
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Article XVIII. The competent authorities of the Contracting Parties reserve
the right to require, when strictly necessary, a certificate of origin issued by the
competent authorities of the exporting country in respect of the goods which are
imported.

Article XIX. The expiry of this Agreement shall not affect:
(a) the validity of approvals given during the term of the Agreement by the

authorities of the two Contracting Parties;
(b) the validity of commercial and financial contracts concluded during the term of

the Agreement and not yet executed;
(c) the full application to the aforementioned contracts of all provisions of the

Agreement and in particular of articles XV and XVI.

Article XX. With a view to developing trade relations between the two
countries and promoting economic co-operation and trade between the Federative
Republic of Brazil and the German Democratic Republic, the Contracting Parties
agree to establish a Mixed Commission composed of representatives of the two
countries, which shall meet at the request of either Party, at least once every two
years, alternately in the two capital cities.

Article XXI. This Agreement shall be subject to approval by the competent
authorities of each of the Contracting Parties, in accordance with their respective
legal provisions.

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
necessary formalities for the entry into force of the Agreement, which shall enter into
force with effect from the date of the exchange of such notifications, for a term of
five years, and shall thereafter be automatically extended for successive periods of
one year unless denounced, through the diplomatic channel, at least 180 days before
the expiry of any such period.

Any amendment of or addition to this Agreement shall be subject to agreement
in writing between the Contracting Parties.

DONE and signed at Brasilia on 5 November 1975, in two original copies in the
Portuguese and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the German Democratic Republic:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA GERD MONKEMEYR
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique d6mocratique allemande (ci-apr~s d~nomm~s les (Parties contrac-
tantes>)), animus du d~sir de renforcer et de d~velopper les relations commerciales en-
tre les deux pays dans un esprit d'6galit6 et d'avantages mutuels, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes, en raison de leur int~r~t mutuel A
l'6gard du d~veloppement de relations 6conomiques, contribueront par tous les
moyens A leur disposition A l'expansion du commerce entre les deux pays en s'effor-
gant autant que les conditions le permettront, de maintenir l'6quilibre dans ces
6changes.

Paragraphe unique. A ces fins, les Parties contractantes, conform~ment A
leurs lois respectives concernant le commerce ext~rieur et les devises, appliqueront un
traitement favorisant la conduite ordonn6e des transactions couvertes par le present
Accord.

Article II. Les Parties contractantes, pour toutes les questions concernant le
commerce, s'appliqueront mutuellement un traitement qui ne sera pas moins favo-
rable que celui qui est accord6 ou serait par la suite accord6 par chacune d'elles A un
pays tiers.

Le traitement susmentionn6 portera sur les questions suivantes
1. Les droits de toutes sortes sur les importations et exportations et sur les

paiements concernant lesdites transactions;
2. La procddure d'imposition de ces droits et tous les r~glements et formalit~s

concernant les importations et les exportations.
Paragraphe unique. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas

aux avantages, exonerations ou facilitds qui :
a) Ont W ou pourraient par la suite 8tre consentis par l'une ou l'autre des Parties

contractantes A des pays limitrophes afin de faciliter les mouvements de mar-
chandises & la fronti~re;

b) Ont W ou pourraient par la suite 8tre accord~s par l'une ou l'autre des Parties
contractantes aux autres membres d'une zone de libre-dchange, d'un marchd
commun ou d'une union douani~re dont elle fait partie;

c) Ont W ou pourraient par la suite 8tre accord~s par l'une ou 'autre des Parties
contractantes dans le cadre d'accords d'dchanges multilat~raux entre pays en d6-
veloppement, accords auxquels l'une des Parties contractantes ne participe pas.

Entrd en vigueur le Ier juin 1976, date de l'change des notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es de
son approbation selon leurs dispositions Ifgislatives respectives, conform6nent A l'article XXI.
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Article III. L'importation et l'exportation de marchandises et de services
conform~ment au present Accord s'effectueront sur la base des contrats conclus entre
les entreprises, institutions et organisations br6siliennes et la soci~t6 de la R~publique
d~mocratique allemande autoris~e A se livrer au commerce ext~rieur.

Paragraphe unique. L'ex~cution des contrats commerciaux sera A la charge des
Parties au present Accord et n'impliquera la responsabilitd des Gouvernements que
dans les cas ohi ces derniers sont parties au contrat.

Article IV. Conform~ment A la legislation en vigueur au Br~sil, les ressor-
tissants et les personnes morales de la R~publique d~mocratique allemande exergant
au titre du present Accord les activit~s vis~es 2 l'article III jouiront en R~publique
f~d~rative du Br~sil des memes droits en ce qui concerne la protection de leur per-
sonne et de leurs biens que les ressortissants et les personnes morales de tout autre
Etat.

Conform~ment t la l6gislation de la R~publique d~mocratique allemande, les
ressortissants et les personnes morales de la R~publique f~d~rative du Br~sil exerlant
au titre du present Accord les activit~s vis~es A l'article III b~n~ficieront en R~pu-
blique d~mocratique allemande des memes droits en ce qui concerne la protection de
leur personne et de leurs biens que les ressortissants et les personnes morales de tout
autre Etat.

Article V. Les Parties contractantes encourageront, par tous les moyens A leur
disposition et dans la mesure ofi le permettront les circonstances, l'augmentation pro-
gressive de la part des exportations de la R~publique d~mocratique allemande en pro-
venance du Br~sil et portant sur des biens manufactures et semi-manufactures
d'origine br~silienne, sans prejudice de l'expansion des exportations de nouveaux
produits et/ou de marchandises traditionnelles.

Article VL Les marchandises couvertes par le present Accord seront exclu-
sivement r~serv~es A la consommation interne ou au traitement par les industries du
pays importateur.

Paragraphe unique. La r6exportation des marchandises acquises sous le r6-
gime du pr6sent Accord ne sera pas permise, sauf si l'une des Parties contractantes
obtient l'accord pr~alable de l'autre.

Article VII. Pour faciliter le d6veloppement du commerce entre les deux pays,
les Parties contractantes s'efforceront d'encourager les 6changes de renseignements
commerciaux et l'organisation sur leur territoire de foires et d'expositions et, chaque
fois que n6cessaire, organiseront des visites r~ciproques par des experts dans les
domaines 6conomique et commercial.

A cette fin, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement les facilit6s
prdvues dans leur legislation respective.

Article VIII. Les Parties contractantes, conform6ment aux lois et r~glements
en vigueur dans leur pays, permettront l'importation et l'exportation des produits
suivants, exempt~s de droits de douane :
a) Echantillons de marchandises sans valeur commerciale et mat6riel de publicit6

commerciale;
b) Produits et mat6riaux destin6s A des foires et expositions permanentes ou tempo-

raires, A condition que ces produits et matdriaux ne soient pas r6export6s;
c) Outillage, outils et mat~riaux temporairement admis sur le territoire des Parties

contractantes comme reprdsentant les instruments n6cessaires A la prestation de
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services pr~vus dans le contrat, notamment travaux de reparation et de montage,
A condition que de telles marchandises ne soient pas vendues.

Article IX. Les prix des marchandises qui feront l'objet d'6changes commer-
ciaux entre les deux pays, comme le sp6cifient les contrats appropri6s conclus entre
les ressortissants et organisations mentionn~s A I'article III du pr6sent Accord, seront
6tablis sur la base des prix mondiaux relatifs A des produits de qualit6 et de nature
identiques ou comparables.

Article X. La Banco Central do Brasil, au nom du Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, et la Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin, au
nom du Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande, ouvriront respec-
tivement des comptes en dollars des Etats-Unis d'Am6rique (monnaie de compte) [ci-
apr~s appel6s les Comptes,] dans le but d'enregistrer les op6rations commerciales
r~gies par le pr6sent Accord et d'effectuer les paiements en resultant.

Paragraphe 1. Les banques susmentionn6es porteront A ces Comptes les
cr6dits et paiements relatifs :
a) Aux exportations et importations de marchandises destin6es & la consommation,

A l'usage ou A la transformation dans les deux pays et de services vis6s dans l'arti-
cle III du pr6sent Accord, conform~ment aux termes dudit article;

b) Aux d6penses commerciales et bancaires relatives aux exportations et importa-
tions telles que frets pour les marchandises transport6es par bateaux battant
pavilion de Fun des deux pays, commissions, primes d'assurance et indemnit6s A
l'exclusion de la reassurance, int6r~ts commerciaux et bancaires et autres
d6penses portant sur lesdites transactions;

c) Aux coOts de r6parations effectu6es au Br6sil ou en R~publique d6mocratique
allemande A des bateaux battant pavillon de l'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes;

d) Aux cotits des approvisionnements des bateaux, a l'exclusion du carburant et des
lubrifiants;

e) A d'autres transactions, soumises dans chaque cas A l'approbation pr6alable de la
Banco Central do Brasil et de la Deutsche Aussenhandelsbank AG, Berlin.
Paragraphe 2. Les deux Comptes seront exon~r~s des frais de commission et

agios.
Paragraphe 3. Les transactions r6gies par le pr6sent Accord seront factur6es en

dollars des Etats-Unis (monnaie de compte).

Article XI. En vue de faciliter les 6changes entre les deux pays, les Parties
contractantes se conc&teront mutuellement une ligne de cr6dit de dix millions de dol-
lars (US$ 10 millions) sur les Comptes visds A I'article X.

Le solde des Comptes portera int6r~t au taux de 5 p. 100 par an, ledit int6ret
6tant calculk et vers6 semestriellement ou au moment de la cl6ture des Comptes.

Article XII. Dans le cas o/i la ligne de credit convenue est d~pass~e, la Partie
ayant contract6 la dette s'efforcera d'accroitre ses exportations, et la Partie crdditrice
prendra les mesures appropri6es pour promouvoir une augmentation de ses importa-
tions.

Paragraphe 1. Nanmoins, dans l'int6r~t du d~veloppement des 6changes com-
merciaux, les deux banques, par accord mutuel, encourageront A tout moment un
niveau de transactions appropri6 A l'objectif du present Accord et susceptible
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d'dgaliser les Comptes, que la ligne de crddit pr6vue dans l'article XI soit ou non
d~pass~e.

Paragraphe 2. Les mesures vis6es dans le pr6sent article seront de nature A ne
pas porter prdjudice au droit de la banque crdditrice d'exiger A tout moment le rem-
boursement par la banque d6bitrice, en une monnaie convertible sp6cifi~e par la ban-
que crdditrice, de la somme reprdsentant la diff6rence entre le plafond de la ligne de
cr6dit et le montant r6el de la transaction; la banque d~bitrice devra imm6diatement
satisfaire A la demande de la banque crdditrice.

Article XIII. Dans leurs op6rations de conversion de la monnaie des Comptes
au titre du pr6sent Accord en monnaies librement convertibles ou vice versa, les deux
banques tiendront compte du taux de change du dollar des Etat-Unis par rapport A la
monnaie choisie, en vigueur A la date de la transaction sur un march6 international
des devises que les deux banques auront dans chaque cas choisi d'avance et d'un com-
mun accord.

Article XIV. A l'expiration du present Accord, les Comptes visds A l'article X
resteront ouverts pendant un d~lai suppldmentaire de 180 jours pour qu'y soient
versds les paiements rdsultant des op6rations approuvdes par les autorit6s com-
p~tentes des deux pays pendant le cours du pr6sent Accord et non encore liquid~es.

Paragraphe 1. Pendant cette p6riode suppl~mentaire, les paiements relatifs A
toute nouvelle transaction approuvde aux fins de liquider le solde seront dgalement
verses aux Comptes.

Paragraphe 2. A la fin du d6lai de 180 jours susmentionn6, calculd A partir de
la date d'expiration du prdsent Accord, le solde restant aux Comptes sera immddiate-
ment liquid6 par la banque d6bitrice, A la demande de la banque cr6ditrice, dans une
monnaie librement convertible sp6cifi6e par cette dernire.

Paragraphe 3. Sous r6serve des dispositions de l'article XV ci-dessous, toute
transaction approuvde par les autorit~s comp&entes des deux pays pour laquelle un
paiement est vers6 apr~s la p6riode de 180 jours susmentionn6e dans le pr6sent article
sera dgalement liquidde en une monnaie librement convertible choisie par la banque
cr6ditrice.

Article XV. Les paiements r6sultant de contrats portant sur la fourniture
d'outillage et de mat6riel dans le cadre d'un financement A long terme approuvd par
les autorit6s comp6tentes des deux pays seront port6s au cr6dit des Comptes vis6s A
l'article X.

Paragraphe 1. A l'expiration de l'Accord, y compris la p6riode suppl6mentaire
de 180 jours mentionnde A l'article XIV, la Partie d6bitrice ouvrira un <<Compte
sp6cial>> au nom de la Partie cr6ditrice, en dollars des Etats-Unis, et ledit Compte
restera ouvert aussi longtemps que n6cessaire pour enregistrer tous les paiements
effectu6s au titre des transactions mentionn6es dans le prdsent article.

Paragraphe 2. Les fonds accumul~s au <<Compte special>> susmentionn6
porteront int6ret au taux stipul6 par les banques, ledit int~ret 6tant calcul et port6 au
cr6dit de ce compte semestriellement ou au moment de sa cl8ture.

Paragraphe 3. Les fonds accumul6s au <<Compte sp6cial>>mentionn6 dans le
present article seront utilisds par la Partie cr6ditrice pour l'achat de marchandises
dans le pays de la Partie d6bitrice.

Paragraphe 4. Tout solde du <<Compte sp6cial>> non liquid6 A l'expiration
d'une p~riode de six mois A partir de la date A laquelle le dernier versement venait bt
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dch~ance sera liquid6 imm6diatement par la banque d~bitrice en une monnaie libre-
ment convertible choisie par la banque cr~ditrice. Dans le cas oil des arrir6s de paie-
ment seraient regus A l'expiration de la pdriode de six mois susmentionn6e, le montant
de ces paiements sera liquid6 imm6diatement par la banque d6bitrice en une monnaie
librement convertible choisie par la banque cr6ditrice.

Paragraphe 5. Aux fins du pr6sent article, l'expression ofinancement A long
termeo d6signe tout arrangement pr6voyant le paiement dans un dM1ai de plus de
360 jours A partir de la date de l'exp6dition des marchandises.

Article XVI. La Banco Central do Brasil et la Deutsche Aussenhandelsbank
AG, Berlin, dans les limites de leur autorit6 respective, s'entendront entre elles sur les
mesures techniques n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord, ds que les Parties
contractantes se seront mutuellement envoy6 notification selon laquelle les formalit6s
n~cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont W remplies.

Article XVII. Les paiements au titre des marchandises en provenance d'un
pays tiers qui ont W achetdes par l'un des deux pays ne s'effectueront pas par l'entre-
mise des Comptes vis~s A l'article X, A moins d'un accord pr6alable, dans chaque cas,
des deux banques.

Article XVIII. Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se r6ser-
vent le droit d'exiger, si cette mesure est absolument indispensable, un certificat
d'origine 6mis par les autorit6s comptentes du pays exportateur en ce qui concerne
les marchandises import~es.

Article XIX. L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas:
a) La validit6 des approbations donn~es pendant la dur6e d'application du pr6sent

Accord par les autorit6s des deux Parties contractantes;
b) La validit6 des contrats commerciaux et financiers conclus pendant la pdriode

d'application du present Accord et qui n'ont pas encore W ex6cut6s;
c) L'application totale aux contrats susmentionn6s de toutes les clauses du pr6sent

Accord, en particulier celles des articles XV et XVI.

Article XX. Dans le but d'accroitre les relations commerciales entre les deux
pays et de promouvoir la coop6ration 6conomique et commerciale entre la R6pu-
blique f6d6rative du Br~sil et la R6publique d6mocratique allemande, les Parties
contractantes sont convenues d'6tablir une Commission mixte compos6e de repr6sen-
tants des deux pays, qui se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties, au
moins une fois tous les deux ans, alternativement dans l'une et l'autre capitale des
deux pays.

Article XXI. Le present Accord sera soumis A l'approbation des autorit6s
comp6tentes de chaque Partie contractante, conform6ment A leur legislation respec-
tive.

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, par notifications, que les
formalit~s n6cessaires A l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont 6 remplies, ledit
Accord devant entrer en vigueur A partir de la date de l'Nchange desdites notifications,
pour une p6riode de cinq ans, et devant etre par la suite automatiquement prolong6
par des pdriodes successives d'un an, A moins qu'il ne soit abrogd, par voie diploma-
tique, 180 jours au moins avant l'expiration de toute pdriode successive.
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Toute modification ou addition au present Accord sera soumise A un accord par
dcrit conclu entre les Parties contractantes.

FAIT et sign6 A Brasilia le 5 novembre 1975, en deux copies originales, l'une en
portugais et l'autre en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6drative du Br6sil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

allemande :

GERD MONKEMEYR
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- 8CHANGE DE NOTES CONS-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TITUANT UN ACCORD' EN-
TWEEN THE GOVERNMENT TRE LE GOUVERNEMENT DU
OF BRAZIL AND THE GOV- BRleSIL ET LE GOUVERNE-
ERNMENT OF VENEZUELA MENT DU VENEZUELA RELA-
ON AMATEUR RADIO OPER- TIF AUX RADIO AMATEURS
ATIONS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Caracas, 6 de abril de 1976

PI/T-3773

Sefior Embajador:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con ocasi6n de proponerle que se

celebre un Acuerdo entre los Gobiernos de Venezuela y Brasil para permitir el
otorgamiento de autorizaciones temporales reciprocas a fin de que los radioafi-
cionados de cada uno de los dos paises puedan operar sus estaciones de radio en el
otro pais, bajo las condiciones siguientes:

I. El radioaficionado que opere una estaci6n de radioaficionados autorizada por su
Gobierno, serd autorizado temporalmente por el Gobierno del otro pais, a titulo de
reciprocidad y sujeto a las condiciones que se le indiquen, a operar tal estaci6n en el territorio
de ese otro pals.

II. El radioaficionado que tenga permiso de su Gobierno antes de que le sea permitido
operar su estaci6n de radio, como lo establece el p~rrafo I, deberd obtener de la Oficina
apropriada del otro Gobierno una autorizaci6n para tal prop6sito.

III. La Dependencia designada por cada Gobierno puede otorgar autorizaci6n, tal como
lo prescribe el pArrafo II, bajo las condiciones y tdrminos que ese Gobierno establezca, inclu-
yendo el derecho de cancelaci6n de dicho permiso en cualquier tiempo a juicio y conveniencia
del Gobiemo otorgante.

Tambi~n me es grato proponer que esta nota y la respuesta favorable de Vuestra
Excelencia constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos el cual entrar'A en vigor
en la fecha de la nota de respuesta y podrd ser terminado por cualquiera de las Partes,
previa notificaci6n por escrito a la otra con ciento ochenta (180) dias de anticipaci6n.

VAlgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta consideraci6n.

RAM6N ESCOVAR SALOM
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Lucillo Haddock-Lobo
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Reptiblica Federativa del Brasil
Presente

Came into force on 6 April 1976, the date of the note Entri en vigueur le 6 avril 1976, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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[TRANSLATION]

Caracas, 6 April 1976

P1/T-3773

Sir,
I have the honour to write to you to

propose the conclusion of an agreement
between the Governments of Venezuela
and Brazil for the reciprocal granting of
temporary authorization for amateur
radio operators of either country to
operate their radio stations in the other
country, under the following conditions:

I. An amateur radio operator who oper-
ates an amateur radio station authorized by
his Government shall be granted a temporary
authorization by the Government of the other
country, on a reciprocal basis and subject to
the conditions stipulated below, to operate
such station in the territory of the other coun-
try;

II. An amateur radio operator who is
licenced by his Government shall, before be-
ing permitted to operate his radio station in
accordance with paragraph I, obtain an au-
thorization for that purpose from the compe-
tent administrative authority of the other
Government;

III. The competent administrative au-
thority of either Government may issue an au-
thorization, as provided for in paragraph II,
under such terms and conditions as that Gov-
ernment may prescribe including the right to
revoke the said authorization at any time at
its discretion and convenience.

I am also pleased to propose that this
note and your affirmative reply shall
constitute an agreement between the two
Governments, to enter into force on the
date of the reply and to be subject to ter-

[TRADUCTION]

Caracas, le 6 avril 1976

PI/T-3773

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de vous 6crire pour vous

proposer la conclusion d'un Accord en-
tre les Gouvernements du Venezuela et
du Br6sil concernant la d6livrance, A
charge de r6ciprocit6, aux radio ama-
teurs des deux pays d'autorisations tem-
poraires d'exploiter leur station dans
l'autre pays, aux conditions ci-apr~s :

I. Toute personne dfiment autoris6e
exploiter une station radio d'amateur en vertu
d'une licence d6livr6e par son Gouvernement
sera temporairement autoris6e par I'autre
Gouvernement, A charge de r~ciprocit6 et
sous rtserve des dispositions ci-apris, A
exploiter ladite station sur le territoire de
'autre Gouvernement.

II. Avant de pouvoir transmettre des
communications ainsi qu'il est pr6vu au para-
graphe I, toute personne & ce dilment habi-
lit6e par son Gouvernement devra obtenir
'autorisation du service comp6tent de 'autre
Gouvernement.

III. Le service competent de chaque Gou-
vernement pourra d61ivrer 'autorisation vis6e
au paragraphe II, aux termes et conditions
qu'il 6dictera, et pourra notamment se r6ser-
ver le droit de la r6voquer A son gr6, a tout
moment.

J'ai 6galement le plaisir de vous pro-
poser que la pr6sente note et votre
r6ponse notifiant 'assentiment du Gou-
vernement du Br6sil constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord qui
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mination by either Party on one hundred
and eighty (180) days' notice in writing.

Accept, Sir, etc.

RAm6N EscovAR SALOM
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Lucillo Haddock-Lobo

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Federative
Republic of Brazil

entrera en vigueur A la date de ladite
rdponse et que chacun des deux Gouver-
nements pourra ddnoncer moyennant un
prdavis 6crit de 180 (cent quatre-vingts)
jours.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires,
RAm6N EscovAR SALOM

Son Excellence
Monsieur Lucillo Haddock-Lobo

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire de la Rdpublique
fdd~rative du Br~sil

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Caracas, em 6 de abril de 1976

N.0 78

Senhor Ministro,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n.o PI/T-3773, de hoje, pela qual

Vossa Excelencia prop6e a celebraq o de Acordo entre os Governos do Brasil e da
Venezuela para outorgar autorizag6es reciprocas, a fim de que os radioamadores de
cada urn dos dois paises possam operar temporariamente suas estag6es no outro pais,
sob as condig6es seguintes:

I. 0 radioamador que opere uma estago de radioamador autorizada por seu Governo
serA autorizado temporariamente pelo Governo do outro pais, a titulo de reciprocidade e su-
jeito hs condig6es que lhe forem indicadas, a operar tal estaoo no territ6rio desse outro pais.

II. Antes de Ihe ser pertimido operar sua estaoo de rddio, como estabelece o item I, o
radioamador, que tenha licenra de seu Governo, deveri obter da autoridade administrativa
competente do outro Governo autorizago para esse fim.

III. A autoridade administrativa competente de cada Governo poderd outorgar autori-
zaq o, tal como o prescreve o item II, nas condig6es e termos a serem estabelecidos por esse
Governo, incluindo o direito de cancelar dita autorizagdo a qualquer momento, a juizo e con-
veniencia do Governo outorgante.

2. Informo Vossa Excelencia que o Governo brasileiro concorda corn os ter-
mos da nota acima mencionada e anui em que a aludida nota e a presente resposta
constituam Acordo entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje, e,
tambdm, em que poderA o mesmo ser denunciado mediante pr~via notificaglo escrita
A outra Parte, corn 180 dias de anteced~ncia.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos de
minha mais alta consideragdo.

L. HADDOCK-LOBO

A Sua Excelencia o Senhor Doutor Ram6n Escovar Salom
Ministro das Relag6es Exteriores

[TRANSLATION)

Caracas, 6 April 1976

No. 78

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. PI/T-3773, of
today's date in which you propose the
conclusion of an agreement between the
Governments of Brazil and Venezuela
for the reciprocal granting of authoriza-
tion for amateur radio operators of
either country to operate their stations
on a temporary basis in the other coun-
try, under the following conditions:

[See note I]

2. I hereby inform you that the Gov-
ernment of Brazil agrees with the terms
of the aforementioned note and also that
the said note and this reply shall con-
stitute an agreement between our two
Governments, to enter into force on to-
day's date and to be subject to termina-
tion by either Party on 180 days' notice
in writing.

Accept, Sir, etc.

L. HADDOCK-LOBO

His Excellency
Mr. Ram6n Escovar Salom

Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Caracas, le 6 avril 1976

N* 78

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no PI/T-3773, en date de ce
jour, dans laquelle vous proposez la
conclusion entre les Gouvernements du
Br6sil et du Venezuela d'un Accord
concernant l'octroi, A charge de r6cipro-
cit6, aux radio amateurs des deux pays,
de l'autorisation temporaire d'exploiter
leur station dans l'autre pays, aux condi-
tions ci-apr~s :

[ Voir note I]

2. Je vous informe par la pr6sente
que le Gouvernement br6silien accepte
les termes de la note susmentionn6e et
6galement que ladite note et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date d'aujourd'hui et que
chacun des deux Gouvernements pourra
d6noncer moyennant un pr6avis 6crit de
180 jours.

Veuillez agr6er, etc.

L. HADDOCK-LoBo

Son Excellence
Monsieur Ram6n Escovar Salom

Ministre des affaires 6trangres
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF CHILE
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION ON IN-
COME DERIVING FROM MAR-
ITIME AND AIR TRANSPORT

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
BRIeSIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU CHILI TENDANT A
tVITER LES DOUBLES IM-
POSITIONS DES REVENUS
8MANANT DES TRANSPORTS
MARITIMES ET AleRIENS

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Santiago, em 17 de junho de 1976

N.0 112

Senhor Ministro,
Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que, corn o ob-

jetivo de evitar a dupla tributag.Ao da renda decorrente do transporte maritimo a
agreo e a fim de estimular o transporte maritimo e a aviagdo comercial entre a
Reptiblica Federativa do Brasil e a Reptiblica do Chile, o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil prop6e o seguinte:

1. As empresas de navegagdo maritima e a&ea do Brasil que operem no Chile pagardo
exclusivamente ao Governo do Brasil todo imposto que grave ou venha a gravar a renda e o
capital, ou que seja complementar ou adicional a esses impostos.

II. As empresas de navegaoAo maritima e a6rea do Chile que operem no Brasil pagardo
exclusivamente ao Governo do Chile todo imposto que grave ou venha gravar a renda e o capi-
tal, ou que seja complementar ou adicional a esses impostos.

III. As iseng6es de que tratam os pardgrafos I e II se aplicardo exclusivamente is rendas
e capital provenientes das atividades pr6prias das empresas de transporte marftimo e a~reo.

IV. Para os fins das iseng~es previstas na presente nota:
a) A expressAo "empresas de navegagAo maritima e a&ea do Brasil" compreende o

Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e as pessoas j uridicas constituidas de conformidade
corn a legislaoAo brasileira e que tenham sua sede de dire~ro efetiva no Brasil;

b) a expressAo "empresas de navegagAo maritima e a~rea do Chile" compreende o Gover-
no da Repfiblica do Chile e as pessoas juridicas constituidas de conformidade corn a legislagao
chilena e que tenham sua sede de dire¢&o efetiva no Chile.

V. As iseng6es de que tratam os pardgrafos I e II se aplicardo aos impostos que na data
da entrada em vigor da presente nota estejam pendentes de liquidagAo ou que nAo tenham sido
arrecadados. Para essa finalidade, os dois Governos se comprometem, reciprocamente, a remi-
tir e suspender, na referida data, a cobrana dos impostos pendentes objeto da presente nota.

I Came into force on 20 July 1976, the date of the last of I Entre en vigueur le 20 juillet 1976, date de la demisre
the notes by which the Parties informed each other that des notes par lesquelles les Parties se sont informies de
their necessary legal formalities had been completed, in ac- I'accomplissement des formalitis l6gales nicessaires,
cordance with the provisions of the said notes. conformiment aux dispositions desdites notes.
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VI. As iseng6es de que trata a presente nota poderdo ser denunciadas por qualquer um
dos dois Governos, por escrito, por via diplomdtica, corn antecedencia de seis (6) meses, caso
em que perderdo sua validade no dia 1.0 de janeiro subsequente ao t~rmino daquele prazo.

2. Se as propostas acima forem aceitas pelo Governo chileno, tenho a honra de
sugerir que a presente nota e a de resposta de Vossa Excelencia, do mesmo teor, cons-
tituam um Acordo entre nossos dois Governos sobre a mat~ria, a entrar em vigor na
data em que os dois Governos se comuniquem haverem sido satisfeitas em cada
pals as exigencias legais correspondentes.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

ESPEDITO DE FREITAS RESENDE

A Sua Excelencia o Senhor Vice-Almirante Patricio Carvajal Prado
Ministro das Relaq6es Exteriores

[TRANSLATION ]

Santiago, 17 June 1976

No. 112

I have the honour to inform you that,
in order to avoid the double taxation of
income derived from maritime and air
transport and to encourage maritime
transport and commercial aviation be-
tween the Federative Republic of Brazil
and the Republic of Chile, the Govern-
ment of the Federative Republic of
Brazil proposes that:

I. Brazilian shipping and air transport en-
terprises operating in Chile shall pay exclu-
sively to the Government of Brazil all taxes
which are or may be imposed on income and
fortune, or which are supplementary or addi-
tional to such taxes.

II. Chilean shipping and air transport en-
terprises operating in Brazil shall pay exclu-
sively to the Government of Chile all taxes
which are or may be imposed on income and
fortune, or which are supplementary or addi-
tional to such taxes.

III. The exemptions provided for in para-
graphs I and II above shall apply exclusively
to income and fortune derived from activities
engaged in by shipping and air transport
enterprises for their own account.

[TRADUCTION]

Santiago, le 17 juin 1976

N* 112

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer qu'afin
d'dviter la double imposition du revenu
des transports maritimes et a6riens et
d'encourager les transports maritimes et
l'aviation commerciale entre la R6publi-
que f~d&ative du Br6sil et la R6publique
du Chili le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rative du Br6sil propose ce
qui suit :

I. Les entreprises br~siliennes de naviga-
tion maritime ou a6rienne exergant leur ac-
tivit6 au Chili verseront au Gouvernement du
Br~sil, exclusivement, tous imp8ts actuelle-
ment levis ou qui seraient lev6s A l'avenir sur
leur revenu et leur capital, ou qui viendraient
en compl6ment ou addition A ces imp6ts.

II. Les entreprises chiliennes de naviga-
tion maritime ou adrienne exercant leur ac-
tivit6 au Br~sil verseront au Gouvernement du
Chili, exclusivement, tous imp8ts actuelle-
ment lev6s ou qui seraient lev6s A l'avenir sur
leur revenu et leur capital ou qui viendraient
en complement ou addition A ces imp6ts.

III. Les exemptions 6nonc6es aux para-
graphes I et II ci-dessus s'appliqueront exclu-
sivement aux revenus et au capital provenant
des activit6s propres des entreprises de
transport maritime et a~rien.
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IV. For the purposes of the exemptions
provided for in the present note:

(a) The term "Brazilian shipping and air
transport enterprises" means the Government
of the Federative Republic of Brazil and cor-
porations constituted in accordance with
Brazilian law and having their actual head of-
fices in Brazil;

(b) The term "Chilean shipping and air
transport enterprises" means the Government
of the Republic of Chile and corporations
constituted in accordance with Chilean law
and having their actual head offices in Chile.

V. The exemptions provided for in para-
graphs I and II shall apply to taxes which are
outstanding or unrecovered on the date on
which the present note enters into force. To
that end, the two Governments undertake to
defer and suspend on the said date the collec-
tion of the outstanding taxes which are the
subject of the present note.

VI. Either Government may terminate
the exemptions provided for in the present
note by giving six (6) months' notice in
writing, through the diplomatic channel, in
which case the exemptions shall cease to be
valid on 1 January following the expiry of the
said period.

If the foregoing proposals are accept-
able to the Government of Chile, I have
the honour to suggest that the present
note and your reply in similar terms
should be regarded as constituting an
Agreement in this respect between our
two Governments, which shall enter into
force on the date on which the two Gov-
ernments inform each other that the
necessary legal formalities have been
completed in each country.

I avail myself of this opportunity, etc.

ESPEDITO DE FREITAs RESENDE

His Excellency
Vice-Admiral Patricio Carvajal Prado

Minister for Foreign Affairs

IV. Aux fins des exemptions pr6vues dans
la pr6sente note :

a) L'expression <entreprises br6siliennes
de navigation maritime ou adrienne>> d6signe
le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
du Br~sil et les personnes morales constitu6es
conform6ment k la 16gislation br6siienne et
dont le sifge se trouve effectivement au Br6sil;

b) L'expression <<entreprises chiliennes de
navigation maritime ou a6rienne>> d6signe le
Gouvernement de la R~publique du Chili et
les personnes morales constitutes conform6-
ment A la I6gislation chilienne et dont le siege
se trouve effectivement au Chili.

V. Les exemptions vis6es aux para-
graphes I et II s'appliqueront aux imp6ts en
instance de liquidation ou non encore recou-
vr6s A la date de l'entr6e en vigueur de la
pr6sente note. A cette fin, les deux Gouverne-
ments s'engagent r6ciproquement A suspendre
A ladite date le recouvrement des imp6ts en
instance de liquidation vis6s par la pr6sente
note.

VI. Chacun des deux Gouvernements
pourra mettre fin aux exemptions vis6es dans
la pr~sente note, moyennant pr6avis 6crit de
six mois notifi6 par la voie diplomatique; les
exemptions cesseront de prendre effet A comp-
ter du ler janvier suivant I'expiration dudit
d61ai.

Si les propositions qui prcedent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
chilien, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence en ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur le jour oii les deux
Gouvernements se seront inform6s de
l'accomplissement des formalit6s 16gales
n6cessaires dans chacun des deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

ESPEDITO DE FREITAS RESENDE

Son Excellence
Monsieur le Vice-Amiral
Patricio Carvajal Prado

Ministre des relations ext~rieures
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Santiago, 18 de junio de 1976

Nfim. 10.315

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota n.o 112 de Vuestra Excelencia de

fecha 17 de junio de 1976, en la que propone la suscripci6n de un acuerdo entre los
dos Gobiernos tendiente a evitar la doble tributaci6n de la renta correspondiente al
transporte maritimo y a~reo, a fin de estimular el transporte maritimo y la aviaci6n
comercial. Se ha tornado nota de lo propuesto por el Gobierno de ]a Reptiblica Fede-
rativa del Brasil, reciprocamente el Gobierno de la Repdiblica de Chile concuerda
como sigue:

I. Las empresas de navegaci6n maritima y a6rea del Brasil que operen en Chile pagarAn
exclusivamente al Gobierno del Brasil todo impuesto que grave o pudiere gravar la renta y el
capital o que sea complementario o adicional a esos impuestos.

II. Las empresas de navegaci6n maritima y area de Chile que operen en Brasil pagardn
exclusivamente al Gobierno de Chile todo impuesto que grave o pudiere gravar la renta y el
capital, o que sea complementario o adicional a esos impuestos.

III. Las exenciones de que tratan los plrrafos I y II se aplicardn exclusivamente a las ren-
tas y capital provenientes de las actividades proprias de las empresas de transporte maritimo y
a~reo.

IV. Para los fines de las exenciones previstas en la presente nota:
a) la expresi6n "empresas de navegaci6n maritima y a~rea del Brasil" comprende el

Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y las personas juridicas constituidas en confor-
midad a la legislaci6n brasilefla y que tengan su sede directiva establecida en Brasil;

b) la expresi6n "empresas de navegaci6n maritima y abea de Chile" comprende el Go-
bierno de la Repfiblica de Chile y las personas juridicas constituidas en conformidad a la legis-
laci6n chilena y que tengan su sede directiva establecida en Chile.

V. Las exenciones de que tratan los pfrrafos I y II se aplicardn a los impuestos que en la
fecha de entrada en vigencia de la presente nota estuvieran pendientes de liquidaci6n o que no
hubieren sido recaudados. Con esa finalidad, los dos Gobiernos se comprometen, reciproca-
mente, a condonar y suspender, en la referida fecha, la cobranza de impuestos pendientes men-
cionados en la presente nota.

VI. Las exenciones de que trata la presente nota podrdn ser denunciadas por cualquiera
de los dos Gobiernos, por escrito, via diplomdtica, con seis (6) meses de antecedencia; en este
caso perderAn su validez al dia 1.o de enero subsiguiente al t~rmino de dicho plazo.

El Gobierno de la Repfiblica de Chile considera que la Nota de Vuestra Excelen-
cia arriba mencionada, junto con esta Nota de respuesta, constituyen el acuerdo en-
tre los dos Gobiernos, el que entrard en vigor en la fecha en que ambos Gobiernos se
notifiquen que han sido cumplidas las exigencias legales correspondientes.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mIds alta y distinguida consideraci6n.

PATRICIO CARVAJAL PRADO

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Espedito Resende
Embajador de la Reptiblica Federativa del Brasil
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[TRANSLATION] [TRADucTIoN]

Santiago, 18 June 1976

No. 10.315

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 112, dated
17 June 1976, proposing that an Agree-
ment be signed between our two Govern-
ments for the accordance of double taxa-
tion on income derived from maritime
and air transport, with a view to en-
couraging maritime transport and com-
mercial aviation. Due note has been
taken of the proposals put forward by
the Government of the Federative
Republic of Brazil and, in its turn, the
Government of the Republic of Chile
agrees as follows:

[See note I]

The Government of the Republic of
Chile considers that your note No. 112
and this reply constitute an Agreement
between the two Governments, which
shall enter into force on the date on
which both Governments notify each
other that the necessary legal formalities
have been completed.

I avail myself of this opportunity, etc.

PATRICIO CARVAJAL PRADO

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Espedito Resende

Ambassador of the Federative
Republic of Brazil

Santiago, le 18 juin 1976

No 10.315

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no 112 du 17 juin 1976 propo-
sant la conclusion, entre nos deux Gou-
vernements, d'un accord aux fins d'6viter
la double imposition du revenu des
transports maritimes et a6riens, et d'en-
courager ainsi les transports maritimes et
l'aviation commerciale. Le Gouverne-
ment de la R6publique du Chili a pris
acte de la proposition du Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
est convenu de ce qui suit:

[ Voir note I]

Le Gouvernement de la R6publique du
Chili considre que la note ci-dessus de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur
le jour o6 les deux Gouvernements se
seront inform6s de l'accomplissement
des formalit6s 16gales n6cessaires dans
chacun des deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

PATRICIO CARVAJAL PRADO

Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Espedito Resende

Ambassadeur de la Ripublique
f~d6rative du Br6sil

Vol. 1036,1-15485



No. 15486

FRANCE
and

ITALY

Convention concerning war cemeteries (with annexed lists).
Signed at Paris on 2 December 1970

Authentic texts: French and Italian.
Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

ITALIE

Convention relative aux sepultures de guerre (avec listes
annexees). Signke A Paris le 2 decembre 1970

Textes authentiques : fran~ais et italien.

Enregistrde par la France le 27fivrier 1977.

Vol. 1036,1-15486



226 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traiths 1977

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIVE AUX StPULTURES DE GUERRE

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la Rdpubli-
que italienne, ddsireux de donner un statut d~finitif aux s~pultures militaires fran-
raises situdes sur le territoire italien et aux s~pultures militaires italiennes situdes sur
le territoire franiais, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Chacune des Parties contractantes a, sur le territoire de
l'autre, gratuitement et sans limitation de durde, la libre jouissance des terrains ser-
vant d'assiette t ses cimeti~res et ossuaires de guerre et a ses monuments comm~mo-
ratifs militaires, dont les listes sont annexdes A la pr6sente Convention.

Article 2. Les terrains sur lesquels ont t6 6difids les cimeti~res de Rome,
Miano et Venafro, affectds A l'inhumation des militaires frangais tombds au cours de
la derni~re guerre, sont A titre gratuit c6dds A cet usage par le Gouvernement italien au
Gouvernement frangais. I1 est entendu que la cession de ces terrains durera aussi
longtemps que le Gouvernement frangais en maintiendra l'affectation t l'usage de
cimetires de guerre.

Article 3. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre des concessions
A perp6tuit6 en ce qui concerne les s6pultures des militaires inhum6s dans les cime-
tires communaux.

Le Gouvernement A qui les concessions sont accorddes fait proc6der h ses frais
l'entretien des s~pultures.

Au cas ofil une n6cessit6 publique absolue exigerait que des terrains sur lesquels
se trouvent des s~pultures de guerre au sens du premier alin~a du present article
soient utilis6s A d'autres fins, la Partie requ~rante mettra A la disposition de l'autre
Partie d'autres terrains appropri6s et assumera les frais de transfert des corps ainsi
que les frais d'am~nagement des nouvelles s~pultures. Le choix des nouveaux ter-
rains, leur amdnagement ainsi que le transfert des corps se feront par accord mutuel
prdalable.

Article 4. Chaque Gouvernement doit assurer, & ses frais, le gardiennage,
l'entretien ainsi que tous am~nagements ou travaux d'embellissement de ses cime-
tires. Toutefois, il doit obtenir I'agrdment de I'autre Partie pour l'6rection de monu-
ments comm~moratifs et la construction d'habitations destin6es au logement du per-
sonnel d'entretien.

En outre, chaque Gouvernement doit veiller A ce que de bonnes conditions
sanitaires soient assur6es au moyen d'installations appropri6es et se conformer aux
lois et r~glements concernant la protection des lieux de s~pulture en vigueur sur le ter-
ritoire de I'autre Partie.

Les terrains et constructions, aussi bien que les travaux d'am6nagement et d'en-
tretien, sont exondrds de tous impbts ou taxes par chacune des Parties contractantes,

I Entre en vigueur le Ier d6cembre 1976, soit le premier jour du deuxitme mois qui a suivi la date de M'Echange des
notifications (effectu6es h Rome le 19 octobre 1976) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de 'ac-
complissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A ['article 8.
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suivant les modalit6s de sa r~glementation. L'exondration s'dtend aux actes et
contrats dtablis A cette occasion.

Chaque Gouvernement s'engage A garantir la protection des s~pultures de guerre
et s'efforce de prdserver le voisinage des cimetires militaires et monuments commd-
moratifs de toutes installations incompatibles avec la dignitd des lieux.

Article 5. Le r~glement des questions relatives aux cimeti~res militaires et
monuments comm6moratifs que chaque Partie contractante d6tient sur le territoire
de l'autre est du ressort de son Ambassade et, par ddldgation, des Consulats territo-
rialement compdtents, qui b~ndficient des facilitds n~cessaires A cet effet.

Article 6. Au cas o& une des Parties contractantes estimerait qu'un de ses
cimetibres, ossuaires ou monuments commdmoratifs n'a plus de raison d'etre main-
tenu, elle en avisera l'autre Etat et une decision concernant le sort A lui r~server sera
prise d'un commun accord.

La suppression dudit cimeti~re, ossuaire ou monument entrainera ipsofacto la
perte du droit de jouissance sur le terrain d'assiette oil il se trouvait situd.

Article 7. Chacune des Parties contractantes peut importer sur le territoire de
l'autre les materiel, moyens de transport, mat6riaux et fournitures originaires d'un
Etat membre de la Communautd dconomique europdenne, ou en libre pratique A Vin-
tdrieur de la Communautd, qui sont n~cessaires pour l'exdcution des opdrations
pr6vues par la pr6sente Convention :

a) Le materiel et les moyens de transport b6ndficient du regime douanier de
l'admission temporaire, pour une pdriode de deux ans, dventuellement renouvelable;
I'engagement de r6exportation n'est assorti d'aucune garantie financire;

b) Les matdriaux et fournitures destines A la construction, h la d6coration ou A
l'entretien des tombes, monuments ou cimeti~res, sont admis en franchise des droits
et taxes d'importation sur presentation au service des douanes, A I'appui de la
declaration d'importation r6glementaire :
- D'un inventaire d6tailld des produits import6s;
- D'une attestation aux termes de laquelle les autoritds comp~tentes s'engagent A ce

que lesdits produits ne soient utilisds qu'aux fins prdvues par la prdsente Conven-
tion.
Ces autorit~s sont

En France : le Ministate des Anciens Combattants et Victimes de Guerre;
En Italie : il Commissariato Generale per le Onoranze ai Caduti in Guerra.

Les produits vis~s au paragraphe b ci-dessus, import~s par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre et qui ne seraient plus n~cessaires aux fins
pr~vues par la pr~sente Convention, doivent etre r6export~s. A d~faut, ils peuvent
etre admis, A titre exceptionnel, A y rester, moyennant le paiement des droits et taxes
d'importation auxquels ils sont assujettis.

Chacune des Parties contractantes s'engage A examiner toutes autres demandes
d'exondration susceptibles d'etre accorddes en matire fiscale.

Article 8. La pr~sente Convention abroge et remplace l'Accord par Echange
de lettres du 20 juin 1950 entre la France et l'Italie relatif aux s~pultures de guerre.

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre I'accomplissement des pro-
c~dures constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour la mise en vigueur de la
pr~sente Convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant
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ia date de l'dchange des instruments attestant l'accomplissement de ces formalitts.
Cet 6change aura lieu A Rome.

La pr~sente Convention est conclue pout une dur6e illimit~e. Chacune des Par-
ties contractantes pourra la d~noncer et cette d~nonciation prendra effet six mois
apr~s la date de la r~ception de sa notification par l'autre Partie.

FAHr A Paris, le 2 d~cembre 1970, en double exemplaire, en langues frangaise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

[Signd]
HERvIt ALPHAND

Pour le Gouvernement de la R~publique italienne:

[Signf]
F. MALFATTi

Sdpultures militairesfranpaises en Italie

Communes

Nombre de tombes
Guerres

Provinces
1914- 1940-

1799 1859 1918 1945

Observations

Turin ................... Turin
Novare ................. Novare

M ilan ..................
Castiglione delle Stiviere...
Solferino ................
Brescia .................

Venise ..................

Milan
Mantoue
Mantoue
Brescia

Venise

1000Pederobba .............. Tr6vise

San Leonardo in Passiria .. Bolzano
Genes .................. Genes

Dueville ................ Vicenza
Livourne ................ Livourne

Civitavecchia ............ Rome

Cagliari ................. Cagliari

Rome .................. Rome

Rome .................. Rome
Miano .................. Naples

Castrignano del Capo ..... Lecce

Cimetikre civil
Caveau ossuaire dans cimetitre

civil
Cimeti~re civil Musocco
Cimeti~re civil
Monument ossuaire
Caveau et plaque comm6mora-

tive
Cimetire civil de San Michele

in Sola
Monument ossuaire dans cime-

tibre civil
Cimetitre frangais
Monument ossuaire dans cime-

tire civil
Cimetikre militaire britannique
Monument ossuaire dans cime-

titre civil
Monument ossuaire dans cime-

tibre civil
Monument du g6n6ral de Perr-

gaux
Monument ossuaire dans cime-

tibre civil de Verano
1 900 Cimeti~re militaire frangais
1 811 Cimetibre militaire frangais,

dont 60 corps dans ossuaire
Chapelle fun~raire dans cime-

ti~re civil
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Communes Provinces

Venafro ................ Campobasso

Tarente ................. Tarente

Sciacca .................

Nombre de tombes
Guerres

1914-
1799 1859 1918

188

Agrigente

Palerme ................ Palerme

Observations
1940-
1945

3 414 Cimetibre militaire franrais,
dont 260 corps dans ossuaire

Cimetibre civil, dont 22 corps
dans ossuaire

Ossuaire dans cimetitre civil
contenant les corps des vic-
times du Dixmude

Cimetitre civil Rotoli

Spultures miitaires italiennes en France

Communes

Champs ................
Soupir ..................
Cannes .................
D ijon ...................

Briis-sous-Forge .........

Departements

Aisne
Aisne
Alpes-Maritimes
Cbte-d'Or

Essonne

Rueil-Malmaison ......... Hauts-de-Seine
Bligny (Chambrecy) ...... Marne

Labry ..................
Montmtdy ..............
Basse-Yutz ..............

Meurthe-et-Moselle
Meuse
Moselle

Metz-Chambitre ........ Moselle
Moyeuvre ............... Moselle

Lyon-la-Doua ...........
Lyon-la-Guillotibre .......
Pantin ..................
lvry ....................

Rh6ne
Rh~ne
Seine-Saint-Denis
Val-de-Marne

Nombre de tombes

Guerre Guerre
1913-1918 1940-1943

1

592
8

14

3440

123
49
83

85
3

66
68
1
36

Joigny .................. Yonne
Saint-Mandrier .......... Var

Observations

Cimetire national frangais
Cimetibre militaire italien

Cimeti~re communal
Cimeti~re des Pijoces; plate-

bande <(Allieso du carrd mili-
taire

Carrd militaire du cimetibre
communal

Ancien cimetibre
Cimetibre militaire italien (dont

400 en ossuaire)
Cimeti re national frangais
Cimetire militaire allemand
Cimeti~re communal (en os-

suaire depuis 1928)
Cimetibre national mixte
Cimetire communal (plac6s

sous un monument)
Cimeti~re national francais
Cimetire communal
Cimeti~re de Pantin parisien
Cimeti~re parisien (tombes

groupies dans la 46e divi-
sion)

Cimetitre communal
969 Cimeti~re militaire franco-

italien (dont 104 inconnus)
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
FRANCESE E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA
RELATIVA ALLE SEPOLTURE DI GUERRA

11 Governo della Repubblica Francese e il Governo della Repubblica Italiana,
desiderosi di dare una regolamentazione definitiva alle sepolture militari francesi
situate sul territorio italiano ed alle sepolture militari italiane situate sul territorio
francese, hanno convenuto le seguenti disposizioni.

Articolo 1. Ciascuna delle Parti contraenti ha il libero uso, sul territorio
dell'altra, gratuitamente e senza limiti di durata, dei terreni su cui si trovano i rispet-
tivi cimiteri ed ossari di guerra, nonch i monumenti commemorativi militari i cui
elenchi sono allegati alla presente Convenzione.

Articolo 2. I terreni sui quali sono stati eretti i cimiteri di Roma, Miano e
Venafro, destinati all'inumazione dei militari francesi caduti durante l'ultima guerra,
sono gratuitamente ceduti in uso dal Governo Italiano al Governo Francese. Rimane
inteso che la cessione di questi terreni durerA fintantoch il Governo Francese
manterrA la loro destinazione a cimiteri di guerra.

Articolo 3. Ciascuna delle Parti contraenti accorda all'altra concessioni per-
petue per quanto riguarda le sepolture dei militari inumati nei cimiteri comunali.

Il Governo al quale le concessioni sono accordate procede a sue spese alla manu-
tenzione delle tombe.

Nel caso in cui una necessita pubblica assoluta esiga che i terreni sui quali si
trovino delle sepolture di guerra, come indicato nel primo comma del presente ar-
ticolo, siano utilizzati ad altri scopi, la Parte richiedente mettera a disposizione
dell'altra Parte altri terreni idonei ed assumerA le spese di traslazione delle salme
come pure quelle di sistemazione delle nuove tombe. La scelta dei nuovi terreni, la
loro sistemazione nonch la traslazione delle salme avranno luogo previo mutuo ac-
cordo.

Articolo 4. Ognuno dei due Governi deve provvedere, a proprie spese, alla
custodia, alla manutenzione, come pure ad ogni sistemazione e lavori di abbelli-
mento dei propri cimiteri. Tuttavia, richiesto l'assenso dell'altra Parte per l'erezione
di monumenti commemorativi e per la costruzione di abitazioni destinate ad alloggi
del personale addetto alla manutenzione.

Inoltre ciascun Governo deve avere cura che siano assicurate buone condizioni
sanitarie mediante appropriate installazioni e conformarsi alle leggi e regolamenti di
protezione dei luoghi di sepoltura vigenti sul territorio dell'altra Parte.

I terreni e le costruzioni, come pure i lavori di miglioria e di manutenzione sono
esenti da ogni imposta o tassa da parte di ciascuna delle Parti contraenti, secondo le
modalitA della propria regolamentazione. L'esenzione si estende agli atti e contratti
conchiusi al riguardo.
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Entrambi i Governi si impegnano a garantire la protezione delle tombe di guerra
e si adopereranno per preservare le adiacenze dei cimiteri militari ed i monumenti
commemorativi da qualsiasi installazione incompatibile con la dignith dei luoghi.

Articolo 5. Il regolamento delle questioni relative ai cimiteri militari ed ai
monumenti commemorativi che ognuna delle Parti contraenti detiene sul territorio
dell'altra compete alla relativa Ambasciata e, per delega di essa, ai Consolati terri-
torialmente competenti che godono delle facilitazioni occorrenti allo scopo.

Articolo 6. Qualora una delle Parti contraenti stimasse che uno dei suoi cimi-
teri, ossari o monumenti commemorativi non avesse piio motivo di essere conservato,
ne avviserA l'altra Parte, ed una decisione al riguardo sara presa di comune accordo.

La soppressione di tale cimitero, ossario o monumento comporterh ipso facto la
perdita del diritto di uso sul terreno di sedime ove era situato.

Articolo 7. Ciascuna delle Parti contraenti pub importare sul territorio
dell'altra le attrezzature, i mezzi di trasporto, i materiali e le forniture originarie di
uno Stato membro della ComunitA Economica Europea, o in libera pratica all'in-
terno della ComunitA, i quali siano necessari all'esecuzione delle operazioni previste
dalla presente Convenzione :

a) le attrezzature e i mezzi di trasporto beneficiano del regime doganale di tern-
poranea importazione per un periodo di due anni, eventualmente rinnovabile; l'im-
pegno di riesportazione non accompagnato da garanzia finanziaria;

b) i materiali e le forniture destinati alla costruzione, alla decorazione ed alla
manutenzione delle tombe, monumenti e cimiteri, sono ammessi in franchigia dei di-
ritti e tasse di importazione su presentazione ai servizi doganali, a corredo della
dichiarazione di importazione regolamentare :
- di un elenco dettagliato dei prodotti importati,
- di una dichiarazione con cui le Autorit& competenti si impegnano ad utilizzare i

detti prodotti esclusivamente ai fini previsti dalla presehte Convenzione.
Dette AutoritA sono:

in Francia: le Ministre des Anciens Combattants et Victimes de Guerre;
in Italia: il Commissariato Generale per le Onoranze ai Caduti in guerra.

I prodotti di cui al precedente paragrafo b), importati da una delle Parti contra-
enti sul territorio dell'altra, i quali non fossero ulteriormente necessari agli scopi
previsti dalla presente Convenzione, devono essere riesportati. In mancanza di cib
possono essere ammessi, a titolo eccezionale, a rimanere nel territorio, a condizione
che sia effettuato il pagamento dei diritti e tasse di importazione a cui sono soggetti.

Ciascuna delle Parti contraenti si impegna ad esaminare tutte le altre domande
di esenzione suscettibili di essere accordate in materia fiscale.

Articolo 8. La presente Convenzione abroga e sostituisce l'Accordo tra la
Francia e l'Italia relativo alle sepolture di guerra, concluso mediante scambio di let-
tere del 20 giugno 1950.

Ciascuna delle Parti contraenti notificherA all'altra 1'avvenuto espletamento
delle rispettive procedure costituzionali richieste per l'esecuzione della presente
Convenzione. Questa entrerA in vigore il primo giorno del secondo mese successivo
alla data dello scambio degli strumenti attestanti l'avvenuto adempimento di tali for-
malitA. Lo scambio avrA luogo a Roma.
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La presente Convenzione avrA durata illimitata. Essa potrA essere denunciata da
ciascuna delle Parti contraenti e la denuncia avri effetto sei mesi dopo la data in cui
l'altra Parte ne avri ricevuto notifica.

FATTo a Parigi, il duo dicembre 1970 indue esemplari, ciascuno nelle lingue
francese ed italiana, i due testi facenti egualmente fede.

Per il Governo
della Repubblica Francese:

[Signed - Sign] '

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signd[2

Sepolture militari italiane in Francia

Comuni

Champs .................
Soupir ..................
Cannes .................
D ijon ...................

Numero delle t
Guerre

Dipartimenti
1915/1918 1

Aisne 1
Aisne 592
Alpes-Maritimes 8
C6te-d'Or 14

Briis-sous-Forge .......... Essonne

Rueil-Malmaison ......... Hauts-de-Seine
Bligny (Chambrecy) ....... Marne

Labry ..................
Montm&ly ..............
Basse-Yutz ..............

Meurthe-et-Moselle
Meuse
Moselle

1

3440

123
49
83

Metz-Chambire ......... Moselle
Moyeuvre ............... Moselle

Lyon-la-Doua ............
Lyon-la-Guillotire .......
Pantin ..................
Ivry ....................

Rh6ne
Rh6ne
Seine-Saint-Denis
Val-de-Marne

Joigny .................. Yonne
Saint-Mandrier ........... Var

,mbe

94011945
Osservazioni

cimitero nazionale francese
cimitero militare italiano
cimitero comunale
cimitero di P6joces-riqua-

dro <Alleatio del settore miti-
tare

riquadro militare-cimitero co-
munale

vecchio cimitero
cimitero militare italiano (di cui

400 in ossario)
cimitero nazionale francese
cimitero militare tedesco
cimitero comunale (in ossario

dal 1928)
cimitero nazionale misto
cimitero comunale (collocati

sotto un monumento)
cimitero nazionale francese
cimitero comunale
cimitero parigino di Pantin
cimitero parigino (tombe rag-

gruppate nella 46a divisione)
cimitero comunale

969 cimitero militare franco-
italiano (di cui 104 ignoti)

I Signed by Herv Alphand - Sign6 par Herv Alphand.

2 Signed by F. Malfatti - Sign6 par F. Malfatti.
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Sepolture militarifrancesi in Italia

Coinunt

Torino ..................
Novara .................
M ilano .................
Castiglione delle Stiviere...
Solferino ................
Brescia .................
Venezia .................

Pederobba ..............

San Leonardo in Passiria ..
Genova .................

Dueville ................
Livorno .................

Civitavecchia ............

Cagliari .................

Rom a ..................

Rom a ..................
M iano ..................

Castrignano del Capo .....

Venafro ................

Taranto .................

Sciacca .................

Palerm o ................

Provincia

Torino
Novara
Milano
Mantova
Mantova
Brescia
Venezia

Treviso

Bolzano
Genova

Vicenza
Livorno

Roma

Cagliari

Roma

Roma
Napoli

Lecce

Campobasso

Taranto

Agrigento

Palermo

Numero delle tombe
Guerre

1799 1839 1914/18 1940/45

159

Osservazion#

4 cimitero civile
cripta ossario cimitero civile

51 cimitero civile Musocco
cimitero civile
monumento ossario
cripta e targa commemorativa

19 cimitero civile di San Michele in
Sola

000 monumento ossario- cimitero
civile

cimitero francese
7 monumento ossario-cimitero

civile
2 cimitero militare britannico

55 monumento ossario-cimitero
civile

monumento ossario- cimitero
civile

monumento del Generale de
Perregaux

19 monumento ossario-cimitero
civile del Verano

1 900 cimitero militare francese
1 811 cimitero militare francese (di

cui 60 in ossario)
22 cappella funeraria cimitero

civile
3 414 cimitero militare francese (di

cui 260 in ossario)
188 cimitero civile (di cui 22 in

ossario)
19 cimitero civile-ossario delle

vitti di Dixmude
1 cimitero civile Rotoli.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC CONCERNING WAR CEMETERIES

The Government of the French Republic and the Government of the Italian
Republic, desiring to give a definitive status to French military cemeteries situated in
Italian territory and to Italian military cemeteries situated in French territory, have
agreed as follows:

Article 1. Each Contracting Party shall have in the territory of the other,
without charge and for unlimited duration, free tenure of the sites of its cemeteries,
was ossuaries and military commemorative monuments listed in the annex to this
Convention.

Article 2. The lands on which the Rome, Miano and Venafro cemeteries have
been established for the interment of French soldiers who fell during the last war
shall be made available for that purpose free of charge by the Italian Government to
the French Government. It is understood that such lands shall be made available for
as long as the French Government continues to use them as war cemeteries.

Article 3. Each Contracting Party shall grant the other in perpetuity the
graves of soldiers interred in public cemeteries.

The Government to which the graves are granted shall be responsible for their
maintenance at its own expense.

Should an absolute state of necessity require the sites of war graves, within the
meaning of the first paragraph of this article, to be used for other purposes, the ap-
plicant Party shall make available to the other Party suitable alternative sites and
shall assume the cost of removing the remains, as well as the cost of preparing the
new burial-places. The choice and preparation of the new sites and the removal of the
remains shall be carried out by prior mutual agreement.

Article 4. Each Government shall be responsible, at its own expense, for the
care and maintenance of its cemeteries, as well as any landscaping or embellish-
ments. It shall, however, obtain the consent of the other Party before erecting com-
memorative monuments or constructing housing to accommodate maintenance
staff.

In addition, each Government shall see to it that proper sanitary conditions are
maintained through appropriate installations, and shall comply with the laws and
regulations for the protection of burial-places in force in the territory of the other
Party.

The land and structures, as well as layout and maintenance work, shall be ex-
empted from all taxation by each Contracting Party, according to the modalities of
its regulations. The exemption shall apply to any relevant transactions and contracts.

I Came into force on 1 December 1976, i.e. the first day of the second month following the date of the exchange of
the notifications (effected at Rome on 19 October 1976) by which the Contracting Parties informed each other of the com-
pletion of the required constitutional procedures, in accordance with article 8.
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Each Government undertakes to guarantee the protection of war graves and
shall seek to keep the environment of military cemeteries and commemorative monu-
ments free of any installation not in keeping with the dignity of the place.

Article 5. The settlement of questions relating to the military cemeteries and
commemorative monuments which one Contracting Party has in the territory of the
other shall be within the competence of the relevant embassy and, by proxy, the terri-
torially competent consulates having the necessary facilities for such settlement.

Article 6. Should either Contracting Party consider that there is no further
object in retaining one of its cemeteries, ossuaries or commemorative monuments, it
shall inform the other State accordingly, and a decision concerning the disposition
thereof shall be taken by common agreement.

The removal of the cemetery, ossuary or monument shall mean ipsofacto loss of
tenure of the site.

Article 7. Either Contracting Party may import into the territory of the other
equipment, means of transport, materials and supplies originating in a State member
of the European Economic Community, or used freely within the Community, which
are necessary for the operations referred to in this Convention:

(a) Equipment and means of transport shall be admitted under the temporary
import procedure for a renewable two-year period; no financial guarantee shall be
attached to the obligation to re-export;

(b) Materials and supplies intended for the construction, decoration or main-
tenance of graves, monuments or cemeteries shall be admitted duty-free and tax-free
upon submission to the customs service, together with the required bill of entry, of:
- A detailed inventory of the articles imported;
- A certificate from the competent authorities attesting that the articles will be

used only for the purposes stated in this Convention.
The competent authorities shall be:

In France: le Ministre des Anciens Combattants et Victimes de Guerre;
In Italy: il Commissariato Generale per le Onoranze ai Caduti in Guerra.

The articles referred to in paragraph (b) above which have been imported by one
Contracting Party into the territory of the other and are no longer necessary for the
purposes of this Convention must be re-exported. If not re-exported, they may, by
way of an exception, be admitted permanently, upon payment of the import duties
and taxes to which they are liable.

Each Contracting Party undertakes to consider any other applications for avail-
able tax exemptions.

Article 8. This Convention repeals and supersedes the Agreement by ex-
change of letters dated 20 June 1950 between France and Italy relating to war
cemeteries.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-
tional procedures required of it for the entry into force of this Convention. This Con-
vention shall enter into force on the first day of the second month following the date
of the exchange of the instruments certifying the completion of such formalities. The
exchange shall take place at Rome.
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This Convention shall be of unlimited duration. Either Contracting Party may
denounce it, and such denunciation shall take effect six months after the date of the
receipt of notification by the other Party.

DONE at Paris, on 2 December 1970, in duplicate in the French and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
HERVt ALPHAND

For the Government of the Italian Republic:

[Signed]
F. MALFATTI

French military cemeteries in Italy

Communes ProVmc

Turin ................... Turin
Novara ................. Novara

M ilan ..................
Castiglione delle Stiviere...
Solferino ............
Brescia .................

Venice ..................

Pederobba ..............

San Leonardo in Passiria ..
Genoa ..................

Dueville ................
Leghorn ................

Civitavecchia ............

Cagliari .................

Rom e ..................

Number of
Wars

1799 1859

Milan
Mantua
Mantua
Brescia

Venice

Treviso

Bolzano
Genoa

Vicenza
Leghorn

Rome

Cagliari

Rome

Rome .................. Rome
Miano .................. Naples

Castrignano del Capo .....

Venafro ................

Lecce

Campobasso

graves

Comments

1914- 1940.
1918 1945

4 Civilian cemetery
Ossuary crypt in civilian ceme-

tery
51 Musocco civilian cemetery

Civilian cemetery
Ossuary monument
Crypt and commemorative

tablet
19 Civilian cemetery at San Mi-

chele in Sola
)00 Ossuary monument in civilian

cemetery
French cemetery

7 Ossuary monument in civilian
cemetery

2 British military cemetery
55 Ossuary monument in civilian

cemetery
Ossuary monument in civilian

cemetery
Monument to General de

Perr~gaux
19 Ossuary monument in Verano

civilian cemetery
1900 French military cemetery
1811 French military cemetery,

including 60 bodies in
ossuary

22 Burial chapel in civilian
cemetery

3414 French military cemetery,
including 260 bodies in
ossuary
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Communes Provinces

Number of graves
Wars

1914- 1940-
1799 1859 1918 1945

Comments

Taranto ................. Taranto

Sciacca ................. Girgenti

Palermo ................ Palermo

188 Civilian cemetery, including
22 bodies in ossuary

19 Ossuary in civilian cemetery
containing the remains of
victims of the Dixmude

Rotoli civilian cemetery

Italian military cemeteries in France

Communes Departments

Number of groves
Wars

1915-1918 1940-1945
Comments

Champs ................ Aisne
Soupir .................. Aisne
Cannes ................. Alpes-Maritimes
Dijon ................... C~te-d'Or

Briis-sous-Forge ......... Essone

Rueil-Malmaison ......... Hauts-de-Seine
Bligny (Chambrecy) ...... Marne

Labry ..................

Montm ly ..............
Basse-Yutz ..............

Meurthe-et-
Moselle

Meuse
Moselle

Metz-Chambitre ........ Moselle
Moyeuvre ............... Moselle

Lyon-la-Doua ...........
Lyon-la-Guillotire .......
Pantin ..................

Ivry ....................

Rh~ne
Rh~ne
Seine-Saint-

Denis
Val-de-Marne

Joigny .................. Yonne
Saint-Mandrier .......... Var

French national cemetery
Italian military cemetery
Public cemetery
P6joces cemetery; "Allies" section

of the military sector
Military sector of the public

cemetery
Former cemetery
Italian military cemetery (includ-

ing 400 bodies in ossuary)

French national cemetery
German military cemetery
Public cemetery (in ossuary since

1928)
Joint national cemetery
Public cemetery (placed under a

monument)
French national cemetery
Public cemetery

Pantin cemetery in Paris
Paris cemetery (graves grouped in

the 46th division)
Public cemetery

969 French-Italian military cemetery
(including 104 unidentified
bodies)
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CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANC2AISE ET LA
RIPPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE AU SERVICE MILITAIRE
DES DOUBLE-NATIONAUX

Le President de la Rpublique frangaise et le President de la Rdpublique
italienne,

D~sireux de r~gler d'un commun accord les probl~mes relatifs au service mili-
taire de leurs ressortissants qui possdent & la fois les nationalitds francaise et
italienne;

Prenant en considdration les principes dnoncds par la Convention europdenne du
6 mai 19632 sur la reduction des cas de pluralitd de nationalitds et sur les obligations
militaires en cas de pluralitd de nationalit~s,

Ont rdsolu de conclure une Convention A cet effet. Ils ont nomm pour leurs pl&
nipotentiaires respectifs :
Le Prdsident de la Rpublique frangaise:

M. Gilbert de Chambrun, Ministre pldnipotentiaire, Directeur des Conventions
administratives et des Affaires consulaires;

Le Pr6sident de la Rdpublique italienne :
M. Francesco Malfatti di Montetretto, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-

tentiaire,
lesquels, apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes
s'entendent ainsi qu'il est indiqud ci-apr~s :

a) L'expression <double-nationa>>ddsigne toute personne qui possde concur-
remment les nationalitds frangaise et italienne par application des lois en vigueur
dans chacun des deux Etats;

b) L'expression <service militaire>> s'entend du service militaire obligatoire ou
de tout autre service consid6r6 comme 6quivalent par la l6gislation de l'Etat ofi ce ser-
vice est accompli;

c) L'expression ((r6sidence habituelle>> s'entend de la r6sidence effective, stable
et permanente du double-national lui-m~me, en tenant compte du centre de ses at-
taches et de ses occupations.

Article 2. 1. Le double-national sera soumis aux obligations de service mili-
taire de la Partie sur le territoire de laquelle il a sa rdsidence habituelle', A moins qu'il
ne d6clare vouloir accomplir ces obligations A l'gard de l'autre Partie.

2. La d6claration prdvue au paragraphe prdc6dent n'est admise que si la 1dgisla-
tion de l'Etat oOi le double-national desire accomplir ses obligations prdvoit un service
militaire.

3. Le double-national qui a sa residence habituelle sur le territoire d'un Etat
tiers choisit celui des deux Etats Parties A la pr6sente Convention dans lequel il
entend etre soumis aux obligations du service militaire.

I Entr6e en vigueur le icr novembre 1976, soit le premier jour du mois qui a suivi la date de I'&hange des instruments
de ratification, effectu6 A Rome le 8 octobre 1976, conform~ment A I'article 21.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 634, p. 221.
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Article 3. 1. La p6riode prise en consid6ration pour d6terminer la residence
habituelle commence le Ier janvier de l'ann6e au cours de laquelle le double-national
atteint I'Age de dix-huit ans ou le jour de I'acquisition de la deuxi~me nationalit6 si
celle-ci intervient apr~s 'age de dix-huit ans. Elle se termine A la date d'incorporation
de la fraction de classe A laquelle il appartient en raison de son age ou en raison de
I'acquisition de la deuxi~me nationalit6 apr~s I'age de dix-huit ans.

2. La facult6 d'option pr6vue au premier paragraphe de Particle 2 de la pr6-
sente Convention s'exerce exclusivement pendant la p6riode d6finie au premier para-
graphe du present article.

3. La presentation d'une demande de sursis d'incorporation ne porte pas at-
teinte A la facult6 d'exercer cette option.

Article 4. 1. Le double-national qui aura satisfait, conform6ment aux rfgles
6nonc6es aux articles ci-dessus, aux obligations de service militaire auxquelles il est
soumis par la 16gislation de l'une des Parties sera consid6r6 comme ayant satisfait aux
obligations de service militaire A 1'Hgard de I'autre Partie.

2. Le double-national qui a acquis sa seconde nationalit6 apr~s avoir satisfait A
ses obligations de service militaire A l'6gard de la Partie dont il poss6dait en premier
lieu la nationalit6 est consid6r6 comme ayant satisfait aux obligations de service mili-
taire A l'gard de l'autre Partie.

Article 5. Pour I'application des dispositions de l'article 4 de la pr6sente
Convention :

1. Le double-national qui aura W exempt6 pour inaptitude physique ou dis-
pens6 de I'accomplissement de ses obligations de service militaire dans 'Etat oi il doit
les accomplir conform6ment aux rfgles 6nonc6es aux articles 2 et 3 sera consid~r6
comme y ayant satisfait.

2. Toutefois, s'il a us6 de la facult6 d'option pr6vue au paragraphe premier de
l'article 2, il ne pourra bdn~ficier d'une dispense de service militaire que dans la
mesure ob la m~me disposition existe A la fois dans la 16gislation des deux Etats.

Article 6. Le double-national qui aura, en vertu d'un engagement volontaire
dans les forces armies de l'un des deux Etats, accompli des services d'une durde au
moins 6gale A celle du service militaire dans cet Etat A l'6poque de son engagement
sera consid~r6 comme ayant satisfait A ses obligations de service militaire A I'Ngard de
I'autre Etat.

Article 7. Pendant I'accomplissement dans l'un des deux Etats des obligations
de service militaire resultant d'un ordre d'appel ou d'un engagement volontaire, le
double-national est consid6r6 comme se trouvant en situation r6guli re au regard de
la 16gislation de I'autre Etat.

Article 8. Les double-nationaux qui ont satisfait A leurs obligations de service
actif dans l'un des deux Etats, conform~ment aux dispositions des articles 2 et 6, sont
soumis dans cet Etat aux obligations de service dans la reserve que celui-ci pr~voit
pour ses propres ressortissants.

Article 9. 1. En cas de mobilisation, chacun des deux Etats ne peut rappeler
que les double-nationaux qui ont leur rdsidence habituelle sur son territoire et ceux
qui, ayant satisfait aux obligations du service militaire selon sa 16gislation, r6sident
dans un pays tiers.
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2. Les double-nationaux ayant r6pondu A un ordre de mobilisation dans l'un
des deux Etats seront considdrds comme se trouvant en situation rdgulire au regard
de la Igislation de I'autre Etat.

Article 10. Les double-nationaux qui se seront soustraits A leurs obligations
du service militaire seront signalks par les autoritds comp6tentes de I'Etat oo ils ser-
vaient ou auraient dfO servir aux autorit~s comp6tentes de l'autre Etat et exclus du
bdn~fice de la prdsente Convention.

Article 11. 1. Les double-nationaux qui viennent A perdre I'une des deux
nationalit~s conservent le b6ndfice des dispositions de la prdsente Convention qui leur
auront &6 appliqu6es.

2. Is cessent pour I'avenir de b~n~ficier de la Convention et ne sont plus
soumis qu'A la Igislation de l'Etat dont ils ont conservd la nationalit6.

Article 12. Les dispositions de la pr6sente Convention n'affectent en rien la
condition juridique des intdress6s en mati~re de nationalit6.

Article 13. Les double-nationaux qui, ant~rieurement A 'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention, ont satisfait aux obligations du service militaire dans l'un des
deux Etats seront consid~r~s comme ayant satisfait A ces m~mes obligations dans
I'autre Etat.

Article 14. 1. Pour l'application des dispositions pr~vues A l'article 2, les
double-nationaux souscrivent, A l'initiative des autorit6s compktentes de l'Etat of ils
r6sident, une d6claration de residence conforme au module A ci-annext. Cette d6cla-
ration doit etre obligatoirement souscrite avant que les int~ress~s, r~pondant A un
ordre d'appel de l'un ou l'autre Etat, aient 6t6 incorpor~s.

2. Pour I'exercice de la facult: d'option pr6vue V l'article 2, premier alin6a, les
double-nationaux souscrivent, aupr~s des autorit6s comp6tentes de l'Etat ol ils r6si-
dent, une d6claration d'option conforme au module B ci-annex6. Une copie de cette
declaration est transmise aux autorit~s comptentes de l'autre Etat.

3. Pour l'application des dispositions pr~vues A l'article 2, troisi~me alin6a, les
double-nationaux r~sidant sur le territoire d'un Etat tiers doivent, avant d'avoir r6-
pondu A tout ordre d'appel, souscrire un acte d'option devant I'autorit: consulaire de
l'Etat dans lequel ils d~sirent etre soumis aux obligations du service militaire. Une
copie de cet acte, conforme au module C ci-annex6, est transmise aux autorit6s com-
p6tentes de chacun des deux Etats.

Article 15. 1. Les autorit~s comp6tentes de i'Etat A ]a 16gislation duquel les
double-nationaux sont soumis A raison de leur rdsidence ou de leur option dtablissent
un certificat de situation conforme au modble D ci-annex6 et le remettent aux int6res-
sds pour qu'ils puissent justifier de leur situation A l'6gard de I'autre Etat.

2. II peut etre d6livr6 A chaque double-national plusieurs certificats successifs
pour tenir compte de 1'Nvolution de sa situation au regard de la loi de I'Etat dans le-
quel il doit servir, a servi ou aurait servi s'il n'avait 6t6 r6gulirement exempt6 ou dis-
pensd de ses obligations de service militaire.

3. Les autorit6s comp6tentes qui dtablissent ces certificats en adressent copie A
l'autorit6 consulaire de l'autre Etat.
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Article 16. Les attestations et certificats prvus par la presente Convention, de
meme que, le cas dch~ant, les autres pieces qui devraient &tre produites en vue de son
application, seront dispenses de La l6gislation.

Article 17. Les administrations comp~tentes des deux Parties contractantes se
concerteront en vue de [a mise au point des modalit~s d'application de la pr~sente
Convention.

Article 18. Les deux Parties contractantes r~gleront par La vole diplomatique
toutes les difficult~s qui pourraient dcouler de l'interpr~tation de la pr~sente
Convention.

Article 19. La pr~sente Convention s'applique I'ensemble du territoire de
chacun des deux Etats.

Article 20. 1. La Convention relative au service militaire conclue le 28 dd-
cembre 1953' entre la France et 'ltalie cessera de s'appliquer A la date d'entr~e en
vigueur de la presente Convention.

2. Toutefois les double-nationaux qui, en vertu de la Convention de 1953, au-
ront souscrit, ant~rieurement l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, une d6-
claration d'option tendant A satisfaire A leurs obligations militaires dans l'un ou
I'autre Etat conserveront le b~n~fice de cette option.

Article 21. La pr~sente Convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur le
premier jour du mois suivant la date de I'Hchange des instruments de ratification.

Article 22. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e illimit~e.
Chacune des Parties contractantes pourra la d~noncer et cette d~nonciation prendra
effet six mois apr~s la date de La reception de sa notification par 'autre Partie.

FAIT t Paris, le 10 septembre 1974, en double exemplaire, en langues franqaise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signdj

G. DE CHAMBRUN

[Sign]
F. MALFATTI DI MONTETRETTO

Nations Unies, Recued des Traies, vol. 267, p. 89.
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MODILE A

D-OCLARA TION DE RSIDENCE

(Art. 14, ler alin~a, de la Convention franco-italienne du ......... )

Je soussign6 (') ...............................................................
n 6 le .. ... . .. .. ... a .............................................................
fi s de ...........................................................................
et d e ............................................................................
dom icili b (2) ....................................................................
poss~dant concurremment les nationalit~s frangaise et italienne, dclare avoir r~sid6 aux adres-
ses suivantes :

)- depuis le ler janvier de l'ann6e au cours de laquelle j'ai atteint I',ge de dix-huit ans;
( depuis la date A laquelle j'ai acquis ma deuxi me nationalit6.

- du ............. au ........................................

d ) .............. au........................................
activit6 (4) : .............. ..............................................................

- du ................ au........................................
A C ( ) .....................................................................
activit6 (1) : ..............................................................

- du ................ au ..................................................
bL(1) .....................................................................

Je declare en outre etre inform6 des dispositions de la Convention du ........... aux
termes desquelles les double-nationaux franco-italiens sont soumis aux obligations du service
militaire dans celui des deux Etats oii ils ont leur residence habituelle, A moins qu'ils ne souscri-
vent une d6claration en vue d'accomplir ces obligations dans I'autre Etat.

Fait A ............... le .........
(Signature de l'int6ress6)

(I) Nom et pr~noms du d~clarant.
(2) Adresse complete.
(3) Rayer la mention inutile.
(4) Activit6 scolaire ou professionnelle, stage, mission, 6tudes.

NorA. Joindre t la pr6sente d6claration toutes pices ou copies de pi~ces pouvant attester les lieux de r6sidence suc-
cessifs.

MODILE B

D, CLARA TION D'OPTION

pour les double-nationaux rsidant en France ou en Italie

(Art. 14, 2e alin~a, de la Convention franco-italienne du ........... )
Je soussign6 (1) ...............................................................

n6 le ............... A ..................................................
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fils de .................... . nl A ................................................
et de ........................ n e A ...............................................
dom icili6 A (') ....................................................................
inscrit sur les tableaux de recensement :

E n France A ................................................................
E n Italie A ..............................................

possedant concurremment les nationalites frangaise et italienne, declare vouloir me soumettre
aux obligations du service militaire en (') ............. conform~ment A la facult6 prevue
par I'article 2 de la Convention franco-italienne du ...............

Je reconnais avoir pris connaissance des dispositions de ladite Convention selon lesquelles
l'option resultant de la presente declaration ne peut etre admise que si la legislation (') ......
........ prevoit un service militaire.

Fait A .............. le .........

(Signature de l'int6resse)

Visa de I'autorite qui a requ la presente declaration

(I) Nom et pr~noms du d&larant.
(2) Adresse compite.
(3) France ou Italie.
(4) Frangaise ou italienne.
NOTA. La pr6sente d&claration est 6tablie en trois exemplaires (un pour I'int6ressk, un pour les autorit s corn-

p~tentes de chacun des deux Etats).

MODELE C

ACTE D'OPTION
pour les double-nationaux rdsidant dans un pays autre que la France et I'Italie

(Art. 14, 3e alinea, de la Convention franco-italienne du ......... )

L'an mil neuf cent ......... ,le ..............................................
a com paru devant nous (I) ..........................................................
M onsieur (1) .....................................................................
n6 le .............. ..... A ..................................................... ..
fils de ...................... n6 t ................................................
et de ....................... nie ...............................................
inscrit sur les tableaux de recensement :

E n France A ................................................................
E n Italie A ..................................................................

lequel, possedant concurremment les nationalites frangaise et italienne et ayant sa residence ha-
bituelle (3) A .................. a declar6 opter pour se soumettre aux obligations du ser-
vice militaire pr6vues par la loi (4) ...... , conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle 2 (3e alin6a) de la Convention franco-italienne du ..............

Le dclarant est informe qu'il est tenu de signaler ses 6ventuels changements de r6sidence A
l'autorit6 consulaire de IEtat pour lequel il a opte.
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Le d~clarant, apr~s avoir pris connaissance du present acte, dont il lui a 6 donn6 lecture,
s'engage A accomplir les obligations r6sultant de l'option qu'il exerce et signe avec nous.

(Signature de l'int~ress6)

Fait A ............ . le ............
(3)

(i) DMsignation de I'autorit6 devant laquelle l'acte est souscrit.
(2) Nom et pr~noms.
(3) Telle qu'elle r~sulte de la d6finition donn&e l'article ler de la Convention.
(4) Frangaise ou italienne.
(5) Cachet et signature de I'autorit6 devant laquelle I'acte est souscrit.

NOTA. Le pr6sent acte est 6tabli en trois exemplaires (un pour I'intfress6 et un pour les autorit6s compktentes de
chacun des deux Etats).

MODPLE D

CER TIFICA T DE SITUATION

(Art. 15 de la Convention franco-italienne du .................... )

L e (') .......................................................................
certifie que M onsieur (2) ...................................................... .
n le .................... . ;k ...................................................

(- ayant sa r6sidence habituelle en (3) ...........................................
- ayant sa r6sidence habituelle en (3) ............. mais ayant opt6 pour accomplir

() les obligations du service militaire en (3) ................. ;
ayant sa r6sidence habituelle dans un Etat tiers et ayant opt6 pour accomplir les
obligations du service militaire en (3) ....... .........................

est soumis aux obligations d'activit6 du service militaire pr~vues par la loi (4) .........
- a 6t6 inscrit sur les listes de recensement de la commune de ................... et

figure Sur les contr61es du bureau de .............. ;

- a t incorpord le ................... ;
(3) a t6 exempt6 en raison de son inaptitude physique;

- a 6 dispens6 de ses obligations de service militaire pour le motif suivant : ........
- a souscrit un engagement volontaire dans I'arm6e (') ............ ;
- a accompli effectivement les obligations de service actif auxquelles il 6tait soumis en

(3)............

Fait A .............. le ..........
(6)

(I) Designation de F'autorit6 qui 6tablit le certificat.
(2) Nom et pr6noms.
(3) France ou Italie.
(4) Franqaise ou italienne.
(5) Rayer les mentions inutiles, compiter les autres si necessaire.
(6) Signature et cachet de I'autorit6 ayant 6tabli le certificat.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENJ

CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA FRANCESE E LA REPUB-
BLICA ITALIANA RELATIVA AL SERVIZIO MILITARE DEI
DOPPI CITTADINI

I1 Presidente della Repubblica Francese e il Presidente della Repubblica Italiana,
Desiderosi di regolare di comune accordo i problemi relativi al servizio militare

dei loro cittadini che posseggono contemporaneamente le cittadinanze francese e
italiana

Prendendo in considerazione i principi enunciati dalla Convenzione europea del
6 maggio 1963 sulla riduzione dei casi di pluralitA delle cittadinanze e sugli obblighi
militari in casi di pluralitA di cittadinanze,

Hanno deciso di concludere una Convenzione a tale effetto. Essi hanno
nominato per loro plenipotenziari rispettivamente:
Il Presidente della Repubblica Francese:

Gilbert de Chambrun, Ministro Plenipotenziario, Direttore delle Convenzioni
Amministrative e degli Affari Consolari

Il Presidente della Repubblica Italiana:
Francesco Malfatti di Montetretto, Ambasciatore Straordinario e Plenipoten-

ziario
i quali, dopo essersi comunicati i loro pieni poteri, trovati in buona e dovuta forma,
hanno convenuto le disposizioni seguenti:

Articolo 1. Ai fini della presente Convenzione, le espressioni seguenti vanno
intese come indicate qui appresso:

a) con l'espressione odoppio cittadino> si intende ogni persona che possegga
simultaneamente la cittadinanza francese e italiana, secondo le leggi in vigore in
ognuno dei due Stati;

b) con l'espressione (servizio militare>> si intende il servizio militare obbliga-
torio o qualsiasi altro servizio considerato come equivalente dalla legislazione dello
Stato ove questo servizio viene prestato;

c) con l'espressione oresidenza abituale>>si intende la residenza effettiva stabile
e permanente del doppio cittadino medesimo, tenendo conto del centro dei suoi
legami e delle sue occupazioni.

Articolo 2. 1. Il doppio cittadino sarA sottoposto agli obblighi del servizio
militare della Parte sul cui territorio egli ha la residenza abituale e meno che non
dichiari di voler soddisfare tali obblighi nei confronti dell'altra Parte.

2. La dichiarazione prevista nel precedente paragrafo ammessa solo nel caso
in cui la legislazione dello Stato ove il doppio cittadino desidera soddisfare ai suoi ob-
blighi prevede un servizio militare.

3. Il doppio cittadino che ha la residenza abituale sul territorio di un terzo
Stato, sceglie quello dei due Stati, Parti della presente Convenzione, nel quale egli
intende essere sottoposto agli obblighi del servizio militare.
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Articolo 3. 1. II periodo preso in considerazione per determinare la resi-
denza abituale ha inizio dal primo gennaio dell'anno in cui il doppio cittadino compie
il 180 anno di eta, o dal giorno dell'acquisto della seconda cittadinanza se tale
acquisto si verifica dopo l'etA di 18 anni. Il periodo stesso termina alla data di incor-
porazione della frazione di classe alla quale egli appartiene sia in ragione della sua
eta, sia per aver acquistato la seconda cittadinanza dopo l'etA di 18 anni.

2. La facoltA di opzione prevista nel primo paragrafo dell'art. 2 della presente
Convenzione va esercitata esclusivamente durante il periodo indicato nel primo para-
grafo del presente articolo.

3. La presentazione delle domande di rinvio della incorporazione non pre-
giudica la facoltA di esercizio di tale scelta.

Articolo 4. 1. Il doppio cittadino che, conformemente alle norme enunciate
nei precedenti articoli, avrA soddisfatto gli obblighi del servizio militare ai quali
sottoposto dalla legislazione di una delle Parti, sarA considerato come aver soddis-
fatto gli obblighi stessi nei confronti dell'altra Parte.

2. I doppio cittadino che ha acquistato la seconda citta linanza dopo aver sod-
disfatto gli obblighi del servizio militare nei confronti della Parte di cui gia possedeva
la cittadinanza, sara considerato come aver soddisfatto gli obblighi del servizio mili-
tare nei confronti dell'altra Parte.

Articolo 5. Per l'applicazione delle disposizioni di cui all'art. 4 della presente
Convenzione:

1. Il doppio cittadino, esentato per inattitudine fisica o dispensato dal com-
piere i suoi obblighi di servizio militare nello Stato in cui egli deve compiere, in
conformitA alle norme di cui agli articoli 2 e 3, sarA considerato come aver soddis-
fatto gli obblighi stessi.

2. Tuttavia, se egli si sarA valso della facoltA di scelta prevista al paragrafo
primo dell'articolo 2, egli non potrA beneficiare di dispensa dal servizio militare che
nella misura in cui la stessa disposizione esista contemporaneamente nella legisla-
zione dei due Stati.

Articolo 6. Il doppio cittadino che in virtfi di un arruolamento volontario nel-
le forze armate di uno dei due Stati, avrA compiuto servizi di durata almeno eguale a
quella del servizio militare in detto Stato all'epoca del suo arruolamento, sara consi-
derato come aver soddisfatto i suoi obblighi di servizio militare nei confronti
dell'altro Stato.

Articolo 7. Durante il compimento in uno dei due Stati degli obblighi di servi-
zio militare in seguito ad ordine di chiamata o di arruolamento volontario, il doppio
cittadino considerato in situazione regolare nei riguardi della legislazione dell'altro
Stato.

Articolo 8. I doppi cittadini che hanno adempiuto ai loro obblighi del servizio
militare di leva in uno dei due Stati, conformemente alle disposizioni degli articoli 2
e 6, saranno sottoposti in questo Stato agli obblighi del militare in congedo, previsti
per i propri cittadini.

Articolo 9. 1. In caso di mobilitazione, ciascuno dei due Stati puo' richia-
mare sotto le armi solo i doppi cittadini che hanno la loro residenza abituale nel suo
territorio e coloro che, avendo adempiuto agli obblighi militari secondo la sua legis-
lazione, risiedono in un Paese terzo.
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2. I doppi cittadini che hanno risposto ad un ordine di mobilitazione in uno dei
due Stati saranno considerati in situazione regolare nei confronti della legislazione
dell'altro Stato.

Articolo 10. I doppi cittadini sottrattisi agli obblighi del servizio militare sa-
ranno segnalati dalle AutoritA competenti dello Stato nel quale essi prestavano o
avrebbero dovuto prestare servizio alle AutoritA competenti dell'altro Stato ed esclusi
dal beneficio della presente Convenzione.

Articolo 11. 1. I doppi cittadini che perdono una delle due cittadinanze,
conservano i benefici delle disposizioni della presente Convenzione che saranno state
loro applicate.

2. Essi cessano per il futuro di beneficiare della Convenzione e saranno sogget-
ti soltanto alla legislazione dello Stato di cui hanno conservato la cittadinanza.

Articolo 12. Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano in
alcun modo la condizione giuridica degli interessati per quanto riguarda la loro citta-
dinanza.

Articolo 13. I doppi cittadini che anteriormente alla entrata in vigore della
presente Convenzione hanno soddisfatto gli obblighi del servizio militare in uno dei
due Stati saranno considerati aver soddisfatto questi stessi obblighi nell'altro Stato.

Articolo 14. 1. Per l'applicazione delle disposizioni previste all'articolo 2, i
doppi cittadini sottoscrivono a richiesta delle AutoritA competenti dello Stato in cui
risiedono, una dichiarazione di residenza conforme al Modulo A allegato. Tale di-
chiarazione deve essere obbligatoriamente sottoscritta prima che gli interessati, che
rispondono alla chiamata alle armi disposta dall'uno o dall'altro Stato, siano stati
incorporati.

2. Per resercizio della facolta di opzione prevista all'articolo 2 (10 capoverso) i
doppi cittadini sottoscrivono, davanti alle Autoritk competenti dello Stato di resi-
denza, una dichiarazione di opzione conforme al Modulo B allegato. Copia di tale di-
chiarazione trasmessa alle AutoritA competenti dell'altro Stato.

3. Per l'applicazione delle disposizioni previste all'articolo 2 (30 capoverso) i
doppi cittadini residenti sul territorio di uno Stato terzo, devono prima di aver ris-
posto a qualsiasi chiamata alle armi sottoscrivere un atto di opzione davanti
all'Autoritb consolare dello Stato nel quale essi desiderano essere sottosposti agli ob-
blighi del servizio militare. Copia di tale atto, conforme al Modulo C allegato, tras-
messa alle AutoritA competenti di ciascuno dei due Stati.

Articolo 15. 1. Le AutoritA competenti dello Stato alla legislazione del quale
i doppi cittadini sono soggetti in ragione della residenza o della loro opzione, compi-
lano un certificato conforme al Modulo D allegato e lo rimettono agli interessati
affinch essi possano comprovare la loro posizione nei confronti dell'altro Stato.

2. Potranno essere rilasciati ad ogni doppio cittadino pia certificati successivi
per tenere conto dell'evoluzione della sua posizione nei riguardi della legge dello
Stato nel quale deve prestare, ha prestato o avrebbe prestato servizio militare se non
ne fosse stato regolarmente esentato o dispensato.

3. Le Autorittt competenti che compilano tali certificati ne inviano copia alle
AutoritA consolari dell'altro Stato.
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Articolo 16. Le attestazioni ed i certificati previsti dalla presente Convenzione
e, se del caso, gli altri documenti che dovessero essere prodotti al fine della sua appli-
cazione, saranno esenti da ogni legislazione.

Articolo 17. Le Amministrazioni competenti delle due Parti contraenti si
consulteranno in vista della messa a punto delle modalitA di applicazione della pre-
sente Convenzione.

Articolo 18. Le due Parti Contraenti regoleranno per via diplomatica tutte le
difficoltA che potessero derivare dall'interpretazione della presente Convenzione.

Articolo 19. La presente Convenzione si applica all'insieme del territorio di
ciascuno dei due Stati.

Articolo 20. 1. La Convenzione relativa al servizio militare conclusa i1 28 di-
cembre 1953 tra la Francia e l'Italia cesserA di applicarsi alla data di entrata in vigore
della presente Convenzione.

2. Tuttavia, i doppi cittadini i quali, in virtfi della Convenzione del 1953,
avranno sottoscritto, anteriormente all'entrata in vigore della presente Convenzione,
una dichiarazione di opzione per l'adempimento dei loro obblighi militari in uno o
l'altro Stato, conserveranno i benefici di detta opzione.

Articolo 21. La presente Convenzione sarA ratificata. Essa entrera in vigoro il
primo giorno del mese successivo a quello in cui verranno scambiati gli strumenti di
ratifica.

Articolo 22. La presente Convenzione conclusa per una durata illimitata.
Ciascuna delle Parti Contraenti potrA denunciarla e tale denuncia avrA effetto sei
mesi dopo la data di recezione della sua notifica dall'altra Parte.

FATTO a Paris, il 10 Septembre 1974 in doppio esemplare, nelle lingue francese e
italiana, i due testi facenti ugualmente fede.

Per la Repubblica Francese: Per la Repubblica Italiana:
G. DE CHAMBRUN F. MALFATTI DI MONTETRETTO

[Signed - Signd] [Signed - Signfl

MODULO A
DICHIARAZIONE DI RESIDENZA

(Art. 14 - 1o capoverso - della Convenzione franco-italiana del ........ )

I1 sottoscritto (') ..............................................................

nato il .............. a .....................................................
figlio di ..........................................................................

e d i .............................................................................
domiciliato a (1) ............ ....................................
in possesso contemporaneo delle cittadinanze francese e italiana dichiara di aver risieduto agli
indirizzi seguenti:
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- dal 10 gennaio dell'anno nel corso del quale ha compiuto l'eta di 18 anni
(3) -dalla data alla quale ha acquistato la seconda cittadinanza

- . dal ................ . al .............................................
in() ......................................................
attivitA (4) ...............................................................

- dal .................. al .............................................
in (') .............. .............. ........................................
attiviti (4) .............................................. . . . ..........

I1 sottoscritto dichiara inoltre di essere a conoscenza delle disposizioni della Convenzione
del .................. ai sensi delle quali i doppi cittadini franco-italiani sono sottoposti
agli obblighi del servizio militare in quello dei due Stati dove essi hanno la loro residenza
abituale a meno che essi non sottoscrivano una dichiarazione di voler adempiere questi ob-
blighi nelraltro Stato.

Fatto a ............. il .........
(Firma del'interessato)

(1) Nome e cognome del dichiarante.
(2) Indirizzo completo.
(3) Cancellare la mensione inutile.
(4) Attivith scolastica o professionale, tirocinio, missione, studi, ecc.

NOTA: Allegare alla presente dichiarazione ogni documento o copia che attesti i luoghi di residenza successivi.

MODULO B

DICHIARAZIONE DI OPZIONE

per i doppi cittadini residenti in Francia o in Italia
(Articolo 14, 2° capoverso della Convenzione franco-italiana del ........ )

II sottoscritto( ) .............................................................
nato il ............... a .. ....................................................
figlio di ..................... nato a ...........................................
e di ..................... nata a ...............................................
dom iciliato in(') .................................................................
iscritto nelle liste di leva:

in Francia, a ................................................................
in Italia, C om une di .........................................................

in possesso contemporaneo delle cittadinanze francese e italiana, dichiara di voler essere sotto-
posto agli obblighi del servizio militare in(') .............. conformemente alla facolta
prevista dall'articolo 2 (10 capoverso) della Convenzione franco-italiana del ..............

Il sottoscritto dichiara di aver preso conoscenza delle disposizioni di detta Convenzione,
secondo le quali l'opzione fatta con la presente dichiarazione ammessa solo nel caso in cui la
legislazione(') ......... prevede un servizio militare.

Fatto a .............. il ..........
(Firma dell'interessato)

Visto dall'AutoritA che ha ricevuto la presente dichiarazione

(1) Nome e cognome del dichiarante.
(2) Indirizzo completo.
(3) Francia o Italia.
(4) Francese o italiano.

NOTA: La presente dichiarazione 6 redatta in tre esemplari (uno per l'interessato e uno per le AutoritA competenti di
ognuno dei due Stati).
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MODULO C

A TTO DI OPZIONE

per i doppi cittadini residenti in Paesi diversi dalla Francia e dall'Italia
(Articolo 14- 3o capoverso - della Convenzione franco-italiana del ............ )

L'anno m illenovecento ........... il ........................................
com parso davanti a noi(l) ........................................................

il Signor(°) .................... nato il ........................................
a ................ figlio di ........................ nato a ..................
e di ........................ nata a ...........................................
iscritto nelle liste di leva:

in F rancia, a ................................................................
in Italia, C om une di ..........................................................

il quale, possedendo contemporaneamente le cittadinanze francese e quella italiana e avendo la
sua residenza abituale() in .............. ha dichiarato di optare di essere sottoposto agli
obblighi del servizio militare previsti dalla legge() .....................................
conformemente alle disposizioni dell'articolo 2 (3 0 capoverso) della Convenzione franco-
italiana del ........................................................

I1 dichiarante viene informato che egli 6 tenuto a segnalare all'Autorita consolare dello
Stato per il quale ha optato, i suoi eventuali cambiamenti di residenza.

II dichiarante, dopo aver preso conoscenza del presente atto, del quale gli 6 stato dato let-
tura ed essersi impegnato di compiere gli obblighi derivanti dall'opzione ch'egli esercita, firma
con noi.

(Firma del'interessato)

Fatto a ............. il ..........

(4)

(0) Nome e cognome.
(1) Indicazione dell'Autorit& davanti la quale I'atto 6 sottoscritto.
(2) Tale quale risulta dalla definizione data all'art. I della Convenzione.
(3) Francese o italiano.
(4) Timbro e firma dell'AutoritA davanti la quale I'atto viene sottoscritto.

NOTA: Il presente atto viene redatto in tre esemplari (uno per l'interessato e uno per le Autorith competenti di
ciasecuno dei due Stati).

MODULO D

CERTIFICA TO DELLA POSIZIONE MILITARE
(Articolo 15 della Convenzione franco-italiana del ............)

II(') ........................................................................
certifica che il Signor(2) .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

nato il .................. a ...................................................
(- avendo la sua residenza abituale in(') ........................................

- avendo la sua residenza abituale in() ............
avendo optato di compiere i suoi obblighi del servizio militare in(') ...........
avendo la sua residenza abituale in uno Stato terzo e avendo optato di compiere i suoi
obblighi del servizio militare in(') ...........................................

6 sottoposto agli obblighi del servizio militare previsti dalla legge(') ......................
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- E' stato iscritto in Italia nella lista di leva del Comune di .................. e nel
ruolo matricolare del Distretto Militare di .................

- E' stato incorporato il .................
- E' stato esentato a causa della sua inattitudine fisica
- E' stato dispensato dai suoi obblighi del servizio militare per il seguente motivo ....
- Ha contratto un arruolamento volontario nelle Forze Armate(l) ............
- Ha assolto effettivamente gli obblighi del servizio militare ai quali era sottoposto

in(') ............

Fatto a ............. il .........
(6)

(1) Indicazione dell'AutoritAL che ha redatto il certificato.
(2) Nome e cognome.
(3) Francia o Italia.
(4) Francese o italiana.
(5) Cancellare le menzioni inutili; completare le altre se necessario.
(6) Firma e timbro dell'Autorith che rilascia il certificato.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE MILITARY SERVICE
OF DUAL NATIONALS

The President of the French Republic and the President of the Italian Republic,
Desiring to regulate by joint agreement problems relating to the military service

of those of their nationals who possess simultaneously French and Italian nation-
ality,

Taking into account the principles set forth in the European Convention of 6 May
19632 on reduction of cases of multiple nationality and military obligations in cases
of multiple nationality,

Have decided to conclude a Convention for this purpose. They have appointed as
their respective plenipotentiaries:
The President of the French Republic:

Mr. Gilbert de Chambrun, Minister Plenipotentiary, Director of Administrative
Conventions and Consular Affairs;

The President of the Italian Republic:
Mr. Francesco Malfatti di Montetretto, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary,
who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article 1. For the purposes of this Convention, the following terms are under-
stood as indicated below:

(a) The term "dual national" means any person who possesses simultaneously
French and Italian nationality by virtue of the laws in force in each of the two States;

(b) The term "military service" means compulsory military service or any other
service regarded as equivalent by the legislation of the State in which the service is
performed;

(c) The term "habitual residence" means the effective, stable and permanent
residence of the dual national himself, having regard to the centre of his attachments
and his occupations.

Article 2. 1. The dual national shall be subject to the military service obliga-
tions of the Party in whose territory he has his habitual residence, unless he declares
that he wishes to fulfil these obligations vis-A-vis the other Party.

2. The declaration provided for in the preceding paragraph is admissible only
if the legislation of the State in which the dual national wishes to fulfil his obligations
makes provision for military service.

3. The dual national who has his habitual residence in the territory of a third
State shall choose, as between the two States Parties to this Convention, the State in
which he intends to be subject to the obligations of military service.

I Came into force on 1 November 1976, i.e. the first day of the month following the date of the exchange of the in-
struments of ratification, which took place at Rome on 8 October 1976, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 221.
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Article 3. 1. The period taken into consideration in determining habitual
residence shall begin on 1 January of the year in which the dual national reaches the
age of 18, or the day on which he acquires the second nationality if this acquisition
takes place after the age of 18. The period shall terminate on the call-up date of the
age group to which he belongs by virtue of his age or because of the acquisition of the
second nationality after the age of 18.

2. The option provided for in article 2, paragraph 1, of this Convention may
be exercised exclusively within the period defined in paragraph I of this article.

3. The presentation of a request for deferment of call-up shall not impair the
power to exercise this option.

Article 4. 1. The dual national who has fulfilled, in conformity with the
rules set forth in the preceding articles, the obligations of military service to which he
is subject under the legislation of one of the Parties shall be deemed to have fulfilled
the obligations of military service in respect of the other Party.

2. The dual national who has acquired his second nationality after having ful-
filled the obligations of military service in respect of the Party whose nationality he
possessed in the first place shall be deemed to have fulfilled the obligations of
military service in respect of the other Party.

Article 5. For the application of the provisions of article 4 of this Convention:
1. The dual national who has been exempted as physically unfit or excused

from fulfilling his obligations of military service in the State where he should have
done so under the rules set forth in articles 2 and 3, shall be deemed to have fulfilled
them.

2. However, if he has used the option provided for in article 2, paragraph 1, he
may benefit from exemption from military service only to the extent that the same
provision exists simultaneously in the legislation of both States.

Article 6. The dual national who, by virtue of a voluntary enlistment in the
armed forces of one of the two States, has served for a period at least equal to the
period of military service required in that State at the time of his enlistment, shall be
deemed to have fulfilled his obligations of military service in respect of the other
State.

Article 7. During the performance in one of the two States of the obligations
of military service resulting from a call-up order or a voluntary enlistment, the dual
national shall be deemed to be in full compliance with the legislation of the other
State.

Article 8. Dual nationals who have fulfilled their obligations of active service
in one of the two States, in conformity with the provisions of articles 2 and 6, shall be
subject in that State to the obligations of service in the reserve laid down for its own
nationals.

Article 9. 1. In the event of mobilization, each of the two States may call up
only those dual nationals who have their habitual residence in its territory, and those
who, having fulfilled their statutory obligations of military service in that State, are
resident in a third country.

2. Dual nationals who have responded to a mobilization order in one of the
two States shall be deemed to have fulfilled their statutory obligations in respect of
the other State.
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Article 10. Dual nationals who evade their military service obligations shall be
reported by the competent authorities of the State in which they served or should
have served to the competent authorities of the other State, and shall be excluded
from the benefits of this Convention.

Article 11. 1. Dual nationals who lose one of the two nationalities shall con-
tinue to benefit from those provisions of this Convention which have been applied to
them.

2. They shall cease for the future to benefit from the Convention and shall be
subject only to the legislation of the State of which they have retained the nationality.

Article 12. The provisions of this Convention shall in no way affect the juri-
dical status of the persons concerned in the matter of nationality.

Article 13. Dual nationals who, before the entry into force of this Conven-
tion, have fulfilled their obligations of military service in one of the two States shall
be deemed to have fulfilled these same obligations in the other State.

Article 14. 1. For the application of the provisions laid down in article 2,
dual nationals shall sign, on the initiative of the competent authorities of the State in
which they reside, a declaration of residence in the form of the attached model A.
This declaration must be signed before the persons concerned, in response to a call-
up order by one or the other State, have been enrolled.

2. In order to exercise the option provided for in article 2, paragraph 1, dual
nationals shall sign, in the presence of the competent authorities of the State in which
they reside, a declaration of option in the form of the attached model B. A copy of
this declaration shall be transmitted to the competent authorities of the other State.

3. For the application of the provisions of article 2, paragraph 3, dual na-
tionals, residing in the territory of a third State, must, before responding to any call-
up order, sign a deed of option before the consular authority of the State in which
they wish to fulfil their military service obligations. A copy of this deed, in the form
of the attached model C, shall be transmitted to the competent authorities of each of
the two States.

Article 15. 1. The competent authorities of the State to whose legislation
dual nationals are subject either by virtue of their residence or their option must com-
plete a certificate in the form of the attached model D and transmit it to the persons
concerned in order to be able to justify their status in respect of the other State.

2. Several successive certificates may be issued to each dual national in order
to take into account developments in his status with regard to the law of the State in
which he is to serve, has served, or would have served if he had not been regularly ex-
empted or excuses from his obligations of military service.

3. The competent authorities who compile these certificates shall forward
copies to the consular authority of the other State.

Article 16. The attestations and certificates provided for in this Convention
and, where appropriate, the other documents which must be produced for purposes
of its application shall be exempt from legalization.

Article 17. The competent administrations of the two Contracting Parties
shall consult each other with a view to establishing the regulations for putting this
Convention into effect.
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Article 18. The two Contracting Parties shall settle through the diplomatic
channel all difficulties which may derive from the interpretation of this Convention.

Article 19. This Convention shall apply to the whole territory of each of the
two States.

Article 20. 1. The Convention concerning military service concluded on
28 December 1953' between France and Italy shall cease to be valid on the date of the
entry into force of this Convention.

2. However, dual nationals who, under the Convention of 1953, have signed,
before the entry into force of this Convention, a declaration of option to fulfil their
military obligations in one or the other State shall retain the benefit of that option.

Article 21. This Convention shall be ratified. It shall enter into force on the
first day of the month following the date of exchange of the instruments of ratifica-
tion.

Article 22. This Convention is concluded for an unlimited period. Each of the
Contracting Parties may denounce it and such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt of its notification by the other Party.

DONE at Paris, on 10 September 1974, in duplicate, in the French and Italian
languages, both texts being equally authentic.

[Signed]
G. DE CHAMBRUN

[Signed]
F. MALFATTI DI MONTETRETTO

MODEL A

DECLARA TION OF RESIDENCE
(article 14, paragraph 1, of the Franco-Italian Convention of ............. )
I, the undersigned(') ..........................................................

born on .................. at.............................................
so n o f ..........................................................................
an d o f ..........................................................................
dom iciled at(') ...................................................................
possessing simultaneously French and Italian nationality, declare that I have resided at the
following addresses:

(3) J - since 1 January of the year in which I reached the age of 18;
since the date on which I acquired my second nationality

- from .................. to........................................
at(') ....................................................................
activity('): ...............................................................

- from .................. to........................................
at(') ....................................................................
activity('): ...............................................................

United Nations, Treaty Series, vol. 267, p. 89.
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- from ................ to ..............................................
at(') .....................................................................
activity('): ...............................................................

I also declare that I am aware of the provisions of the Convention of ..................
whereby persons with dual French and Italian nationality are subject to the obligations of military
service in that one of the two States in which they have their habitual residence, unless they sign a
declaration for the purpose of fulfilling those obligations in the other State.

Done at ............. , on ..........
(Signature of the person concerned)

(1) Surname and first names of the person making the declaration.
(2) Complete address.
(3) Delete whichever does not apply.
(4) Educational or professional activity, apprenticeship, mission, studies.
NOTE. Attach to this declaration all documents or copies of documents providing evidence of successive places of

residence.

MODEL B

DECLARATION OF OPTION
for dual nationals residing in France or Italy

(Article 14, paragraph 2, of the Franco-Italian Convention of ............ )

I, the undersigned(') ..........................................................
born on ................. at ..................................................
son of ..................... ,born at ............................................
and of ..................... ,born at ............................................
dom iciled at( ) ...................................................................
registered on the recruitment list:

In France at ................................................................
In Italy at ..................................................................

possessing simultaneously French and Italian nationality, declare that I wish to fulfil my
military service obligations in(') .............. in accordance with the option provided for
in article 2 of the Franco-Italian Convention of .....................

I hereby state that I am aware of the provisions of the said Convention whereby the option
resulting from this declaration is admissible only if the legislation of(') ............ makes
provision for military service.

Done at ............... on .........
(Signature of the person concerned)

Stamp of the authority receiving this declaration:

(1) Surname and first names of the person making the declaration.
(2) Complete address.
(3) France or Italy.
(4) France or Italy.
NOTE. This declaration is drawn up in triplicate (one copy for the person concerned, and one for the competent

authorities of each of the two States).
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MODEL C

DEED OF OPTION
for dual nationals residing in a country other than France or Italy

(Article 14, paragraph 3, of the Franco-Italian Convention of ......... )

On the .... day of ..... in the year one thousand nine hundred .............. there
appeared before us(') .............................................................
M r.(,) ..........................................................................
born on ................ ,at ..................................................
son of .................... ,born at .............................................
and of ................... ,born at .............................................
registered on the recruitment list:

In France at ...................................................
In Italy at ..................................................................

who, possessing simultaneously French and Italian nationality, and having his habitual
residence(') at ....................... has declared that he opts hereby to fulfil the
military service obligations prescribed by the law oft") ................. in conformity
with the provisions of article 2, paragraph 3, of the Franco-Italian Convention of ........

The declarer has been informed that he is required to report any change of residence to the
consular authority of the State for which he has opted. The declarer, after acquainting himself
with the contents of this document, which has been read to him, undertakes to fulfil the obliga-
tions resulting from the option he has made and signs with us.

(Signature of the person concerned)

Done at .............. on ..........
(5)

I Authority before whom the declaration is signed.
2 Surname and given names.
3 As defined in article I of the Convention.
4 France or Italy.
5 Stamp and signature of the authority before whom the declaration is signed.
NOTE. This deed is drawn up in triplicate (one for the person concerned and one for the competent authorities of

each of the two States).

MODEL D

CERTIFICATE OF STA TUS
(Article 15 of the Franco-Italian Convention of ......... )

T he(') ......................................................................
certifies that(2) ...................................................................
born on ............... ,at ...................................................( having his habitual residence in(3) ........

having his habitual residence in(') ............. but having opted to fulfil his
military service obligations in(') ............. ;
having his habitual residence in a third State and having opted to fulfil his military
service obligations in(3) .................

is required to fulfil the military service obligations prescribed by the law of(') .............
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- is registered on the recruitment lists of the commune of .................. and
appears in the office records at ................ .

- was called up on....................
- was exempted as physically unfit;

- was excused military service on the following grounds: ..........................

- enlisted voluntarily in the armed services oft') ............

- has fulfilled the obligations of active service to which he was subject in() ..........

Done at ............... , on .........
(5)

I Authority who drew up the certificate.
2 Surname and first names.
3 France or Italy.
4 France or Italy.
5 Delete whichever does not apply, complete the others where necessary.
6 Signature and stamp of the authority who drew up the certificate.
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FRANCE
and

LUXEMBOURG

Additional Agreement to the Boundary Treaty between
France and the Netherlands signed on 28 March 1820.
Signed at Paris on 11 May 1973

Authentic text: French.

Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

LUXEMBOURG

Avenant au Traite des limites sign6 entre ia France et les
Pays-Bas le 28 mars 1820. Sign6 A Paris le 11 mai 1973

Texte authentique : franpais.

Enregistri par la France le 27fivrier 1977.
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AVENANT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DU GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG AU TRAITt DES LIMITES SIGNit ENTRE LA
FRANCE ET LES PAYS-BAS LE 28 MARS 18202

I. Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, d'autre part,
Ayant jugd utile de compl6ter par une nouvelle disposition 'article 69 du Trait6

des limites signd A Courtrai entre la France et les Pays-Bas le 28 mars 18202, modifi6
par la Ddclaration de Paris du 31 mai 18861 et compl6t& par 'Accord du 28 aofit 1931,

Ont d6cid6, d'un commun accord, d'insdrer audit article le paragraphe suivant
constituant le deuxi~me alinda nouveau :

oLes autorit6s comp6tentes des deux Etats peuvent, d'un commun accord,
consentir des d6rogations aux dispositions prdvues au premier alinda, pour tenir
compte de situations sp6ciales existant A la frontire, A la condition que la
surveillance de celle-ci ne soit entrav6e en aucune fagon par les installations
autoris6es. >
II. Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de l'6change de notes diploma-

tiques constatant l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises.
FAIT h Paris, le 11 mai 1973, en double exemplaire, les deux textes faisant 6gale-

ment foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Sign]
GILBERT DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

[Signi]
CAMILLE DUMONT

Entr en vigueur le ler aont 1974, date de l'change de notes diplomatiques constatant I'accomplissement des for-
malit~s constitutionnelles requises, conform~ment A I'article II.

2 De Martens, Nouveaux SupplIments au Recued de Traitts, vol. I, p. 587, et British and Foreign State Papers,
vol. 55, p. 395.

3 British and Foreign State Papers, vol. 77, p. 1073.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG TO THE BOUNDARY
TREATY BETWEEN FRANCE AND THE NETHERLANDS
SIGNED ON 28 MARCH 18202

I. The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Grand Duchy of Luxembourg, on the other hand,
Deeming it advisable to add a new provision to article 69 of the Boundary Treaty

between France and the Netherlands, signed at Courtrai on 28 March 1820,2 as
amended by the Paris Declaration of 31 May 18861 and supplemented by the Agree-
ment of 28 August 1931,

Have decided, by mutual agreement, to insert in that article the following
paragraph, which will be the second new subparagraph:

"The competent authorities of the two States may, by mutual agreement,
permit departures from the provisions of the first subparagraph, in order to take
account of special situations existing at the frontier, on condition that frontier
surveillance is not in any way impeded by the authorized installations."
II. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of

diplomatic notes indicating that the requisite constitutional formalities have been
completed.

DONE at Paris, on 11 May 1973, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
GILBERT DE CHAMBRUN

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

[Signed]
CAMILLE DUMONT

Came into force on 1 August 1974, the date of the exchange of diplomatic notes confirming the completion of the
required constitutional formalities, in accordance with article 11.

2 De Martens, Nouveaux Suppliments au Recuei de Traitds, vol. I, p. 587, and British and Foreign State Papers,

vol. 44, p. 395 (French text).
3 British and Foreign State Papers, vol. 77, p. 1073.
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FRANCE
and

BELGIUM

Additional Agreement to the Boundary Treaty between
France and the Netherlands signed on 28 March 1820.
Signed at Paris on 14 January 1974

Authentic text: French.

Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

BELGIQUE

Avenant au Traite des limites sign6 entre la France et les
Pays-Bas le 28 mars 1820. Signe i Paris le 14 janvier
1974

Texte authentique : fran~ais.

EnregistrM par la France le 27 fgvrier 1977.
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AVENANT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE AU TRAITI DES LIMITES SIGN8 ENTRE LA
FRANCE ET LES PAYS-BAS LE 28 MARS 18202

Le Gouvernement de la R~publique franqaise et le Gouvernement du Royaume
de Belgique,

Ayant jug6 utile de completer par une nouvelle disposition l'article 69 du Trait6
des limites sign6 A Courtrai entre la France et les Pays-Bas le 28 mars 1820 modifi
par la Dclaration de Paris du 15 janvier 18861 et complt par l'Accord du 15 avril
1931,

Ont d~cid6, d'un commun accord, d'ins~rer audit article le paragraphe suivant
constituant le deuxi~me alin6a nouveau :

<(Les autorit6s comptentes des deux Etats peuvent, d'un commun accord,
consentir des d~rogations aux dispositions prdvues au premier alinda, pour tenir
compte de situations sp6ciales existant A la frontire, A la condition que la
surveillance de celle-ci ne soit entrav6e en aucune fagon par les installations
autorises. >)
Le present Avenant entrera en vigueur le jour de l'6change de notes diplomati-

ques constatant l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises.
FAiT i Paris, le 14 janvier 1974, en double exemplaire, les deux textes faisant

6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

[Signd]
GILBERT DE CHAMBRUN

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

[Sign,4J
C. DE KERCHOVE

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1974, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 15 juillet et 25 septembre
1974) constatant l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform~ment A ses dispositions.

2 De Martens, Nouveaux Suppliments au Recuell de Traitds, vol. I, p. 587, et British and Foreign State Papers,
vol. 55, p. 395.

3 De Martens, Nouveau Recueil gendral de Traitds, deuxi~me srie, tome XI1, p. 530, et British and Foreign State
Papers, vol. 77, p. 1072.

4 Socit6 des Nations, Recueji des Traitts, vol. CXIX, p. 161.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM TO THE BOUNDARY TREATY BE-
TWEEN FRANCE AND THE NETHERLANDS SIGNED ON
28 MARCH 18202

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Belgium,

Deeming it advisable to add a new provision to article 69 of the Boundary Treaty
between France and the Netherlands signed at Courtrai on 28 March 1820,2 as
amended by the Paris Declaration of 15 January 18861 and supplemented by the
Agreement of 15 April 1931,"

Have decided, by mutual agreement, to insert in that article the following para-
graph, which will be the second new subparagraph:

"The competent authorities of the two States may, by mutual agreement,
permit departures from the provisions of the first subparagraph, in order to take
account of special situations existing at the frontier, on condition that frontier
surveillance is not in any way impeded by the authorized installations."
This additional Agreement shall enter into force on the date of the exchange of

diplomatic notes indicating that the requisite constitutional formalities have been
completed.

DONE at Paris on 14 January 1974, in duplicate, both texts being equally authen-
tic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
GILBERT DE CHAMBRUN

For the Government of the Kingdom of Belgium:

[Signed]
C. DE KERCHOVE

I Came into force on 25 September 1974, the date of the last of the notifications (effected on 15 July and 25 Septem-
ber 1974) confirming the completion of the required constitutional formalities, in accordance with its provisions.

2 De Martens, Nouveaux SuppiLdments au Recued de Traits, vol. 1, p. 587, and British and Foreign State Papers,
vol. 55, p. 395.

3 De Martens, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, deuxiame sdrie, tome XII, p. 530, et British and Foreign State
Papers, vol. 77. p. 1072.

4 League of Nations, Treaty Series, vol. CXIX, p. 161.
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on agricultural co-operation (with annex).
Signed at Moscow on 24 March 1975

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

Accord de cooperation dans le domaine de l'agriculture
(avec annexe). Signe h Moscou le 24 mars 1975

Textes authentiques : franvais et russe.

Enregistrg par la France le 27 fdvrier 1977.
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ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques,

Se f61icitant de la coop6ration instaurde depuis plusieurs ann6es dans le domaine
de l'agriculture et des sciences agricoles,

Prenant en consideration l'int6rat des deux pays pour l'approfondissement et le
d~veloppement d'une telle cooperation,

D6sireux d'exploiter de fagon pratique les r6sultats des travaux scientifiques et
techniques effectu6s en commun,

Convaincus que la coop6ration dans le domaine de l'agriculture contribuera au
d~veloppement et A l'approfondissement de leurs relations,

Soucieux de mettre en oeuvre et de d6velopper 'application de l'Accord de
cooperation scientifique, technique et 6conomique entre le Gouvernement de la
R6publique frangaise et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques du 30 juin 19662,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. Les deux Parties favoriseront le d6veloppement de la cooperation
dans le domaine de l'agriculture sur la base de l'galit6 et de la r6ciprocit6.

Article 2. Les deux Parties s'attachent a d6velopper une cooperation
mutuellement avantageuse dans les secteurs qui seront d~finis par les organismes
officiels comp~tents des deux pays.

Une importance particulire sera accord6e A la cooperation sur les orientations
mentionn6es dans l'annexe du pr6sent Accord. Cette liste pourra etre modifi6e ou
compl6te par entente entre les deux Parties, au sein du groupe de travail mixte prdvu
A 'article 4 du present Accord.

Article 3. La coop6ration vis6e a 'article pr6c6dent peut rev~tir notamment
les modalit6s suivantes :
- Echanges de sp6cialistes et de missions d'information, de recherche ou

d'enseignement;
- Organisation de colloques bilat6raux et de conf6rences;
- Echanges d'information et de documentation;
- Pr6sentation mutuelle d'6chantillons de materiel d'6quipement, de semences, de

plantes et de produits int6ressant ragriculture;
- Recherches et op6rations concert~es sur des sujets reconnus d'intr&t mutuel,

pouvant conduire A des applications concretes;

Entrt en vigueur le 18 aoflt 1975, date de la derniere des notifications (effectu~es les 21 juilet et 18 aofIt 1975) par les-
quelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises,
conform6ment & I'article 7.

2 Nations Unies, Recuedl des TraiMs, vol. 589, p. 109.
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- Organisation d'expositions agricoles.
D'autres formes de coop6ration pourront &re ajout6es d'un commun accord.

Article 4. Le groupe de travail mixte franco-sovi6tique de coop6ration dans le
domaine de I'agriculture est charg6 de l'ex6cution du present Accord.

Ce groupe envisage et approuve les projets concrets et les programmes de la
Coop6ration, 6tablit la proc6dure de leur r6alisation, d6finit les organismes et institu-
tions responsables de la r6alisation des actions communes de la Cooperation.

Le groupe constitue des sous-groupes de travail sp6cialis6s, chaque fois que le
besoin s'en fait sentir.

La coordination du travail pour l'ex6cution du pr6sent Accord est assur6e, du
c6t6 frangais, par le Ministire de l'Agriculture de la Rdpublique frangaise, et, du cbtd
sovidtique, par le Minist6re de l'Agriculture de 'U. R. S. S.

L'activit6 du groupe de travail est effectu6e dans le cadre de la Commission mixte
franco-sovi6tique de cooperation scientifique, technique et dconomique, conform6-
ment A la procedure d~jA en vigueur A cet effet.

Article 5. Dans le cadre des objectifs et des modalit6s de cet Accord, tels que
d6finis dans les articles pr6cddents, les deux Parties encouragent les contacts entre les
organismes int6ressds A la Cooperation, y compris la conclusion d'arrangements de
travail pour la r6alisation des projets et des programmes concrets.

Article 6. Le pr6sent Accord ne peut tre consid&r6 comme faisant obstacle
aux 16gislations applicables dans les deux pays, aux dispositions d'accords d6ja en
vigueur entre les deux Parties, ni A aucun engagement international de quelque
nature que ce soit ddjA souscrit par l'un ou par l'autre pays.

Article 7. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en oeuvre du prdsent
Accord. Celui-ci prend effet A la date de la dernire de ces notifications.

Le present Accord est conclu pour cinq ans et renouvelable par tacite reconduc-
tion. 11 peut tre r6sili A l'initiative de l'une ou l'autre Partie, A l'expiration d'un
pr6avis de six mois.

FAIT A Moscou le 24 mars 1975, en double exemplaire, en langues frangaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise•
[Signd]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques

[Signf]
ALEXANDRE KOSSYGUINE
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ANNEXE

LISTE DES ORIENTATIONS PRINCIPALES DE LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

I. La culture des plantes y compris la g~n~tique, la selection, la protection des plantes, la
culture des plantes agricoles.

2. L'levage, l'aviculture et la production des fourrages y compris la g~n~tique, la
physiologie, la reproduction, l'alimentation, la medecine vetrinaire et les m~thodes
industrielles de production des produits d'6levage.

3. La p~dologie et la cartographie.
4. La m~canisation de l'agriculture.
5. La transformation, le stockage et la conservation des produits agricoles.
6. La bonification des sols et les techniques de bonification.
7. La sylviculture y compris la bonification agroforesti~re.
8. L'utilisation des produits chimiques en agriculture.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYIAIIEH14E MEwKaY nIPAB14TEYIbCTBOM 4PAHIIY3CKOIl
PECIYBYlHKH14 m IPAB14TEJlbCTBOM COIO3A COBETCK14X
COL4AJ1H4CTH4ECKH4X PECfYBYIlHK 0 COTPYAHW1ECTBE
B OBJIACT14 CEJlbCKOFO XO3AICTBA

1lpaBHTenbCTBO 4)paHIuy3CKOIf Pecny6iHKH H IpaBHTeJIbCTBO Coo3a CoBeT-
CKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

C yAOBJIeTBopeHHeM OTMeqaA AoIrojieTHee COTpyUHHqeCTBO B o6naCTH CeJIb-
CKOX03SIRCTBeHHOft HayKH H HpOH3BOaICTBa,

yqHTbIBaA 3aHHTepecOBaHHOCTb o6emx cTpaH B pacILIHpeHHH H yrFy6eHHH
TaKoro COTpyJHHqeCTBa,

)KeJiaA npHMeHHTb Ha HpaKTHKe pe3YJIbTaTbI COBMeCTHbIX HayqHbIX H TCXHHqe-
CKHX AIOCTH)KeHHft,

6yxtyqH y6eIJeHbl, 'ITO COTPYAHHMeCTBO B o6naCTH ceJIbCKoro Xo3SIflCTBa
6yueT cnoco6CTBOBaT ]IaJbHetmeMy pa3BHTHIO H yKpennIeHHIO OTHomeHHA
MeCKJy o6CHMH cTpaHaMH,

BO HCrOJIHeHHe H AarbHeflIee pa3BHTHe CornameHHA o HayIHO-TeXHHleCKOM H
3KOHOMH'leCKOM CoTPYHHmqeCTBe MexmJy I-paBHTJnbCTBOM 4DpaHUy3CKOfl Pecny-
6JIHKH H I'paBHTeJIbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CO1RHarHCTHqeCKHX Pecny6nHi OT
30 HIOH1 1966 roaa,

CoriaCHJIHCb 0 HHiecJIeyolueM:

CmambA 1. CTOpOHmb 6yaiyT cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO COTPYAIHH'leCTBa B
o6JiaCTH cembcKoro XO3HfACTBa Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOCTH.

Cramb 2. CTOpOHm 6yoIyT cozteifCTBOBaTb pa3BHTHIO B3aHMOBbirOAHoro
COTPyAHHqeCTBa no HafpaBJIeHHAM, KOTOpbie 6yxyT onpelenATbC KOMIe-
TeHTHbIMH OdHIHaJIbHbIMH opraHaMH o6eHx CTpaH.

Oco6oe BHHMaHHe nPH 3TOM 6yAeT yLenSThCA CoTpyHHqecTBy no HanpaBnle-
HH.M, nepeqHcJIeHHbIM B IPHnO)KeHHH K HaCTOKmIeMy CornaMesMo. flepeqem
3THX HanpanneHHflt MO)KeT 6bITb H3MeHeH H JIfOJIHeH no B3aHMHOMY cornacHio
CTOpOH B paMKax cMemuaHHOfk pa6oqeig rpynrbi, npeyCMOTpeHHOft CTaTbeft 4 Ha-
CToAuero CornameHHA.

Cnamab 3. COTPYJHHqeCTBO, ynOMRHyToe B npeAbyweift CTaTbe, 6ygeT
oCyiueCTBJITbCR B cJieyiouIHx dopMax:
a) o6MeH CIIeIuHaHCTaMH H generauHRMH B O3HaKOMHTeJIbHbIX, HayqHbIX H o6pa-

3OBaTe.lbHbIX IeJIx;
6) opraHH3aiHA ABYCTOPOHHHX CHMIIO3HYMOB H KoHdepeHIHf;
6) o6MeH HH4pOpMaUHeft H AOKyMeHTaixeft;
e) B3aHMHOe npeaOCTanBfeHHe o6pa3UOB CeJnbCKOXO33aifCTBeHHOrO o6opyAOBaHHA,

CeMAH, nocaAoqHoro MaTepHana H npenapaToB, npecTaBnJIsoiUHx HHTepeC
AnA ceJIbCoro XO3AIRCTBa;

0) COBMeCTHbie HCCJIeIOBaHHI H ocyII.eCTBJIeHHe MepOnpHITHA no npo6neMaM,
npeACTaBJII.IoIHM B3aHMHbIfl HHTepec;
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e) opraHH3HaIm cejibCxOxO3SICTBeHHbIX BbICTaBOK.

ApyrHe 4)OpMbI CoTpyAHHqeCTBa MorYT 6ITb u06aBoieHbl no B3aHMHoMy

coracHio.

Cmamwm 4. BblrnOnHeHHe HaCTORI1iero CornalieHHAl Bo3J1araeTC31 Ha cMe-

muaHHyo 4paHKO-COBeTCKyIO pa6oqyw rpynny no CoTpyaHHqeCTBy B o6nIaCTH cenb-

cKoro XO3MIfcTBa. 3Ta rpynna 6yaeT paccMaTpHBaTb H YTBep)aTb KOHKpeTHIbIe

npoeXTbI H nporpaMMbI COTpY HHqeCTBa, yCTaHaBJIHBaTb nopa Ol HX ocyweCT-

BJIeHHR, COOTBeTCTByIOUHM o6pa3oM onpeaejeITb yqpoexwHHR H opraHH3aUHH,

OTBeTCTBeHHbie 3a npOBeaeHHe COBMeCTH]I6X MepoJIPHATHR no COTPYZHHqeCTBY.

Fpynna o6pa3yeT cneixHaIH3HpOBaHHbie flOJIpynInbl BCS!KHfI pa3, Korga 3TO npeg-

CTaBJIeTCRq Heo6xOX4HMb6IM.

KoopaHHaUHA pa6oT no ocyueCTBJICHHIO HaCTOJuero CorIaIueHHA 6yaIeT

o6ecneqHBaTbc3 c (DpaHy3CKOAl CTOpOHbI MHHHCTCPCTBOM ceiicKoro XO3s!AlCTBa
4 paHny3CKOif Pecny6nHKH, c COBeTCKOR CTOpoHbI - MHHHCTePCTBOM cenjbcKoro

XO3AACTBa CCCP.
,aeaTejiThbHOCTb pa6oqell rpynni 6yxaeT ocyIuecTBnATbCt B paMKaX CMemaH-

HOR (DpaHKo-COBeTCKOfk KOMHCCHH no HayqHO-TeXHHqeCKOMy H 3KOHoMHqeCKOMy

COTPY4HHqIeCTBY B COOTBeTCTBHH c y)e aleflcTByioiueM npolulegypoft.

Cmambwi 5. I4cxoza H3 luleIie H onweSKHft, onpexaeneHs]ix B rlnpebIIyHX

CTaTbIX HaCTORIucro CornameHHts, o6e CTOpOHp , 6yiyT 11IIIpstTb KOHTaKTb1 Me-

31CXly opraHH3auHIMH, 3aHHTepecOBaHHbIMH B CoTpyaIHHqeCTBe, BKjiioqa 3aKnio-

qeHHe COOTBeTCTByOIUIHX pa6o'Hx cornameHHfil nO BbIOn1HeHHIO KOHKperHbIX

npOeKTOB H nporpaMM.

Cnamw 6. HacToAiuee CornameHHe e elOJIKHO TOnKoBaTC KaK npOTHBO-

peqamee 3aKOHo] aTenIcTBy Ka)Kfloft CTOpOHbI, paHee 3aKJIIoteHHbIM cormaie-
HHMM Me)KJy CTOpOHaMH, a TaKwe KaKHM 61 TO HH 6brIo Me)KayHapOHbIM
o6st3aTebCTBaM, IIPHHATbIM Ka=OOf H3 CTOpOH.

Cnam.a 7. KaicaA H3 CTOpOH yBeaOMHT HOTOIR apyryio CTOpOHy 0

BbIOJIHeHHH IpeAyCMOTpeHHbIX ee KOHCTHTyUHeig npouegyp JI BCTynneHHS B

CHJIY HaCToamero CorameHHm. CornaueHHe BCTyniaeT B CHJIY CO IHSI riOjIyqeHHR
nocne]IHefl H3 3THX HOT.

HacToauiee CornameHHe 3aKnjoqaeTcA Ha nlATb neT H BO3o6HOBniqeTcR no
HCTeqeHHH 3TOFO CpOKa, eciH HH O]lHa H3 CTOpOH He 3aABHT 0 CBoeM KelaHHH npe-
KpaTHTb ero eiRCTBHe. OHO MO)KeT 6bITb npexpalueHo no HHHIIHaTHBe TOI HJIH

flpyroft CTOpOHbI no HCTeqeHHH mueCTH Mecm1eB c MOMeHTa npeguynpewCJ~eHHA.

COBEPUIEHO B MocKae 24 MapTa 1975 rona B BYX 3K3eMnJ1~pax, KaxflbIR Ha

4,paHtjy3CKOM H PYCCKOM sI3bIKaX, nIpHqeM o6a TeKCTa HMelOT OXIHHaKOBy1o CHJIy.

3a rlpaBHTenmcTBO 3a HpaBHTenIbCTBO

4)paHUY3CKOrI Pecny6IHKH: Coo3a COBeTCKHX CouHaHCTHqeCKHX
Pecny6nHK:

[Signed - Signfl [Signed - Signj]2

I Signed by Jacques Chirac - Sign& par Jacques Chirac.
2 Signed by Alexandre Kosygin - Sign6 par Alexandre Kossyguine.
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FP H jiO E H H E

fEPE4EHb OCHOBHbIX HAnPABArEHHfl COTPYAHHMECrBA fnO CEJIbCKOMY XO3RIlCTBY

I. PaCTeHHeBOZCTBO, BMIIO'iax reHCTHKy, ceneKwHiO, 3aIUHTY pacTeHHA, BO3AeJIbi-
BaHHe cejIbCKOXO3RRiCTBeHHblX KyJIbTyp.

2. WKHBOTHOBOAICTBO, IITHueBOJICTBO H KOPMOHPOH3BOACTBO, BKJiloqaR reHeTHKy, (bH-
3HoIorHIO, pa3BeIeHHe, KOpMJIeHHe, BeTepHHapHlO H npoMbImIreHHbie MeTOlObl
npOH3BO.UCTBa HCHBOTHOBOfqeCKOft npoyKIJUH.

3. Iloqseaeete H KapTorpadHA nOqB.
4. MexaHH3awHA cejhCKoro XO3aRACTBa.

5. lepepa6oTKa, xpaHeHHe H KOHCepBHPOBaHHe cejIbCKOXO3JIICTBeHHOIl rpOIAYKLIHH.
6. MelHopaum 3eMejirb H MeJIHOpaTHBHaSA TeXHHKa.

7. JIeCOBOflCTBO, BUiioqaR arponecoMeRIHopaIHlo.

8. XHMH3auHA ceJlbcKoro xo3RcTaa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON AGRICULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Welcoming the co-operation which has existed for several years in agriculture
and agricultural sciences,

Taking into account the interest of the two countries in deepening and expand-
ing such co-operation,

Desiring to make practical use of the results of joint scientific and technical
work,

Convinced that agricultural co-operation will promote the expansion and
strengthening of their relations,

Concerned with implementing and expanding the application of the Agreement
of 30 June 1966' on scientific, technical and economic co-operation between the
Government of the French Republic and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Parties shall promote the development of agricultural co-
operation on the basis of equality and reciprocity.

Article 2. The two Parties shall develop mutually beneficial co-operation in
the sectors to be defined by the competent official bodies of the two countries.

Particular importance shall be attached to co-operation in the aspects men-
tioned in the annex to this Agreement. This list may be modified or added to by
agreement between the two Parties within the Joint Working Group referred to in ar-
ticle 4 of this Agreement.

Article 3. The co-operation referred to in the preceding article may take the
following forms:
- exchanges of specialists and of information, research or teaching missions;
- organization of bilateral symposia and conferences;
- exchanges of information and documentation;
- mutual presentations of samples of machinery, seeds, plants and products of

agricultural interest;
- research and combined operations on subjects recognized to be of mutual in-

terest, possibly leading to specific applications;

Came into force on 18 August 1975, the date of the last of the notifications (effected on 21 July and 18 August 1975)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in ac-
cordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.
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- organization of agricultural exhibitions.
Other forms of co-operation may be added by mutual agreement.

Article 4. The Franco-Soviet Joint Working Group on Agricultural Co-
operation shall be responsible for the execution of this Agreement.

This Group shall consider and approve specific projects and programmes of co-
operation, establish the procedure for their implementation and designate the organ-
izations and institutions responsible for carrying out joint co-operative activities.

The Group shall establish specialized subsidiary working groups whenever nec-
essary.

The co-ordination of work for the execution of this Agreement shall be ensured,
for France, by the Ministry of Agriculture of the French Republic and, for the Soviet
Union, by the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist Republics.

The activity of the Working Group shall be carried out within the framework of
the Franco-Soviet Joint Commission on Scientific, Technical and Economic Co-
operation, in accordance with the procedure already established for that purpose.

Article 5. Within the framework of the objectives and conditions of this
Agreement, as defined in the preceding articles, the two Parties shall encourage con-
tacts between organizations concerned with co-operation, including the conclusion
of working arrangements for the execution of specific projects and programmes.

Article 6. This Agreement shall not affect the legislation applicable in the two
countries, the provisions of agreements already in force between the two Parties, or
any international commitment of any kind whatsoever assumed by either country.

Article 7. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. It shall take effect from the date of the last of these notifications.

This Agreement shall be concluded for five years and be renewable by tacit
agreement. It may be terminated on the initiative of either Party, six months after
notice of such intent has been given.

DONE at Moscow, on 24 March 1975, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC

For the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics:

[Signed]
A. KosYGIN
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ANNEX

LIST OF PRINCIPAL ASPECTS OF AGRICULTURAL CO-OPERATION

I. Plant science, including genetics, breeding, plant protection and crop production.
2. Livestock, poultry farming and fodder production, including genetics, physiology,

reproduction, nutrition, veterinary medicine and industrial methods of producing
livestock products.

3. Soil science and cartography.
4. Mechanization of agriculture.
5. Processing, storage and preservation of agricultural products.
6. Land reclamation, including reclamation techniques.
7. Forestry, including agro-forestry improvement.
8. Use of agricultural chemicals.
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on co-operation in the protection of the environ-
ment (with annex). Signed at Moscow on 24 March
1975

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord de cooperation dans le domaine de la protection de
'environnement (avec annexe). Signe i Moscou le

24 mars 1975

Textes authentiques : fran.Vais et russe.

EnregistrJ par la France le 27 fdvrier 1977.
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ACCORD' DE COOPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN(CAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVIRONNE-
MENT

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Attachant une grande importance A la protection et b l'am6lioration de renvi-
ronnement de rhomme dans son cadre de vie,

Prenant en consid6ration le fait que le d6veloppement social et 6conomique re-
quiert d~s maintenant des mesures de protection et d'am~lioration de l'environne-
ment de l'homme destin6es notamment A sauvegarder les int~r~ts des gdn6rations A
venir,

Constatant avec satisfaction que les deux pays se sont deji engag6s dans la voie
de la cooperation dans ce domaine, et qu'ils sont ddsireux de lui donner une impul-
sion nouvelle,

Estimant que cette coop6ration est mutuellement avantageuse et que des possibi-
lit~s r6elles de d6veloppement existent encore,

Convaincus que l'approfondissement de la cooperation dans le domaine de la
protection de 'environnement contribuera au d6veloppement des relations entre les
deux pays,

Prenant pour base l'Accord de coop6ration scientifique, technique et 6cono-
mique entre le Gouvernement de la R6publique franvaise et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en date du 30 juin 19662,

Sont convenus de ce qui suit:
Article 1er. Les deux Parties encourageront dans toute la mesure possible l'ap-

profondissement de leur coop6ration dans le domaine de la protection de 'environ-
nement et de l'am6lioration de la qualit6 de la vie. Celle-ci se d6veloppera sur la base
de la pleine 6galit et de la r6ciprocit6 des avantages.

Article 2. Les themes concrets de cette coop6ration seront d6finis en commun
par les deux Parties, en tenant compte des priorit~s nationales dans ce domaine, telles
qu'elles sont 6tablies conform6ment aux programmes de chaque pays. Les orienta-
tions principales de cette coop6ration, 6num6r6es dans le pr6sent Accord, peuvent
etre modifi6es ou compldt6es par accord entre les deux Parties.

Article 3. La Commission mixte franco-sovi6tique de coop6ration scientifi-
que, technique et 6conomique charge un Groupe de travail mixte, compos6 de sp6cia-
listes hautement qualifi6s et d6sign6s par les autorit6s comp6tentes dans l'un et l'autre
pays de pr6senter A son agr~ment des programmes concrets de coop6ration annuels
ou pluriannuels.

La Commission mixte franco-sovi~tique de cooperation scientifique, technique
et 6conomique examinera les projets et arr~tera les programmes concrets de coopdra-

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1975, date de la derniire des notifications (effectu~es les 21 juillet et 23 septembre
1975) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des proc&lures constitutionneltes re-
quises, conform~ment A I'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 589, p. 109.
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tion; elle dtablira les priorit6s de mise en oeuvre et d6signera les institutions et
organismes responsables de l'un et de l'autre pays qui seront charges de l'ex6cution
des operations; elle fera, s'il y a lieu, des propositions aux autorit6s comp~tentes des
deux pays.

Article 4. Le Groupe de travail mixte sera charg6 d'assurer la mise en ouvre
des decisions de la Commission mixte de cooperation; il pourra constituer des sous-
groupes techniques pour l'aider dans sa tiche, si le besoin s'en fait sentir.

Article 5. Les 6changes de missions de sp6cialistes dans le cadre du prdsent
Accord seront effectu6s selon les modalit6s 6tablies par la Commission mixte franco-
sovi~tique de coop6ration scientifique, technique et 6conomique.

Article 6. La coop6ration entre les deux Parties revetira les modalit~s
suivantes :
- Echanges de savants, de sp6cialistes et de missions d'information, de recherche

ou d'enseignement;
- Organisation de conf6rences bilat~rales, colloques et rencontres d'experts;
- Echanges de documentation;
- Rdalisation de programmes et de projets communs dans le domaine des sciences

fondamentales et des 6tudes techniques appliqu6es;
ainsi que d'autres formes de cooperation qui pourraient 8tre d6cid6es en commun au
cours de la r6alisation du present Accord.

Article 7. Dans le cadre des objectifs et des modalit~s de cet Accord, tels que
d6finis dans les articles pr6c6dents, les deux Parties encourageront les contacts entre
les organismes int6ress6s A la cooperation entre les deux pays, y compris la conclusion
d'arrangements de travail pour la r6alisation des projets et des programmes concrets.

Article 8. Le pr6sent Accord ne peut tre consid&6r comme faisant obstacle
aux 16gislations applicables dans les deux pays, aux dispositions d'accords d~ja en
vigueur entre les deux Parties, ni A aucun engagement de quelque nature que ce soit,
d6jk souscrit par l'un ou par l'autre pays.

Article 9. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en ceuvre du pr6sent
Accord. Celui-ci prend effet h la date de la derni~re de ces notifications.

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans, et renouvelable par tacite reconduc-
tion. I1 peut tre r6sili A l'initiative de l'une ou l'autre Partie, h l'expiration d'un
pr6avis de six mois.

FAIT A Moscou, le 24 mars 1975, en double exemplaire, en langues frangaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

[Signd]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques

[Signdj
ALEXANDRE KOSSYGUINE
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ANNEXE

LISTE DES ORIENTATIONS PRI4CIPALES DE DtVELOPPEMENT DE LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE
DE L 'ENVIRONNEMENT

1. Lutte contre la pollution de l'atmosph~re.
2. Protection des ressources d'eaux contre la pollution.
3. Epuration des eaux uses urbaines et utilisation des boues.
4. Problme des d~chets solides.
5. Prevention et lutte contre la pollution des mers.
6. ProbI~me de prevention de la pollution par les d~chets industriels et 6puration des gaz

industriels et des eaux uses.
7. Lutte contre le bruit.
8. Protection de la flore, de la faune et du milieu naturel.
9. Influence du milieu sur l'homme, probl~me d'hygi~ne publique.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFYlAIUEHHE ME)KJY nPAB14TEJILCTBOM (DPAHUY3CKOIl
PECIYBIHK4 14 rIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X
COLU4AJIHCTWIECKHX PECrlYBIH4K 0 COTPYJHH ECTBE
B OBJIACTH OXPAHbI OKPY)AI0LEI CPEabI

I'paBHTejIbCTBO tDpaH1y3CKOfl Pecny6nHKH H I'IpaBHTembCTBO Co03a CoBeT-
CKHX COUHarHCTHqCKHX Pecny6jnHK,

ripHaBa BaXCHOe 3HaqeHHe oxpaHe H yJnyqIweHHIO OKpy)Kaiomieilt qenoBela
cpeIbi,

rlpHHHMaA BO BHHMaHHe, qTO 3KOHOMHieCKoe H COIXHaWJbHoe pa3BHTHe C yqe-
TOM HHTepeCOB 6yayuxyx nOKOJIeHHIR Tpe6yeT oxpaHbI H yjiyquieHHR oKpy)Kalowefl
qe3ioBeKa cpeAbi y)Ke B HaCToAwee BpeMS,

C yAJOBjieTBOpeHHeM OTMeqai, y)Ke HaqaToe COTPYAHHqeCTBO B 3TOA o6naCTH
Mewi.ly O6eHMH cTpaHaMH H wKelam npIHaTb emy ewe 6ojiee mHpoKHf1 pa3Max,

CqHTaA, MTO 3TO COTPYJAHHqeCTBO B3aHMHO BbIFOIHO H qTO ajiH erO aaJibHef-
mero pa3BHTHA CyIueCTBYIOT peaIbHbie BO3MO)KHOCTH,

6yaylm y6exKneHbl, qTO yrlly6neHlIe COTPYaHHqeCTBa B o61IaCTH oxpaHbI oKpy-
waoweft cpenbt 6yxeT cnoco6cTBOBaTb AambHeftueMy pa3BHTHIO OTHOmeHHI
Me)Kgy o6eHMH CTpaHaMH,

OCHOBbIBaACb Ha CoriaiueHHH 0 HayqHO-TeXHHqeCKOM H 3KOHOMHqeCKOM CO-
TpyHH'eCTBe MewKy IpaBHTembCTBOM 0paHUY3CKOJ1 Pecny61HKH H FlpaBHTenb-
CTBOM Colo3a COBeTCKHX COIHaJRHCTHqeCKHX Pecny611HK OT 30 HIOHr 1966 rona,

cormacHiHC, 0 HH)KecJIeAyioueM:

Cmamwl 1. CTOpOHbi 6yAyT BCeMePHO couei1CTBOBaTb yrJIy6jleHHIO COTPYa-
HH'eCTBa B o6naCTH oxpaHbI OKpyKaiomeift cpeji H yJIy'miueHHO YCJIOBHf o6HTa-
HHA qenOBeKa, KOTpOe 6ygeT ocYlueCTBJIATbCSI Ha OCHOBe nOJIHoro paBeHCTBa H
B3aHMHOr BbrOaObI.

Cmamwi 2. KOHKpeTHa TeMaTHKa 3TOrO COTPYAHHqeCTBa 6yneT onpeensi-
TbCA CTOPOHaMH COBMeCTHO C yqeTOM O'IepeAHOCTH pa3pa6OTKH 3alaq, yCTaHaB-
JIHBaCMOft B KawK Oif CTpaHe B COOTBeTCTBHH C HauHoHajIOHBIMH nporpaMMaMH.

OCHOBHbIe HaI1paBJIeHHA 3TOrO COTPYaHH'leCTBa rIPHBefeHbl B iipHjiaraeMOM K
HaCTOml~eMy CoraeHHIO riepeqHe, KOTOpbfl MO)KeT YTOqHATbCI H AOflOJIHITbC
110 B3aHMHOMY cornIacOBaHHIO MCKCy CTOpOHaMH.

Cmamb,* 3. Pa3pa6oTKa IIpOCKTOB rOAOBbIX H InepcIneKTHBHbIX nporpaMM
COTPyAHH'IeCTBa Bo31araeTCA Ha CMeliaHHY1O pa6oqyio rpyrrny, COCTaBJ1eHHYIO H3
Bb1COKOKBaJ1Hc1)HUHpOBaHH]bIX cneUiHaJIHCTOB, Ha3HaqaeMbIX KOMneTeHTHbIMH op-
raHaMH o6eHx CTpaH, KOTOpa 6y eT npeACTaBjIITb HX Ha YTBep)KUeHHe CMeilIaH-
HOR tZ)paHKO-COBeTCKOft KOMHCCHH 1Ho HayqHO-TeXHH'IeCKOMy H 3KOHOMH'IeCKOMY
COTpyAHHteCTBy.

CMeIIlaHHa1 (IpaHKO-COBeTCKaH KOMHCCHI 11O HayIHO-TeXHHIeCKOMy H 3KOHO-
MH'IeCKOMY COTPYoIHHqeCTBy 6 y ieT pacCMaTPHBaTb H YTBepwKJaTb KOHKpeTHble
nporpaMMbi COTpyAHHqeCTBa, yCTaHaBJIHBaTb OtieCpeHOCTB HX OCyujeCTBjieHHAI,
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Onlpe [e RTb ytpegKeHHA H opraHH3aIUHH Ka)nof CTOpOHbI, OTBeTCTBeHHbIe 3a
peaJIH31aIulO MeponpHATHA n1o COTPYJAHHqeCTBy H, B cJIyqae Heo6xOaHMOCTH,
BHOCHTb npeAJIO)KeHH COOTBeTCTByloIIIHM opraHH3amHRM o6eHx CTpaH.

CmanmbA 4. CMeiuaHHOi pa6oqeA rpynne nopyqaeTcA o6ecneqHTb HcnoJIHe-
HHe pemeHHR CMemaHHOA cZpaHKO-CoBeTCKOR KOMHCCHH no HayqHO-TeXHHqe-
CKOMY H 3KOHOMHqeCKOMy COTpyAHHqeCTBy. B cjiyqae Heo6xoaHMOCTH, OHa CMO-
)KeT C03AIaBaTb TeXHHqeCKHe no]rpynnbi, r1pH3BaHHbie OKa3bIBaTb eft coJeACTBHe B
BbrInOJIHeHHH 3TOfl 3aJaqH.

Cmambw 5. O6MeHbI le3ierauIHAMH CHeilHaJIHCTOB B paMKaX HaCToiuero Co-
rnameHHA 6 ygyT ocyIueCTBn.[TbCR Ha YCJIOBHRX, yCTaHaBJIHBaeMbix CMemaHHOI
4)paHIO-CBeTCKOIR KOMHCCHef 1O HayqHO-TeXHHqeCKOMy H 3KOHOMHqeCKOMY CO-
TpyAHHqeCTBy.

CmawbA 6. COTPyAHHqeCTBO MexKay CTOpOHaMH 6y~eT ocyiueCTBJIITbCA B
cneyioumx 4opMax:
- o6MeH yqeHbIMH, CneLUHaJIHCTaMH, a TaKwKe AejieraIUHAMH B O3HaKOMH-

TeJIbHbIX, HayqHbIX H yie6HbIX ueJIIX;

- opIaHH3a W YCTOPOHHHX KOH(epeHUHR, CHMr1O3HyMOB H CoBeiuaHHA 3KC-
nepTOB;

- o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOti xOKyMeHTaUHerl;

- OCyLIeCTBJIeHHe COBMeCTHbIX rporpaMM H npOeKTOB B o6naCTH d1yHJaMeH-
TaJIbHbIX H HpHIBIHbIX HayK;

- apyrHe d4OpMLI COTpyaHHqeCTBa, KOTOpb1e MOrYT 6bITb cornacOBaHbI B xoae
ocyIueCTBnIeHHI HaCTOsiuero CornaIeHHA.

Cmarmw 7. HcxoA H3 ueneft H nOjoO)KeHHUR, oripeeIjeeHHbIX B npeAbiuyuwIx
CTaTb3X HaCTomuiero CoriiameHi, o6e CTOpOHbI 6 YAYT rlOOIUPATb KOHTaKTbl Me-
)KAY 3aHHTepecOBaHHbIMH B COTPYAHHIeCTBe opraHH3aIPHAMH o6eHx CTpaH, B TOM
qHcjie 3aKJiioqeHHe pa6oiHx corJnameHHA no BbIlOJIHeHHIO KOHKpeTHbIX r1pOeKTOB H
nporpaMM.

CmambA 8. HacToaiuee CornameHHe He AOJDKHO TOJIKoBaTbCR KaK npo-
THmopeqamee 3aKOHoaaTenbCTBy KaxKcHof CTOpOHBI, paHee 3amKJ1OqeHHbIM corlia-
UieHHAM MewX~y CTOPOHaMH, a TaKmKe KaMm 61I TO Hm: 6bio MetKyHapOAHbIM
o6A3aTen1bCTBaM, npHHATblM KaWKAOtl H3 CTOpOH.

Cmamb. 9. Kaxcua H3 CTOPOH yBeAOMHT HOTOIA Apyryo CTOpOHy 0
BbIrlOJIHeHHH npeAyCMOTpeHHbix ee KOHCTHTyUiHeIA npoueuyp AJIA BCTyIJIeHHA B
CHJIY HaCToAiuero CornaiueHHn. CornamemHe BCTynaeT B CHy Co AIHA nonjyqeHAn
nocneuHeft H3 3THX HOT.

HacTosiuee CornameHHe 3aKjuoqaeTCA Ha IATb JIeT H B0oo6HoBJIqeTCA no
HCTexeHHH 3TOrO cpoia, ecinH HH OAHa H3 CTOpOH He 3aSABHT 0 CBoem )KeiaHHH npe-
KpaTHTb ero getACTBHe. OHO MO)KeT 6bITb npeKpaiueno no HHHUHaTHBe TORt HJIH
Apyrofl CTopoHbm nO HCTeqeHHH m1eCTH MecAueB c MOmleHTa npeJynpewKiaeHHS.
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COBEPWEHO B MOCKBe 24 MapTa 1975 rosa B tBYX 3K3eMnflpax, Ka)KAbil Ha
cbpaHlty3CKOM H PYCCKOM S3biIax, npnqeM o6a TeKCTa HMeIOT OLHHaKoByIO CHJIY.

3a flpaBHTeIbCTBo
4DpaHUY3CKOfI Pecny6nixH:

[Signed - Signd] I

3a InpaBHTenbCTBO
CoFo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHIeCKHX

Pecny6JIHK:

[Signed - Signe]2

n P H l OWE H HE

IEPE'qEHb OCHOBHbIX HAfnPABJIEHHR PA3BHTI4R COTPYIHWIECTBA B OBJIACTH OXPAHbI
OKPY)CAOIIEI CPE}tbI

1. Bopb6a C 3arpJ93HenHeM aTMocdbepHorO Bo03yxa.

2. 3aUnWTa BOUHblX peCypCOB OT 3arplt3HeHHI.

3. OIIHCTKa ropoAcxnx CTOqHbX BOA H YTHIH3aUHA HX ocaJKOB.
4. lpo6neMa TBepJIbIx OTXOflOB.

5. lpenynpeK~eHHe H 6opb6a C 3arPA3HenHeM MOpCKCx BOA.

6. lpo6neMa ipewy pexc1IeHHA 3arpA3HeHHfk HpOMblIIIeHHIIMH OTXOXaMH H o6e3Bpe-
)KHBaHHe HpOMlIIIIJeHHbIX ra3OBbIX Bbl6pOCOB H CTOqHbIX BOA.

7. Bopb6a c mryMoM.

8. OxpaHa dmaopbi, daymbw H eCTeCTBeHHoR cpeAm.

9. B3aHMOXefICTBHe qeJIOBeKa H OKpywatolweft cpenbI. FHmeHHqeCKHe npo6neMl.

Signed by Jacques Chirac - Sign6 par Jacques Chirac.
2 Signed by A. Kosygin - Signt par A. Kossyguine.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE
PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Attaching great importance to the preservation and improvement of man's en-
vironment,

Considering the fact that economic and social development with due regard to
the interests of future generations requires measures to protect and improve man's
environment today,

Noting with satisfaction the co-operation in that sphere already begun by the
two countries and desiring to expand the scope of that co-operation,

Believing that such co-operation is mutually advantageous and that real possi-
bilities for its further development exist,

Convinced that further co-operation in the protection of the environment will
contribute to the development of relations between the two countries,

Acting on the basis of the Agreement on scientific, technical and economic co-
operation of 30 June 1966' between the Government of the French Republic and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Parties shall do their utmost to promote the development
of co-operation in the field of environmental protection and improvement of the
quality of human life. Such co-operation shall be on the basis of full equality and
mutual advantage.

Article 2. The specific subjects of the said co-operation shall be defined
jointly by the two Parties, with due regard to national priorities in that sphere as es-
tablished in conformity with the programmes of each country. The main areas of co-
operation, listed in the annex to this Agreement, may be amended or added to by
agreement between the two Parties.

Article 3. The preparation of specific annual and long-term programmes of
co-operation shall be entrusted to a Joint Working Group, which shall consist of
highly qualified experts appointed by the competent authorities of the two countries
and which shall submit the programmes for approval to the Franco-Soviet Joint
Commission on scientific, technical and economic co-operation.

The Franco-Soviet Joint Commission on scientific, technical and economic co-
operation shall examine and approve the specific co-operation programmes, estab-
lish priorities for their implementation, and designate the institutions and agencies of

I Came into force on 23 September 1975, the date of the last of the notifications (effected on 21 July and 23 Septem-
ber 1975) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required constitutional proce-
dures, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.
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each Party that are to be responsible for carrying out the co-operation measures and,
if necessary, it shall make proposals to the competent authorities of the two coun-
tries.

Article 4. The Joint Working Group shall be responsible for ensuring the im-
plementation of the decisions of the Franco-Soviet Joint Commission on scientific,
technical and economic co-operation; it may, if necessary, establish technical sub-
groups to help it in its work.

Article 5. Exchanges of delegations of specialists under this Agreement shall
be carried out in accordance with the conditions established by the Franco-Soviet
Joint Commission for scientific, technical and economic co-operation.

Article 6. Co-operation between the Parties shall take the following forms:
- the exchange of scientists and specialists and of delegations for purposes of in-

formation, research and education;
- the organization of bilateral conferences, symposia and meetings of experts;
- the exchange of scientific and technical documents;
- the carrying out of joint programmes and projects in the field of basic and ap-

plied sciences;
other forms of co-operation which may be agreed on during the implementation of
this Agreement.

Article 7. On the basis of the purposes and principles defined in the foregoing
articles of this Agreement, the two Parties shall promote contacts between the two
countries' agencies concerned with co-operation, including the conclusion of work-
ing arrangements for the implementation of specific projects and programmes.

Article 8. This Agreement shall not be interpreted as conflicting with the legis-
lation of each Party, with agreements previously concluded between the Parties, or
with any other international obligation of any kind entered into by either of the Par-
ties.

Article 9. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
the completion of the procedure required under its Constitution for the entry into
force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the
receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be extended
upon the expiry of that period if neither Party declares its intention to terminate it. It
may be terminated at the initiative of either Party on six months' notice.

DONE at Moscow on 24 March 1975, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]
A. KOSYGIN
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ANNEX

LIST OF THE MAIN AREAS OF DEVELOPMENT OF CO-OPEL iiC" IN THE FIELD

OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

1. Control of atmospheric pollution.
2. Protection of water resources against pollution.
3. Treatment of urban effluents and use of residues.
4. The problem of solid wastes.
5. Prevention and control of pollution of the seas.
6. Prevention of pollution by industrial wastes and treatment of industrial

gases and effluents.
7. Noise control.
8. Protection of flora, fauna and the natural environment.
9. Interaction between man and the environment, and problems of public health.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES SUR LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'tNERGIE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de rUnion des
R~publiques socialistes sovi6tiques,

Persuades que le renforcement de la coop6ration dans le domaine de l'nergie
peut etre b~n~fique pour les peuples des deux Etats et favorisera le d~veloppement de
leurs relations;

Prenant note avec satisfaction de la cooperation dgjA entreprise dans ce domaine
entre les deux Etats et souhaitant lui donner une envergure encore plus grande;

Attachant une importance particuli re A la satisfaction des besoins 6nerggtiques
des deux Etats, tout en portant 'attention n~cessaire A la protection de l'environne-
ment;

Se fondant sur l'Accord de cooperation scientifique, technique et 6conomique
entre le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovidtiques du 30 juin 19662, sur l'Accord sur le d6veloppe-
ment de la cooperation 6conomique, technique et industrielle du 27 octobre 19711, et
conform6ment aux programmes d'approfondissement de la cooperation franco-
sovi6tique dans les domaines de l'conomie et de l'industrie, de la science et de la
technique, pour une p6riode de dix ans, sign6s respectivement les 10 et 27 juillet 1973;

Confirmant leur volont6, conform~ment aux dispositions de l'Acte final de la
Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le 1er aofit
1975, d'unir leurs efforts pour le d~veloppement de la cooperation dans le domaine de
l'nergie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. Les Parties contractantes contribueront, par tous les moyens et
sur la base de l'6galitd et de l'avantage mutuel, au d~veloppement de la coop6ration
scientifique, technique, dconomique et industrielle dans le domaine de rNnergie.

Article 2. Cette coop6ration se d6veloppera dans les domaines suivants :
- Energie 61ectrique, y compris d'origine nucl~aire, et construction de r6seaux;
- Equipements destin6s au secteur inergdtique;
- Ressources min6rales 6nergdtiques, en particulier p6trole, gaz, schistes

bitumineux et charbon;

Entr6 en vigueur le 13 f6vrier 1976, date de la dernire des notifications (effectuts les 21 d6cembre 1975 et 13 fvrier
1976) par lesquelles les Parties se sont inform6es de 1'accomplissement des proc&iures constitutionnelles requises,
conform6ment A I'article 6.

2 Nations Unies, Recuell des TraitS, vol. 589, p. 109.
3 Ibid., vol. 842, p. 127.
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- Nouvelles sources d'6nergie;
- Utilisation rationnelle des ressources 6nerg~tiques.

Une liste de themes de coop6ration dans les domaines indiqu6s ci-dessus est an-
nex6e au pr6sent Accord. Elle pourra etre prcis6e et compl~t6e par accord entre les
Parties.

Article 3. La coop6ration entre les Parties peut prendre les formes suivantes
- Echange de documentation technique et scientifique;
- Echange d'informations sur les programmes 6nerg6tiques nationaux;
- Echange de spcialistes et de missions A des fins d'information et A des fins scien-

tifiques;
- Organisation en commun de conferences, de colloques et de r6unions d'experts;
- Recherches, 6tudes et experiences en commun, 6changes de r6sultats d'6tudes et

6changes d'exp~riences;
- Etude et rdalisation en commun de programmes et de projets, notamment ceux

qui pourraient contribuer A l'approvisionnement dnerg6tique des deux Etats;
- Coopdration industrielle et fourniture r6ciproque de mat6riels et de services.

D'autres formes de cooperation peuvent etre ajout6es d'un commun accord.
Les Parties contractantes faciliteront les visites d'organismes et d'6tablissements

industriels, ainsi que les voyages, sur le territoire de l'un et rautre Etat, des cher-
cheurs et sp6cialistes participant A la mise en oeuvre des projets de coop6ration
dcoulant du prdsent Accord.

Article 4. La mise en oeuvre de la coop6ration d6coulant du pr6sent Accord
sera assur6e par la Commission mixte permanente franco-sovi~tique et ses organes.

Prenant en consid6ration les objectifs d6finis aux articles Ier et 2 du pr6sent
Accord, les Parties contractantes encourageront et dirigeront, compte tenu de leurs
r6glementations respectives, le d6veloppement de la coop6ration et des contacts
directs entre les entreprises et organismes des deux Etats, y compris la conclusion
6ventuelle d'accords d'application portant sur la r6alisation des projets et program-
mes concrets en conformitd avec le pr6sent Accord.

La cooperation 6conomique d6coulant du pr6sent Accord sera r~alis6e par la
conclusion des contrats correspondants entre les entreprises frangaises et les
organismes sovi6tiques comp6tents.

Article 5. Le present Accord ne peut etre consider6 comme faisant obstacle
aux 16gislations applicables dans les deux Etats, aux dispositions d'Accords d6j& en
vigueur entre les deux Parties contractantes, ni A aucun engagement international de
quelque nature que ce soit, d6j& souscrit par l'un et par l'autre Etat.

Article 6. Chacune des Parties notifie A l'autre l'accomplissement des proc6du-
res requises par sa Constitution pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci
prend effet A la date de r6ception de la derni~re de ces notifications.

Article 7. Le present Accord est conclu pour une priode de cinq ans. Il sera
renouvelable par tacite reconduction pour la meme dur6e, sauf d6nonciation par
l'une ou l'autre Partie, avec un prdavis de six mois.
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FAIT k Moscou, le 17 octobre 1975, en deux exemplaires, chacun en langues
frangaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signi]
MICHEL D'ORNANO

Pour le Gouvernement de l'Union des Rfpubliques
socialistes sovi6tiques

[Signg]

VLADIMIR KIRILLINE

ANNEXE

LISTE DES THEMES

1. Barrages pour centrales hydro-6lectriques dans des conditions g6ologiques, climati-
ques et sismiques diverses.

2. Grandes centrales Nectriques thermiques.
3. Centrales nucl6aires.
4. Utilisation de nouveaux mat~riaux pour la construction de r6seaux 6nerg~tiques.
5. Prospection et exploitation des gisements de p6trole et de gaz dans diff&entes r6gions

g~ographiques et dans diffrentes structures g6ologiques, notamment par l'6tude et la
r6alisation en commun de programmes et de projets dans les cas requ&ant, en raison
de leurs caract~ristiques g6ographiques et g6ologiques, une technologie sp6cifique.

6. Installations et conduites pour le p6trole et le gaz.
7. Traitement et transport du gaz naturel et des gaz p6troliers.
8. Extraction, traitement et utilisation du charbon et des schistes bitumineux.
9. Technologie du d6veloppement de nouvelles sources d'6nergie.

10. Equipements pour les branches de l'industrie concernant l'nergie.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE ME)KAY HPABHITEYrIbCTBOM (PAHI.Y3CKOfI
PECHYBJIHKH H HIPABH4TEhIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COL1HAJH4CT14LIECKHX PEC-YBJIHK 0 COTPYaH 1qECTBE
B OBJIACTH 3HEPFET4KI4

rIpaBHTem6CTBO OpaHny3CKOfk Pecny6nHKH H nlpaBHTem6bCTBO Coo3a COBeT-
CKHX COI.taHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

6yny'w y6eueH.I, qTO yrny6neHHe COTPYAHHqeCTBa B o6naCTH 3HepreTHKH
MOKeT rIpHHeCTH rIOJlb3Y Hapoj4aM o6eHx CTpaH H 6yaeT clOcO6CTBOBaTb flanbHefl-
meMy pa3BHTHIO OTHOmeHHfl Me)Ky HHMH,

C yaOBneTBOpeHHeM OTMe'a y)Ke HaqaToe CoTpyaHHqeCTBO B 3TOIR o6naCTH
MeK/fy o6eHMH CTpaHaMH H )KeaS IIpHaTb eMy 6onee UIHpOKHA pa3Max,

HpHfaBaR Ba)KHoe 3HaqeHe yOBieTBOpeHHiO 3HepreTHeCKHX nOTpe6HOCTefk
o6eHx CTpaH, npH JjOJDKHOM BHHMaHHH K oxpaHe oKpy)Kaiowefk cpebI,

OCHOBbIBaCb Ha COrhiamieHHH 0 HayqHO-TeXHHqeCKOM H 3KOHOMHqeCKOM CO-
TpyaHHqeCTBe Me )Ly I-IpaBHTejibCTBOM tipaH1jy3CKOfl Pecny6HKH H -paBHTeJn-
CTBOM CooMa COBeTCKHX COUHaHCTHqeCKHX Pecny6nHK OT 30 HtoHR 1966 rona,
CornaeHHH 0 pa3BHTHH 3KOHOMHqeCKoro, TexHHqeCKoro H rlpOMbIULTIeHHOrO
COTpyXHHqeCTBa OT 27 OKTA6pA 1971 rona, H B COOTBeTCTBHH C 1-porpaMMaMH
yrny6ieHHs tbpaHKO-COBeTCKoro COTpyAHHqeCTBa B 06iaCTH 3KOHOMHKH H npo-
MbIIIJIeHHOCTH, HaYKH H TeXHHKH Ha AeCRTHJIeTHHA nepHoa, IIOanfHcHHbIMH COOT-
BeTCTBeHHO 10 H 27 HioJA 1973 roaa,

nOATBepwKaxq CBoe CTpeMjieHHe, B COOTBeTCTBHH C nOjO)KeHHHMH 3aKmio'qH-
TerEbHoro aKTa COBeiuaHH no 6e3oIlaCHOCTH H COTPYUHH'ieCTBY B EBpone, noA-
HHCaHHOrO B XeJIbCHHKH 1 aBryCTa 1975 roaa, o61eAHHHTh YCHJIHfl B nene pa3BHTHR
CoTpyHHqeCTBa B o6niaCTH 3HeprCTHKH,

cOrnJaCHJiHCb 0 HH)KecfleyOuJeM:

Cmambl 1. aorOBaPHBaioiuHecAs CTOpOHbi 6yAyT BCeMepHO Co~e]RCTBOBaTb
pa3BHTHIO HayqHO-TeXHHqeCKOrO H IIpoMbIuXIeHHO-3KOHOMH'qeCKOrO COTpyAHH-
qeCTBa B o6nIaCTH 3HepreTHKH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOAI BbIrOnbi.

CmambA 2. COTpyAHHqeCTBO B o6naCTH 3HepreTHKH 6yneT pa3BHBaTbCR HO
CJI~eyIOUHM HanpaBeHHAM:

- 3JneKTpO3HepreTHKa, BKio'qaJI aTOMHyIO 3HepreTHKy H Co3AaHHe 3Hepro-
CHCTeM;

- MaIIHHOCTpOeHHe nJi 3HepreTHqeCKHX oTpacnefl;
- MHHepalbHbie 3HepreTHieCKHe pecypcbi, B qaCTHOCTH, He4bTb, ra3, ropioqHe

cJIaHibI H yroJIb;
- HOBbie HCTOqHHKH 3HeprHH;

- paiUHOHaJIbHOe HCnOJIb3oBaHHe 3HepreTHqeCKHX pecypCoB.

TeMaTHKa COTPYAHHqeCTBa B paMKaX BbnIueyKa3aHHblX HanpaBieHHf npHBe-
oaefa B npHnaraeMOM K HaCTOum.eMy CornaLueHIlo iepeqHe, KOTOpblR Mo)KeT yTOq-
HSTbCA H XOHOJIH3ITbCR no corJiacOBaHHIO MeK!iy CTOPOHaMH.
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Cawmw 3. CoTpy]AHHqeCTBO Me)Kay CTOPOHaMH MO)KeT ocyLIueCTBJIRTbCS B
cneuyiou=x 4bopMax:

- o6MeH HayqHO-TeXHHqeCKOfl JgOKyMeHTaixHefl;

- o6MeH HH4)OpMa1Heft no HaLIHOHanjbHbIM 3HepreTHqeCKHM nporpaMMaM;

- o6MeH cneuHaJIHCTaMH H generauHMH B O3HaKOMHTeibHbIX H HayqHbIX UeJI3iX;

- opraHH3aUHA COBMeCTHbIX KOHdIepeHUHfl, CHMfIO3HyMOB H COBeuaHHnR 3Rcnep-
TOB;

- COBMeCTHbie HCCJIeuOBaHHJI, pa3pa6OTKH H HCnbITaHHA, o6MeH pe3YJIbTaTaMH
HCCieQOBaHHfl H OI1blTOM;

- COBMeCTHaA pa3pa6OTKa H ocyI.eCTBjreHHe nporpaMM H npoeKTOB, KOTOpbIe
MOrJIH 6mi, B qaCTHOCTH, cnoco6CTBOBaTb ynyqueHHIO 3HeproCHa6)KeHH31
o6elix CTpaH;

- npoMbimjieHHa5M KoonepaRlHA H B3aHMHbIe IIOCTaBKH o60pyUOBaHHa H npeno-
CTaBJIeHHe ycniyr.

ApyrHe dOpMbI COTPYUHHqeCTBa MorYT 6bITb gO6aBIeHbI no B3aHMHOMY CO-
rJiaCHIO.

o0rOBapHBaIoujHecH CTOpOHbI 6yiIyT COxteIACTBoBaTb noceIjeHHiO flpOMbIU-
JieHHbiX npCXIpHATHA H opraHH3auHft, a TaKxce OCyI.leCTBJIeHHIO fOe3OK BHYTPH
TORl H oapyroft CTpaHbI yteHbIX H cnIe.HaJIHCTOB, yqaCTByIOiuHX B peaiH3aHH npo-
eKTOB COTpyUHHqeCTBa, BbITemKaOIJHX H3 HaCToiiuero CornameHHA.

CmambA 4. IpaTHqecKaA peaIH3auHm COTpyaHHqeCTBa, BbLITeKaIOIJuero H3
faHHOFO CornamneHHA, BO3naraeTCA Ha IIOCTOAHHO oaeACTByIOIUyIO CMeinaHHyIO
4'paHKO-COBeTCKyIO KOMHCCHIO H ee opraHbI.

MCXOusi H3 uenefl, onpeaeneHHbiX B CTaTb1X I H 2 HaCTomuero COrnaiueHHA,
IjoroBapHBaoLUHecA CTOpOHbI 6yiiyT rlO0p1PATb H HanpaBJIATb, C yqeTOM gefl-
CTBYIOIIHX B KaKoOl CTpaHe nIpaBHJI, pa3BHTHe COTPYXaHHieCTBa H IpHMbIX KOH-
TaKTOB Mex.cfy npeoaIpHRTHMH H opFaHH3aUHAMH o6eHX CTpaH, B TOM qHcne
3arnoeme MeXoY HHMH, Koraa 3TO nOTpe6yeTCA, pa6oqHx cornameHHl XUIA
OCyIJIeCTBJIeHHAt KOHKpeTHbIX IIpOeKTOB H riporpaMM B COOTBeTCTBHH C HaCTO[_WHM
CoFialuIeHHeM.

3KOHOMHqeCKOe COTpyaHHqeCTBO, BbITeKaiOuee H3 gaHHOFO CornameHHA,
6yaeT OCyiueCTBJIRTbCA I1yTCM 3aKI1uOqeHHA COOTBeTCTBIOIUHX KOHTpaKTOB Mexcy
4paH.y3CKHMH npeoaIpHATHAMH H COBeTCKHMH KOMnIeTCHTHIMH opraHH3auHs(MH.

Cmamb 5. HacTosIulee CoriaueHHe He aOJI)KHO TOJIKOBaTbCA KaK HpOTHBO-
peqawee 3aKOHOoaaTembCTBY, oaeIfCTBYlOiueMY B Ka)K JIO cTpaHe, paHee 3aKjloqeH-
Hb6IM COFJa1mU1HHAM Me)Kay JaorOBapHBaoUU4MHCl CTOPOHaMH, a Tamoie KaKHM 6bi
TO HH 6bijIo Me1yHapOaHbIM O6R3aTenbCTBaM, IIPHH[TbIM KaKJuOit H3 CTOPOH.

CmatbA 6. Kawgaw H3 ojorOBapHBaouHxcs CTOpOH yBeAOMHT HOTOR npy-
ryo CTOpOty 0 BMinOJIHeHHH InpelyCMOTpeHHbIX ee KOHCTHTyUHelf npoUenyp aJn
BCTy1HnHiHA B CHJY HaCToliuero COrJIaxeHHA. CormaueHHe BCTynaeT B CHJIy CO JaHA
noJIyqeHHA noCieXoHeIl H3 3THX HOT.

CinwmbA 7. HacTosluee CornamueHHe 3aKnoqaeTcA Ha nATb lneT. OHo 6yxteT
aBTOMaTHqeCKH I1pOpleBaTbCA Ha cne iouHe HrITb neT, eCJIH HH OaHa H3 JlOrOBa-

pHBaOiUIHXCA CTOpOH He 3aBHT 0 CBOeM )KeJIaHHH npeKpaTHTh ero IeRCTBHe. B
3TOM cjiyqae ero IerCTBHe npeKpa.iaeTcA no HCTeleHHH wIeCTH MeCRueB c MOMeHTa
yBeaOMjieHHA.
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COBEPLUEHO B MOCKBe 17 OxTI6pA 1975 r. B JABYX 3K3eMflJrnpax, Kawfbdl Ha

4bpaHUY3CKOM H PYCCKOM S13bIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OHHaKOBYIO CHJTIY.

3a npaBHTeJIbCTBO 3a flpaBHTenibCTO Coo3a

(DpaHuly3CKofl Pecny6nHKH: COBeTCKHX C0IAHaJIHCTHqeCKHX
Pecny6nHK:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
MICHEL DORNANO VLADIMIR KIRILLINE

fn P HjIO)KEH14E

1IEPEqEHb TEM

1. IJIOTHHbI rHnpo3IeKTpOCTaHIIHtl B pa3JIHqHbiX reojiorHqeKHx, KIIHMaTHqeCKHX H
ceflcMI4qeCKHx yCJIOBHAX.

2. KpylHible TenIobImae 3ieKTpOCTaHIHH.

3. ATOMHbie 3.ieKTpOCTaHIUHH.

4. I4cnoJT,3OBaHHe HOBBIX MaTepHaIOB nPH C03,aaHHH 3HeproCHCTeM.

5. Pa3BeaKa H pa3pa6oTKa He4T3HblX H ra3OBbIX MeCTopo)KeHHIl B pa3JIHqHbIX reo-
rpafHqecKHx pajfoHax H B pa3JIHqHblX reojIorHqeKHX CTpyKTypax, B qaCTHOCTH,

nyTeM COBMeCTHbIX pa3pa6OTOK H ocyuecTBeHHR iporpaMM H npoeKTOB B CJIY-
qaax, Tpe6ytoluHx, B CHJIy reorpadHqeCr, H reonorHqecHx oco6eHHocTen, npHMe-
HeHHR cneIHaJrbHOR TeXHOIorHH.

6. HefrTeramoBbie coopy2IeHHq H Tpy6onpOBoXbI.

7. lepepa6oTKa H TpaHcnOpTHpOBKa HPHPOaHbIX H H4fTAIHbIX ra3OB.

8. ao6biqa, nepepa6oTKa H HcnIOJn3OBaHHe yrnw H ropio!mX cnamieB.

9. TeXHoJIorHq pa3BHTHR HOBbIX HCTOqHHKOB 3HeprHH.

10. O6opygoamegjIn 3HepreTHqecKHX oTpacneftl IIpoMBImIueHHOCTH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF ENERGY

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Snciq1i-t Rpniihlirc

Convinced that the strengthening of co-operation in the field of energy can ben-
efit the peoples of both countries and will contribute to the development of relations
between them,

I~oting with satisfaction the co-operation already undertaken in this field be-
tween the two countries and wishing to widen its scope,

Attaching particular importance to the satisfaction of the energy requirements
of the two countries, with proper regard for the protection of the environment,

In conformity with the Agreement of 30 June 19662 on scientific, technical and
economic co-operation between the Government of the French Republic and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and, with the Agreement of
27 October 197 1 on the development of economic, technical and industrial co-oper-
ation, and also in accordance with the programmes, signed on 10 and 27 July 1973 re-
spectively, for the strengthening of Franco-Soviet co-operation in the fields of the
economy and industry, and of science and technology for a period of 10 years,

Confirming their wish, in accordance with the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August
1975, to combine their efforts for the development of co-operation in the field of en-
ergy,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall contribute in every possible way to
the development of scientific and technical, and economic and industrial co-opera-
tion in the field of energy on the basis of equality and mutual advantage.

Article 2. Co-operation in the field of energy shall be developed in the follow-
ing areas:
- electric power, including nuclear power, and the construction of energy systems;
- mechanical engineering for the energy sectors;
- mineral energy resources, in particular petroleum, gas, bituminous schists and

coal;
- new energy sources;
- rational use of energy resources.

A list of topics for co-operation in the above-mentioned areas is annexed to this
Agreement. It may be revised and supplemented by agreement between the Parties.

I Came into force on 13 February 1976, the date of the last of the notifications (effected on 21 December 1975 and
13 February 1976) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures,
in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.
3 Ibid., vol. 842, p. 127.
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Article 3. Co-operation between the Parties may take the following forms:
- exchange of technical and scientific documentation;
- exchange of information on national energy programmes;
- exchange of specialists and missions for informational and scientific purposes;
- organization of joint conferences, symposia and meetings of experts;
- joint research, development and testing, and exchange of experience and results

of research;
- joint elaboration and execution of programmes and projects, in particular proj-

ects which may help to improve energy supplies in the two countries;
- industrial co-operation and reciprocal provision of equipment and services.

Other forms of co-operation may be added by mutual agreement.
The Contracting Parties shall facilitate visits to industrial enterprises and organ-

izations, and also travel in the territory of either country, by scientists and specialists
participating in the execution of co-operation projects under this Agreement.

Article 4. The practical realization of co-operation under this Agreement
shall be the responsibility of the permanent Franco-Soviet Joint Commission and its
organs.

In furtherance of the objectives defined in articles 1 and 2 of this Agreement, the
Contracting Parties shall, in conformity with the regulations in force in each coun-
try, encourage and guide the development of co-operation and direct contacts be-
tween enterprises and organizations of the two countries including, as appropriate,
the conclusion of implementing agreements for the execution of specific projects and
programmes under this Agreement.

Economic co-operation under this Agreement shall be effected by the conclu-
sion of appropriate contracts between French enterprises and the competent Soviet
organizations.

Article 5. This Agreement shall not be interpreted to prejudice the legislation
in force in each country, the provisions of earlier agreements between the Contract-
ing Parties, or any international undertakings of any kind already entered into by
either of the countries.

Article 6. Each of the Parties shall notify the other of the completion of the
procedures required by its Constitution for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall take effect from the date of receipt of the second notification.

Article 7. This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be
automatically renewed for the following five years unless either Contracting Party
gives notice of its intention to terminate the Agreement. In that case, it shall cease to
have effect on the expiry of six months from the date of such notification.
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DONE at Moscow on 17 October 1975, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
MICHEL D'ORNANO

For the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]
VLADIMIR KIRILLINE

ANNEX

LIST OF TOPICS

1. Dams for hydro-electric power stations in various geological, climatic and seismic
conditions.

2. Large thermal electric power stations.
3. Nuclear power stations.
4. Use of new materials for the construction of energy systems.
5. Exploration and exploitation of petroleum and gas deposits in various geographical

regions and in different geological structures, in particular through the joint elabora-
tion and execution of programmes and projects in cases which, because of the partic-
ular geographical and geological characteristics, require a specific technology.

6. Installations and pipelines for oil and gas.
7. Processing and transport of natural gas and petroleum gas.
8. Extraction, processing and use of coal and bituminous schists.
9. Technology for the development of new energy sources.

10. Equipment for energy-related sectors of industry.
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No. 15493

FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the prevention of the accidental or unauthorized use of
nuclear weapons. Moscow, 16 July 1976

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Echange de lettres constituant un accord relatif au declen-
chement accidentel ou non autoris6 d'armes nucleaires.
Moscou, 16 juillet 1976

Textes authentiques : franvais et russe.

Enregistrd par la France le 27 fdvrier 1977.
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF AU DtCLENCHEMENT ACCIDENTEL
OU NON AUTORISt D'ARMES NUCLtAIRES

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE LA RIPUBLIQUE FRANtAISE

Moscou, le 16 juillet 1976

Monsieur le Ministre,
A la suite de notre entretien du 28 avril dernier, il nous est apparu souhaitable de

confirmer l'importance que P'on attache en France et en U.R.S.S. A la prdvention du
d~clenchement accidentel ou non autoris6 d'armes nucl6aires. Une telle initiative est
conforme aux responsabilit~s particulires qui incombent A la France et A l'Union
sovi6tique en tant que puissances nucl6aires.

Compte tenu des vues 6changdes sur les mesures destin6es A 6viter tout risque
d'un tel d6clenchement accidentel ou non autoris6, il a W convenu d'adopter les
dispositions suivantes :

1. Chacune des Parties s'engage i poursuivre la mise en oeuvre et A proc6der 6ventuelle-
ment aux ameliorations qui lui paraitraient n6cessaires des mesures d'organisation et des mesu-
res techniques prises par elle afin de pr6venir le d6clenchement accidentel ou non autoris6 d'une
des armes nucl~aires dont elle dispose.

2. Les deux Parties s'engagent A se pr~venir imm6diatement l'une l'autre de tout &v6ne-
ment accidentel ou de tout incident inexpliqu6 pouvant apparemment comporter l'ventualitO
d'une explosion d'une de leurs armes nucl6aires et pouvant tre interpretd comme susceptible
d'entrainer des consequences dommageables pour l'autre Partie.

3. En cas d'incident nucl~aire non expliqu6, chaque Partie s'engage A agir de fagon A
6viter autant que possible que ses actes puissent 8tre mal interprdt&s par l'autre Partie. Dans
toute situation de ce genre, chaque Partie peut informer l'autre Partie, ou lui demander les in-
formations qu'elle estime n~cessaires.

4. Pour la transmission d'informations urgentes dans des situations exigeant une clarifi-
cation rapide, les Parties utiliseront en prioritd la ligne de communication directe existant entre
I'Elys6e et le Kremlin.

5. Les deux Parties examineront ensemble les possibilit~s d'am~liorer encore, d'un com-
mun accord, leurs moyens de communication directe.

Si les dispositions qui pr&cdent, Monsieur le Ministre, rencontrent votre agr6-
ment, j'ai I'honneur de vous proposer que la pr6sente lettre et votre rdponse consti-
tuent l'Accord entre la France et l'Union sovidtique.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1976, conformment aux dispositions desdites lettres.
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Cet Accord entrera en vigueur A la date de ce jour.
Je vous prie d'agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considera-

tion.

[Signd]
JEAN SAUVAGNARGUES

A Son Excellence Monsieur Andrei Gromyko
Ministre des Affaires trang~res

de I'Union des R6publiques socialistes sovitiques

II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MocKBa, 16 HionA 1976 roxa

FOCnOiHH MHHHCTP,

B pe3yIbTaTe Haiuef 6ecewbl, COCTOBweics 28 anpeniA c.r., HaM npeaCTaBH-
JIOcb HKeJlaTeJlbHbIM nOATBepAJHTb 3HaqeHHe, npHAaBaeMoe B CCCP H OpaHUHH
npegynpeiqteHHIo cnlyqafIHoro HflH HecaHKHOHHpOBaHHoro npHMeHeHHA sugepHOrO

opy)KHA. TaKaA HHHIIHaTHBa COOTBeTCTByeT oco6ofl OTBeTCTBeHHOCTH, KOTOpaq
/IO)KHTCA Ha COBeTCKHI1 Coo3 H 4DpaHHIO KaK gAepHme Eaep)aBbi.

C y'IeTOM o6MeHa MHeHHAMH OTHOCHTe/JlHO Mep, npeaiHa3HateHHbIX r RA
HCIOqeHHA BCSIKOIR onaCHOCTH TaKoro calyqaflHoro HuH HecaHKIXHOHHPOBaHHorO
npHMeHeHHA, 6bro ycuIOBjieHo npHHnisT1 cnueayoume noJIo)KeHHI:

1. Ka3cza H3 CTOPOH npHHHMaeT o6s3aTeJmCTBo npoao)KaTb OCyIueCTBJ1RTb H, B03-
MO)KHO, COBepweHCTBOBaTb TaK, KaK ona CO4TeT 3TO Heo6xoIHMIIM, npHHHMaeMbIe eto op-
raHH3aIuHOHHbie H TeXHHqeCKH M I ep11 Ho npeynpe)KaeHHIO cnyqaftHoro HuH HecaHKIUHOHH-

pOBaeHoro IpHmeHeHR AiepHoro opy)MHR, HaxoILumerocA [lOAl ee KOHTpOJIeM.
2. 06e CTOPOHbl IPHHHMalOT o613aTeJbCTBO HeMeLJIeHHO yBegIOMJIITb gpyr Apyra o

.lo6oM cnryaJlHoM HAIH HHOM Heo6bAsCHeHHOM HHuIHIeHTe, MorylueM npHBeCTH K B3pblBy OAi-

HorO H3 lix 6oeBblX RL~ePHbIX YCTPOIRCTB H 6bTb HCTOJIKOBaHHbIM MaK 3aiaIOqalOUtHft B ce6e
BO3MO)KHOCTb HaHeCeHHM ywep6a Apyrofl CTOpOHe.

3. B cnyqae HeO61ACHeHHorO AepHOrO HHIH eHTa KawKLIaR CTOpOHa fpHHHMaeT o6R-
3aTelbCTBo rIOCTynaTh TaKHM o6pa3oM, qTo6EI nO BO3MOXCHOCTH H36e)waTb HenpaBHJnbHOrO

HCTOJIloBaHHR ee aenfCTBHR apyrofl CTOPOHOA. B ino6blx TaKHX CHTyaHS Ka3KUaJI H3

CTOpOH MO2MeT HHIOPMHPOBaTb gpyryio CTOPOHY nIH60 o6paiaTbcA K Heit C 3anpocoM o6
HH4bOpMaiHm, KOTOpYIO oHa COqTeT Heo6xoAHMOIR.

4. JnA nepeIaqH cpOqHOfl HHqOpMauHH B CHTyaliHmX, Tpe6ypOInHx 6biCTPoro YTOqHe-

HHA o6CTaHOBKH, CTOPOHbl 6yAyT HcnOJIb3OBaTb, rFlaBHbIM o6pa3oM, CywIleCTByIOUIyIO

.rHHHIO npSMolt CBRI3H Me)Ky KpeMneM H EJIHCetkcKHM iBOPUOM.

5. 06e CTOpOHl BMeCTe H3yqaT BO3MO)MHOCTH IaJibHetIfterO yjtyqmeHHAs no B3aHMHO-
My cornaCHlo HX cpeaCTB nplMOfk CBS3H.

ECJIH Bbi, rOCnO, HH MHHHCTP, coriaCHbI C BbilIeyKa3aHHbIMH fOJIo)KeHH$MH,

HMeIO qeCT fpeiArOKHTb BaM, qTo6bI HaCTOluee IIHcbMo H Ban OTBeT COCTaBH-

urH coriiameHHe Me)KI y COBeT'CKHM COIO3OM H 'IpaHiHefl.
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3TO corIaiueHHe BCTyfHT B CHJIy C cero qHcJia.
flpHMHTe, rocnoaHH MHHHCTP, yBepeHHn B MOeM BbICOKOM yBa)KeHHH.

[Signed - Signd]
A. rPOMbIKO

MHHHCTP HHOCTpaHHbIX JaeI CCCP

Ero IlpeBocxoIUHTeJicTBy roclOJXHHy )KaHy COBaHbgpry,
MHHHCTPY HHOCTpaHHblIX aen 4)paHLIy3CKOf Pecny6nHKH

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

LE MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGERES
DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Moscou, le 16 juillet 1976

Monsieur le Ministre,
A la suite de notre entretien du 28 avril dernier, il nous est apparu souhaitable de

confirmer l'importance que Pon attache en U.R.S.S. et en France A la prevention du
d~clenchement accidentel ou non autoris6 d'armes nucl~aires. Une telle initiative est
conforme aux responsabilit~s particulires qui incombent A l'Union sovi~tique et A la
France en tant que puissances nucl~aires.

Compte tenu des vues 6chang6es sur les mesures destin6es A 6viter tout risque
d'un tel d~clenchement accidentel ou non autorisd, il a W convenu d'adopter les
dispositions suivantes :

[ Voir lettre I]

Si les dispositions qui prdcdent, Monsieur le Ministre, rencontrent votre agr6-
ment, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr~sente lettre et votre rdponse consti-
tuent 'Accord entre I'Union sovi6tique et la France.

Cet Accord entrera en vigueur A la date de ce jour.
Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute considera-

tion.

[Signe]
ANDREI GROMYKO

A Son Excellence Monsieur Jean Sauvagnargues
Ministre des Affaires trangres de la R6publique frangaise

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.

2 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING THE PREVENTION OF THE ACCI-
DENTAL OR UNAUTHORIZED USE OF NUCLEAR WEAPONS

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE FRENCH REPUBLIC

Moscow, 16 July 1976

Sir,
Following our conversation on 28 April 1976, we feel that it is desirable to con-

firm the importance which is attached in France and in the USSR to the prevention of
the accidental or unauthorized use of nuclear weapons. This initiative is in keeping
with the special responsibilities of France and the Soviet Union as nuclear Powers.

Taking into account the views exchanged on measures to obviate any risk of
such accidental or unauthorized use, it was agreed to adopt the following provisions:

1. Each Party undertakes to maintain and to make such improvements as it deems neces-
sary to the organizational and technical measures taken by it to prevent the accidental or unau-
thorized use of any nuclear weapon under its control.

2. The two Parties undertake to notify each other immediately of any accident or any
other unexplained incident which may appear to involve the possibility of the explosion of one
of their nuclear weapons and may be interpreted as liable to have harmful consequences for the
other Party.

3. In the event of an unexplained nuclear incident, each Party undertakes so to act as to
avoid, as far as possible, any misinterpretation of its actions by the other Party. In any such sit-
uation, each Party may inform the other Party or request from it any information which it con-
siders necessary.

4. For the transmission of urgent information in situations requiring prompt clarifica-
tion, the Parties shall, as a priority measure, use the existing direct communication link be-
tween the Elysee and the Kremlin.

5. The two Parties shall jointly study possible ways of further improving, by mutual
agreement, their means of direct communication.

If the foregoing provisions are acceptable to you, Sir, I have the honour to pro-
pose that this letter and your reply constitute the Agreement between France and the
Soviet Union.

This Agreement will enter into force on today's date.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
JEAN SAUVAGNARGUES

His Excellency Mr. Andrei Gromyko
Minister for Foreign Affairs

of the Union of Soviet Socialist Republics

Came into force on 16 July 1976, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Moscow, 16 July 1976

Sir,
Following our conversation on 28 April 1976, we feel that it is desirable to con-

firm the importance which is attached in the USSR and France to the prevention of
the accidental or unauthorized use of nuclear weapons. This initiative is in keeping
with the special responsibilities of the Soviet Union and France as nuclear Powers.

Taking into account the views exchanged on measures to obviate any risk of
such accidental or unauthorized use, it was agreed to adopt the following provisions:

[See letter I]
If the foregoing provisions are acceptable to you, Sir, I have the honour to pro-

pose that this letter and your reply constitute the Agreement between the Soviet
Union and France.

This Agreement will enter into force on today's date.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
A. GROMYKO
Minister for Foreign Affairs

of the USSR

His Excellency Mr. Jean Sauvagnargues
Minister for Foreign Affairs of the French Republic
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No. 15494

FRANCE
and

CANADA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and on capital. Signed at Paris on 2 May 1975

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

CANADA

Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A
pr6venir l'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune. Signee ? Paris le 2 mai 1975

Textes authentiques : fran.Vais et anglais.

Enregistree par la France le 27fdvrier 1977.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF CANADA
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.2

1 Came into force on 29 July 1976, the date of the last of the
notifications (effected on 9 June and 29 July 1976) by which
the Parties informed each other of the completion of the re-
quired legislative procedures, in accordance with article 30 (1).

2 For the text of the Convention, see International Tax

Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 395 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI.1).

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DU CA-
NADA TENDANT A IVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PRIEVENIR LtVASION
FISCALE EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE

Publication effectude conformdment i
'article 12, paragraphe 2, du rbglement de

l'Assemble gdndrale destind b mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'AssembIde gdndrale en date du 19 dj-
cembre 19782.

1 Entr&e en vigueur le 29 jullet 1976, date de ia demi&e des
notifications (effectues les 9 juin et 29 juillet 1976) par les-
queries les Parties se sont informes de raccomplissement des
procddures ligislative requises, conform6ment A Particle 30,
pararahe I.

. le texte de [a Convention, voir Recued des Conven-
lions fiscales internalionales, vol. IX, Supplenent nO 32,
no 395 (publication des Nations Unies, numro de vente:
F.79.XVI.1).
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No. 15495

FRANCE
and

DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

Agreement concerning postal and telecommunication serv-
ices. Signed at Hanoi on 11 June 1975

Authentic texts: French and Vietnamese.

Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM

Accord concernant le service postal et le service de t61ecom-
munications. Sign6 i Hanoi le 11 juin 1975

Textes authentiques : franVais et vietnamien.

Enregistrd par la France le 27fdvrier 1977.
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ACCORD' CONCERNANT LE SERVICE POSTAL ET LE SERVICE DE
TttLCOMMUNICATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU VIET-NAM

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique
d~mocratique du Viet-Nam,

D6sireux de renforcer les relations postales et de t616communications et de contri-
buer aux relations 6conomiques et culturelles entre les deux pays dans leur int6ret
commun et sur la base du principe de 1'6galit6 et des avantages r6ciproques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. Les &hanges des services de la poste aux lettres, des colis postaux, du
service t616graphique et du service t6lphonique entre la R6publique frangaise et la
Rpublique d~mocratique du Viet-Nam sont r6gis par les dispositions du present Accord
et celles du Protocole pr6vu A l'article 8.

Article 2. Chaque Partie contractante assure le transit des envois de la poste
aux lettres, des colis postaux, des td6lgrammes et des conversations t616phoniques en
provenance de l'autre Partie A destination des pays tiers avec lesquels elle entretient
des relations postales, t6ldgraphiques et tdlphoniques ou en provenance de ces
m~mes pays b destination de l'autre Partie.

Article 3. Les Parties contractantes s'engagent A prendre des mesures appro-
prides pour assurer dans toute la mesure possible l'exactitude, la rapidit6 et la sfiret6
dans l'6change des envois de la poste aux lettres, des colis postaux, des t6l grammes
et des conversations td6phoniques entre les deux pays.

Article 4. Les administrations des postes et t616communications des deux Par-
ties contractantes se communiquent les documents scientifiques, techniques et d'ex-
ploitation relatifs au service postal et des t6lcommunications.

Article 5. Les Parties contractantes conviennent d'utiliser le franc-or A 100 cen-
times, d'un poids de 10/31 de gramme, d'un titre de 0,900 comme unit6 de
comptes dans les relations entre les deux administrations des postes et t616communica-
tions.

Article 6. Toutes modifications ou amendements de tout ou partie du pr6sent
Accord seront convenues d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 7. Chaque Partie contractante peut suspendre partiellement ou
entirement les dispositions du present Accord sous r6serve d'en aviser six mois '
l'avance l'autre Partie qui accuse r6ception de cette communication.

1 Entr6 en vigueur le 13 septembre 1975, soit 30 jours aprbs la date A laquelle les Parties se sont mutuellement notifid
(les 22 juillet et 14 aolt 1975) I'accomplissement de leurs formalit~s d'approbation respectives, conforminent A I'article 9,
paragraphe 1.
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Article 8. Les administrations chargdes dans les deux Etats des Postes et T6Il-
communications concluent un protocole fixant les modalit6s des 6changes du service
des postes et t616communications et celles du rglement des comptes.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord, conclu pour une dur6e ind6termin6e, sera
approuvd par le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et par le Gouvernement de
la R~publique d6mocratique du Viet-Nam. I1 entrera en vigueur trente jours apr~s
que les Parties se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s
d'approbation respectives.

2. A partir du jour de mise en vigueur du present Accord, l'Arrangement et
l'Accord suivants sont abrog~s :

<< L'Arrangement sp6cial concernant les relations postales entre la France et les
territoires de l'Union frangaise, d'une part, la R6publique dgmocratique du Viet-
Nam, d'autre part, conclu A Hanoi le II juillet 1955.

<"L'Accord concernant les tlcommunications entre la France et la Rgpu-
blique d6mocratique du Viet-Nam, conclu A Hanoi le 5 octobre 1956 entre le Secr6ta-
iat d'Etat aux Postes, T616graphes et T6l6phones de la R6publique frangaise et le
Minist~re des Transports et T616communications de la Rgpublique d6mocratique du
Viet-Nam. >>
FAT A Hanoi, le I I juin 1975, en deux exemplaires, chacun en langues franaise et

vietnamienne, les deux textes frangais et vietnamien faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

[Signd]
PHILIPPE RICHER

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Viet-Nam:

[Signe]
Vu VAN QuY
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[VIETNAMESE TEXT -TEXTE VIETNAMIEN]

HIE.P DflTH

ve quan h4 bvu ctiah a di n chInh
girta

hIinki Phi ntrmc C~ng hol. Thip

va

Chlnh pha ni.c Vijt Nam din chA cong ho&

ChInh pha nt&c C~ng hoA Php vA Calnh ph nt&c Vi t Nam dan cha

c~ng hoa&

Hong muon ting cuing quan hO buu chimh v dion cAnh vA g 6 p

phan vAo quan ho kinh te A v an h6a gila hai nmr6 c v 19pi Ich chung

cla hai Bin , dia tr@n co s& mhng nguydn tac b3nah dng vA czng c6

Dd- thoa thln :

Di" uI

Tioc trao doi cac nghiop vW buu phLm , buru k±Ln , d±~n bao v!

disn to~i gina nte'c C~ng hoA Fb.p vA nu'c Vi#t Nam ddn chil cong

ho& n~m trng khu6n k1o cc dieu kholn c.a Hi±p d uh nAy vA cc
1* 0dieu khoan cua Ngh. d~b thu n6i & dielu 8

Dieu 2

i Bin 4 kt d~m blo vi~c chuyen tiap bLM phLm , btr kVn

din bio vA di~n thoi t Ben kia g2i den cac nvic kbAc c6 quan h§
buu chinh , difn bao vA disn thoq± v&± nvdc m.ah v t' c~c nu& d6

gk tak cho Bin kia .

Die'u 3

Hai Bin 4 k t cam ket ap dgng nhDng bion phip thich hqp bing

m9i khA n~ng nhalm dim bao cho vi~c trao doi buu phAm , bvu kin,

disn bAo , disn tho.i gila hai nu'c dvqc cnlnh xAc , nhanh ch6ng

va an toa'n

Dieu 4

Cie Ca' quan buu di~n cAa hai Bin 4 ket cung cap cho nhau nh~ng

tA± liu khoa h9c 1 thu4t vA khai thAc ve ngh!ip V bur dian
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Dieu 5

Hai. Bin 4* At do'ng j d~ng dotng phb6-r~ng via 100 x~ag - tm

kh6i ltqng 10/31 gb-ram , trT lung v~ng 0,900 1am dn v4 k toAn

c€c kho n nq trong quan h§ gina hal Ng.nh bvu din

Dieu 6

MqI. sV sia doi ho~c b8 sung to~n bo ho~c mot pha

d~mh nml phAi c 6 sV th6a thu.n gina hai Bin 4 ket

Dieu 7

M~± Bin k4 k~t c6 tb.A d~nh chi. mcot ph~n hooc to. n

kho~n cZ~a Hi~p d~m nzy , nhtmg phAi thng bAo cho

t" 4 c- sAu thang v c 6 bAo nh4n c a Bin duI2c th6ng bAo

Diau 8

C~c W quan Biu di~n thuoc hal. Nh! nuc s5 4 kt

thir quq djnh nhrmg phb1ug thrc trao doi nghi~p vV buu

th~c thank toAn@

d 6i v6i Hi±

b§ cAc di
Bin kia b At

Mot Ngh . d~nh
di~n va the

1. Hiop d~.nt n~y 4 ket cho m~t thoi gian kh~ng hg~n d~uh va*

s5 d.u9'c Chlab phil ntrbc C~ng hol Phap vA Ch2 ph,! nLtOc Vi~t Nam

dAn ch-i cong hoA duyTt y . Hiop d nh se c6 hi:, 11c sau 30 ngky

k4 ttp ki Hai Bin thdng bAo cho nhau bi phia mlnh dr hoAn thanh

the thtc du;t y .

2. Kel tl ng~y Hi~p dJ~nh na4 c 6 hl.ou 111c , c~c H i~p d~.nh
sau M~y b . bal. bt

Hip d nh dc biOt ve quan h§ buu chinh giLa nutl Phap vA c~c

19nh tho thuoc Li6n hi~p PhAp v& nu,&c Vit Nam dan cht c~ng ho"

da 4 ket tji H&-noi ngk7 11 tlang 7 n~m 1955 •

" Hi~p dp.h ve 1i~n 14c dion tin gila nuac Cong hoA PhAp v!

nivc Vi~t Nam d~n ctuA co~ng hoa' "1 4 kettiH ~ gy5t~g1

nm 1956 gi-a B§ Buu dion nu&c Cong ho PhAp vA Bo Giao th6ng Buu

difn nu6c Vift Nam dan ckaz cong hoA .
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Lam tLi Ha N i , ng&y 11 thLg 6 n m 1975 thanh ha± bAn , m i

ban bang tieng PhAp v tieng Vi~t Nam , c! hai vAu bAn tieng Fnap

va tieng Vi~t Nam deu co gia tr. nhti nhau

THAY WA CHlMf PHU
N1dC CONG HOA HAP

[Signed - Signd]

Philippe Richer

THAT WA CHINH PHU

NUOC VIET NAML DAN CAU CONG HOA
0 &

[Signed,- SignJ]

vu van Q4
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING POSTAL AND TELECOMMUNICA-
TION SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM

The Government of the French Republic and the Government of the Democratic
Republic of Viet-Nam,

Desiring to strengthen postal and telecommunication relations and promote
economic and cultural relations between the two countries in their common interest
and on the basis of the principle of equality and mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article 1. The exchange of postal correspondence and parcels, telegraph and
telephone services between the French Republic and the Democratic Republic of
Viet-Nam shall be governed by the provisions of this Agreement and of the Protocol
mentioned in article 8.

Article 2. Each Contracting Party shall ensure the transit of postal correspon-
dence and parcels, telegrams and telephone calls from the territory of the other Party
to third countries with which it maintains telegraph and telephone relations or from
such countries to the territory of the other Party.

Article 3. The Contracting Parties undertake to take appropriate measures to
ensure, as far as possible, accuracy, speed and safety in the exchange of postal corre-
spondence and parcels, telegrams and telephone calls between the two countries.

Article 4. The postal and telecommunication administrations of the two Con-
tracting Parties shall exchange scientific, technical and administrative documents re-
lating to the postal and telecommunication service.

Article 5. The Contracting Parties agree to use the gold franc of 100 centimes
of a weight of 10/31 of a gramme and of a fineness of 0.900 as the accounting unit in
dealings between the two postal and telecommunication administrations.

Article 6. Any changes in or amendments to this Agreement as a whole or any
part thereof shall be agreed upon by the two Contracting Parties.

Article 7. Either Contracting Party may wholly or partly suspend the provi-
sions of this Agreement provided that it gives six months' advance notice to that ef-
fect to the other Party which shall acknowledge receipt of such notice.

Article 8. The postal and telecommunication administrations of the two
States shall conclude a Protocol establishing the procedure for the exchange of postal
and telecommunication services and for the settlement of accounts.

I Came into force on 13 September 1975, i.e. 30 days after the date on which the Parties notified each other (on 22 Ju-
ly and 14 August 1975) of the completion of their respective formalities for approval, in accordance with article 9 (1).
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Article 9. 1. This Agreement, which is concluded for an indefinite period,
shall be approved by the Government of the French Republic and by the Government
of the Democratic Republic of Viet-Nam. It shall enter into force thirty days after the
Parties notify each other that their respective formalities for approval have been
completed.

2. On the date of entry into force of this Agreement, the following Arrange-
ment and Agreement shall be abrogated:

"The Special Arrangement concerning postal relations between France and
the territories of the French Union, on the one hand, the Democratic Republic of
Viet-Nam, on the other hand, concluded at Hanoi on 11 July 1955."

"The Agreement concerning telecommunications between France and the
Democratic Republic of Viet-Nam, concluded at Hanoi on 5 October 1956
between the Office of the Secretary of State for Postal, Telegraph and Tel-
ephone Services of the French Republic and the Ministry of Transport and Tel-
ecommunications of the Democratic Republic of Viet-Nam."
DONE at Hanoi on 1 June 1975 in duplicate, in the French and Vietnamese lan-

guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
PHILIPPE RICHER

For the Government of the Democratic Republic of Viet-Nam:

[Signed]
VU VAN QuY
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FRANCE
and

AUSTRIA

Extradition Convention. Signed at Paris on 9 July 1975

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 27 February 1977.

FRANCE
et

AUTRICHE

Convention d'extradition. Signee ' Paris le 9 juillet 1975

Textes authentiques : franpais et allemand.

Enregistr~e par la France le 27fevrier 1977.
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CONVENTION' D'EXTRADITION ENTRE LA RIPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE

Le President de la R~publique frangaise et le President fdral de la R~publique
d'Autriche,

D~sirant r~gler d'un commun accord les questions relatives A l'extradition des
malfaiteurs, ont d~sign6 comme pl~nipotentiaires :
Le President de la R~publique frangaise : M. Jean Lecanuet, Garde des Sceaux,

Ministre de la Justice;
Le President f~d~ral de la R~publique d'Autriche : M. Christian Broda, Ministre

f~d~ral de la Justice;
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent it se livrer r6ciproque-
ment, selon les r~gles et sous les conditions ddtermin6es par les articles suivants, les
individus qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux Etats, sont poursuivis ou
condamn6s par les autorit6s judiciaires de l'autre.

Article 2. 1. Les Hautes Parties contractantes n'extradent pas leurs res-
sortissants respectifs, ni les autres personnes dont l'extradition n'est pas autoris6e par
les dispositions de la pr~sente Convention.

2. Toutefois, en cas de refus d'extradition du fait que la personne r6clam6e est
ressortissante de 'Etat requis, cet Etat s'engage, dans la mesure ofi il a comp6tence
pour la juger, A examiner l'opportunit6 d'exercer des poursuites contre cette per-
sonne, lorsqu'elle a commis, sur le territoire de 'Etat requ~rant, des infractions
punies comme crime ou d6lit dans les deux Etats.

Article 3. 1. Donnent lieu a extradition :
a) Le ou les faits qui, d'apr~s les lois des Hautes Parties contractantes, constituent

des crimes ou des d6lits punis par ces lois d'une peine privative de libert6 ou d'une
mesure de sfiret6 privative de libert6 d'un maximum 6gal ou sup6rieur A un an ou
d'une peine plus s6vre;

b) Les condamnations prononc6es par les tribunaux de l'Etat requ6rant pour des
crimes ou des ddlits vis6s A l'alin6a a une peine privative de libert6 ou A une
mesure de sOret6 privative de libert6 lorsque la dur6e de la peine ou de la mesure
de sfiret6 ex6cuter est d'au moins trois mois;

c) Les condamnations pour des infractions punies par les lois des Hautes Parties
contractantes A des peines privatives de libert6 ou A des mesures de sfiret6
privatives de libert6 dont la dur6e totale A ex6cuter est d'au moins trois mois, A
condition que l'une des infractions commises soit punie par les lois des Hautes
Parties contractantes d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de sfiret6
privative de libert6 d'au moins un an.
2. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression mesure de sfiret>> d~signe

toute mesure privative de libert6 qui a 6 ordonn6e en compl6ment ou en substitu-
tion d'une peine par jugement d'une juridiction repressive.

I Entr-e en vigueur le 25 janvier 1977, soit 60 jours aprbs la date de l'6change des instruments de ratification, lequel a
eu lieu A Vienne le 26 novembre 1976, conform~ment A P'article 25, paragraphe I.
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3. Lors de l'application du present article, le principe de la non-r~troactivit6
d'une loi p~nale plus s~v~re doit etre respect6.

Article 4. 1. L'extradition n'est pas accord~e si l'infraction pour laquelle
elle est demand~e est consid~r~e par l'Etat requis comme une infraction politique
ou comme une infraction de droit commun commise dans un but principalement
politique.

2. L'attentat A la vie d'un chef d'Etat ou d'un membre de sa famille n'est pas
consid~r6 comme une infraction politique.

3. L'extradition n'est pas accord~e si l'Etat requis a des raisons s~rieuses de
croire que la demande d'extradition motivde par une infraction de droit commun a
W prdsent~e aux fins de poursuivre ou de punir un individu en raison de considera-
tions de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions politiques, ou que la situation
de cet individu risque d'etre aggrav~e pour l'une ou l'autre de ces raisons.

Article 5. L'extradition A raison d'infractions militaires qui ne constituent pas
des infractions de droit commun est exclue du champ d'application de la pr~sente
Convention.

Article 6. En ce qui concerne les infractions en mati re de taxes, d'imp~ts, de
douane, de monopoles d'Etat et de contrOle de changes, l'extradition sera accord~e
dans les conditions pr6vues par la pr~sente Convention dans la mesure ob il en aura
&6 ainsi d~cid6 par Accord particulier.

Article 7. L'extradition n'est pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est
demandde :
a) A W commise dans l'Etat requis;
b) Fait l'objet de poursuites dans 'Etat requis ou a &6 jugde d~finitivement dans cet

Etat;
c) A dtd commise hors du territoire de l'Etat requ~rant par un 6tranger A cet Etat,

lorsque la legislation de l'Etat requis n'autorise pas la poursuite d'infractions de
meme nature commises hors de son territoire par un 6tranger.

Article 8. L'extradition n'est pas accord6e :
a) Si la prescription de l'action ou de la peine est acquise, d'apr~s la 16gislation de

Pun ou l'autre Etat, lors de la r6ception de la demande par l'Etat requis;
b) Si une amnistie est intervenue dans 'Etat requ6rant.

Article 9. L'extradition pourra etre refus6e si l'infraction consid6rde n'est
punie de la peine capitale que par la legislation d'un seul des deux Etats.

Article 10. 1. La demande d'extradition est adressde par la voie diplomati-
que.

2. Elle est accompagn6e de roriginal ou de l'exp6dition authentique, soit d'une
d6cision de condamnation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arret ou de tout autre acte
ayant la meme force et ddcern6 dans les formes prescrites par la loi de l'Etat re-
qudrant.

3. Les circonstances des faits pour lesquels l'extradition est demand6e, le
temps et le lieu ohi ils ont dtd commis, la qualification 1dgale et les rdf6rences aux
dispositions lgales qui leur sont applicables sont indiqu6s le plus exactement pos-
sible. Il est joint dgalement une copie des dispositions lgales applicables ainsi que, le
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cas 6ch~ant, une copie des pieces 6tablissant le caractre excutoire de la decision de
condamnation. Le signalement de l'individu r6clam et toutes indications de nature A
d6terminer son identit6 et sa nationalit6 sont fournis dans toute la mesure possible.

Article 11. 1. Sur la demande des autorit6s judiciaires de 'Etat requ~rant,
l'Etat requis peut, conform~ment A sa 16gislation, proc6der A 'arrestation provisoire
de l'individu recherch6.

2. La demande d'arrestation provisoire est transmise aux autorit6s comp6-
tentes de l'Etat requis, soit directement par la voie postale ou td6lgraphique, soit par
tout autre moyen laissant une trace 6crite. Elle doit mentionner l'existence d'une des
pices pr6vues au paragraphe 2 de l'article 10 et faire part de l'intention d'envoyer une
demande d'extradition. Elle mentionne l'infraction pour laquelle 'extradition est
demand6e, le temps et le lieu oii elle a W commise ainsi que le signalement, aussi
pr6cis que possible, de l'individu r6clam6. L'autoritt requ6rante est inform6e, sans
d6lai, de la suite donn~e A sa demande.

Article 12. 1. L'Etat requis peut mettre fin h l'arrestation provisoire si, dans
le d6lai de vingt jours apr~s l'arrestation, il n'a pas W saisi de la demande d'extradi-
tion et des pikces pr6vues A l'article 10. Sur la demande de 'Etat requ~rant, ce d6lai
peut etre port6 A quarante jours si des circonstances particuli~res l'exigent. I1 est de
deux mois si la demande d'arrestation provisoire 6mane d'une autorit6 hors
d'Europe.

2. La mise en libert6 ne fait pas obstacle A l'arrestation et A l'extradition si la
demande d'extradition parvient ult~rieurement.

Article 13. Lorsque des renseignements compl6mentaires lui sont indispen-
sables pour s'assurer que les conditions requises par la pr6sente Convention sont
r6unies, l'Etat requis, dans le cas oii l'omission lui paralt susceptible d'tre r~par6e, en
fait part A l'Etat requ~rant, par la voie diplomatique. Un d6lai peut etre fix6 par l'Etat
requis pour la production de ces renseignements.

Article 14. 1. Si 'extradition est demand6e concurremment par plusieurs
Etats, soit pour les memes faits, soit pour des faits diff6rents, l'Etat requis statue
souverainement compte tenu de toutes circonstances, et notamment de la possibilit6
d'une extradition ult6rieure entre les Etats requdrants, des dates respectives des
demandes, de la gravit6 relative et du lieu des infractions.

2. L'Etat requis autorise en m~me temps, s'il y a lieu, l'Etat requ6rant h livrer
l'individu dont 'extradition lui est accord6e A l'Etat tiers qui l'a r6clam6 concurrem-
ment.

3. Lorsque 'extradition est accord6e A un Etat tiers, la demande d'extradition
de l'Etat requdrant est consid&6re par 'Etat requis comme une demande d'autorisa-
tion en vue de la r6extradition par r'Etat tiers b l'Etat requ~rant.

Article 15. 1. L'Etat requis fait connaltre A l'Etat requ~rant, par la voie
diplomatique, sa d6cision sur l'extradition.

2. Tout rejet complet ou partiel est motiv6.
3. Si l'extradition est accord6e, la Partie requise informe la Partie requ6rante

du lieu et de la date de la remise de l'individu r~clam6 ainsi que de la dur6e de la d6ten-
tion subie.

4. Les Hautes Parties contractantes peuvent, sur demande pr6sent6e en temps
utile par l'une d'elles et lorsque les circonstances le justifient, fixer d'un commun ac-
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cord un nouveau d~lai et, 6ventuellement, un nouveau lieu pour la remise de rin-
dividu r6clam6.

5. Si la Partie requ6rante ne prend pas en charge l'individu au lieu et A la date
fixes aux paragraphes 3 ou 4 du pr6sent article, celui-ci est mis en libert6 l'expiration
d'un d6lai de huit jours; sur demande motiv6e de la Partie requ6rante, ce d6lai peut
etre port6 & quinze jours. L'individu mis en libert6 ne peut plus 8tre r6clam6 pour les
mmes faits.

6. Si besoin est, les communications pour l'application des paragraphes 4 et 5
du pr6sent article peuvent 8tre effectu6es par les voies pr6vues A 'article 11,
paragraphe 2, de la pr6sente Convention.

7. Les dispositions du pr6sent article sont 6galement applicables dans le cas de
transf~rement par la voie adrienne.

Article 16. 1. Si rindividu r6clam6 est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat re-
quis pour une infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, ce der-
nier Etat doit n6anmoins statuer sur cette demande et faire connaitre A l'Etat re-
qu6rant sa d6cision sur 'extradition dans les conditions pr6vues aux paragraphes 1 et
2 de l'article 15. La remise de l'inculp6 est toutefois, dans le cas d'acceptation, diff~r6e
jusqu'Ak ce qu'il ait satisfait A la justice de l'Etat requis.

2. Sur la demande de l'Etat requ6rant, l'individu r6clam6 peut atre envoy6 tem-
porairement pour comparaitre devant les autorit6s judiciaires de l'Etat requ6rant,
sous la condition expresse qu'il y sera maintenu en dMtention et qu'il sera renvoy6,
quelle que soit sa nationalit6, d~s que ces autorit~s auront statu6.

Article 17. 1. L'individu extrad6 ne peut re ni poursuivi, ni jug6 contradic-
toirement, ni d~tenu en vue de l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6, ni
soumis a toute autre restriction de sa libert6 individuelle, pour une infraction
ant6rieure & la remise et autre que celle qui a motiv6 l'extradition, sauf dans les cas
suivants :
a) Lorsque 'Etat requis y consent; A cet effet, l'Etat requ6rant pr6sente une

demande accompagn6e des pieces pr6vues au paragraphe 2 de l'article 10 et d'un
proc~s-verbal judiciaire consignant les d6clarations de l'extrad6 sur l'extension de
l'extradition et mentionnant la possibilit6 qui lui a 6t6 donn6e d'adresser un
m~moire en d6fense aux autorit6s de 'Etat requis;

b) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6, dans
les trente jours qui suivent son 61argissement d6finitif, le territoire de l'Etat re-
qu6rant ou s'il y est retourn6 volontairement apr~s l'avoir quitt6.
2. Toutefois, l'Etat requ6rant peut prendre les mesures n6cessaires en vue, soit

d'un renvoi 6ventuel du territoire, soit de l'interruption de la prescription, soit de
l'6tablissement des documents n6cessaires A la pr6sentation de la demande d'exten-
sion de l'extradition.

3. Si la qualification donn6e au fait incrimin6 est modifi6e au cours de la pro-
c6dure, l'individu extrad6 n'est poursuivi ou jug6 que dans la mesure ofA les 616ments
constitutifs de l'infraction nouvellement qualifi6e permettraient l'extradition.

Article 18. Sauf dans le cas oA l'individu extrad6 est rest6 ou est retourn6 sur le
territoire de l'Etat requ~rant dans les conditions pr6vues au paragraphe 1, b, de 'arti-
cle 17, l'assentiment de lFEtat requis est n6cessaire pour permettre A 'Etat requ6rant
de livrer A un Etat tiers l'individu qui lui a W remis. A cet effet, et sauf dans le cas
pr6vu A l'article 14, paragraphe 2, l'Etat requ6rant adresse A l'Etat requis une
demande accompagn6e d'une copie des pieces produites par l'Etat tiers. Il transmet
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aussi un proc~s-verbal judiciaire consignant les declarations de l'extrad6 sur sa r6-
extradition par l'Etat requ~rant A I'Etat tiers.

Article 19. 1. Lorsqu'il y a lieu a extradition, tous les objets
a) Pouvant servir de pi~ces h conviction;
b) Provenant de l'infraction;
c) Acquis en contrepartie d'objets provenant de l'infraction,
sont remis h l'Etat requ~rant s'ils ont W trouv~s sur le territoire de l'Etat requis.

2. Cette remise peut avoir lieu meme si 'extradition ne peut s'accomplir par
suite de l'vasion ou du d~c~s de rindividu rdclam6.

3. Sont toutefois r6serv~s les droits que l'Etat requis ou des tiers auraient ac-
quis sur lesdits objets. Si de tels droits existent, ces objets sont rendus le plus t6t
possible et sans frais A 'Etat requis, A la fin des poursuites exerc~es dans l'Etat
requ~rant.

4. L'Etat requis peut retenir temporairement lesdits objets s'il les juge n~ces-
saires pour une procedure p~nale. II peut de meme les transmettre sous reserve d'en
obtenir la restitution pour le meme motif. Dans ce cas il s'engage A les renvoyer A son
tour ds que faire se pourra.

5. L'Etat requis n'est pas tenu de remettre lesdits objets lorsque ses autorit~s en
ont ordonnd la confiscation ou la destruction.

Article 20. 1. Le transit a travers le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes est autoris6 sur demande adress6e par la voie diplomatique, a condi-
tion qu'il s'agisse d'une infraction de nature A donner lieu extradition aux termes de
la pr6sente Convention. Toutefois, il n'est pas tenu compte des dispositions relatives
aux taux des peines. Le transit des ressortissants de l'Etat requis ne sera pas autoris6.

2. L'Etat requis du transit n'est pas tenu de l'autoriser s'il s'agit d'un individu
qui fait l'objet de poursuites ou d'une condamnation ex6cutoire sur le territoire de cet
Etat.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du present article, la produc-
tion des pieces pr6vues au paragraphe 2 de l'article 10 est n6cessaire.

4. Si la voie adrienne est utilis6e, il est fait application des dispositions
suivantes :
a) Lorsqu'aucun atterrissage n'est pr6vu, l'Etat requ6rant avertit l'Etat dont le ter-

ritoire est survol6 et atteste l'existence d'une des pieces pr6vues au paragraphe 2
de l'article 10; dans le cas d'atterrissage fortuit, cette notification produit les
effets de la demande d'arrestation provisoire vis6e A larticle 11 et l'Etat requ&ant
adresse une demande r6gulire de transit;

b) Lorsqu'un atterrissage est pr6vu, l'Etat requ~rant adresse une demande r6gulire
de transit;

Article 21. 1. Les frais occasionn6s par la proc6dure d'extradition sur le ter-
ritoire de 'Etat requis sont a la charge de cet Etat. Toutefois, les frais d'un transf~re-
ment effectu6 par la voie adrienne en application du paragraphe 7 de 'article 15 sont A
la charge de l'Etat requ~rant. En cas d'extradition en provenance d'un territoire situ6
hors d'Europe, les frais occasionn6s entre ce territoire et le territoire europ6en de
l'Etat requis sont i la charge de l'Etat requ~rant.

2. Les frais occasionn6s par le transit sur le territoire de l'Etat requis du transit
sont a la charge de l'Etat requ~rant.
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Article 22. Les documents A produire en vue de l'application de la pr~sente
Convention sont 6tablis dans la langue de l'Etat requdrant.

Article 23. 1. Les Hautes Parties contractantes pourront convenir d'un
commun accord que des repr~sentants du Ministre des Affaires dtrang~res et du
Minist~re de la Justice de chaque Etat se r6uniront en vue de r~soudre les difficult6s
que pourrait soulever l'application de la prdsente Convention.

2. Lorsqu'une telle r6union n'a pas permis d'aboutir A un accord dans un d~lai
de six mois, chacune des Hautes Parties contractantes ddsignera un arbitre dans un
d6lai de trois mois. Au cas oii ces deux arbitres ne pourraient parvenir A un accord, ils
ddsigneraient un troisi~me arbitre chargd de les d6partager.

3. Si r'accord ne pouvait se faire sur le choix du troisi~me arbitre, celui-ci
serait, sur la demande de l'une des Hautes Parties contractantes, d6sign6 par le prdsi-
dent de la Cour internationale de Justice.

Article 24. 1. La Convention d'extradition du 13 novembre 1855 et la
Convention additionnelle du 12 f~vrier 1869 ainsi que les autres Accords bilatraux
entre la France et l'Autriche relatifs A 1'extradition sont abrog6s.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement aux faits commis ant6rieure-
ment A son entree en vigueur.

Article 25. 1. La pr6sente Convention sera ratifite et elle entrera en vigueur
soixante jours apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Vienne
aussit6t que faire se pourra.

2. Elle demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une annie A compter du
jour obi l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi A l'autre sa volont6 d'en
faire cesser les effets.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et l'ont
revetue de leur sceau.

FAIT A Paris, le 9 juillet 1975, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sident de la R6publique fran~aise

[Signg]
JEAN LECANUET

Pour le President f6d6ral de la R6publique d'Autriche:

[Signi]
CHRISTIAN BRODA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSLIEFERUNGSVERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN
REPUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Der Prasident der Franz6sischen Republik und der Bundesprasident der Repu-
blik Osterreich haben in dem Wunsch, die mit der Auslieferung von Rechtsbrechern
zusammenhingenden Fragen einvernehmlich zu regeln, zu Bevollmachtigten er-
nannt:
Der Prasident der Franz6sischen Republik: Jean Lecanuet, Staatssiegelbewahrer,

Justizminister;
Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Dr. Christian Broda, Bundesminister

fir Justiz,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fiber
folgende Bestimmungen ubereingekommen sind:

Artikel 1. Die Hohen Vertragschlief3enden Parteien verpflichten sich, einan-
der gemaB den durch die folgenden Artikel vorgesehenen Regeln und Bedingungen
Personen auszuliefern, die sich auf dem Gebiet eines der beiden Staaten befinden
und durch die Justizbeh6rden des anderen Staates verfolgt werden oder verurteilt
worden sind.

Artikel 2. (1) Die Hohen Vertragschliel3enden Parteien liefern weder ihre ei-
genen Staatsangeh6rigen noch andere Personen aus, deren Auslieferung nach den
Bestimmungen dieses Vertrages nicht zulassig ist.

(2) Wird die Auslieferung abgelehnt, weil die auszuliefernde Person Angeh6ri-
ger des ersuchten Staates ist, so ist dieser verpflichtet, soweit er Gerichtsbarkeit iber
diese Person hat, die M6glichkeit zu prfifen, sie zu verfolgen, wenn sie im Gebiet des
ersuchenden Staates strafbare Handlungen begangen hat, die in beiden Staaten als
Verbrechen oder als Vergehen bestraft werden.

Artikel 3. (1) Ausgeliefert wird wegen
a) einer Handlung oder wegen Handlungen, die nach dem Recht der Hohen Ver-

tragschlieBenden Parteien Verbrechen oder Vergehen darstellen, die nach diesem
Recht mit einer Freiheitsstrafe oder einer die Freiheit beschrankenden Maf3nah-
me der Sicherung und Besserung im H6chstmaf3 von mindestens einem Jahr oder
mit einer strengeren Strafe bedroht sind;

b) Verurteilungen durch die Gerichte des ersuchenden Staates wegen der in a) be-
zeichneten Verbrechen oder Vergehen zu einer Freiheitsstrafe oder die Freiheit
beschrankenden Mal3nahme der Sicherung und Besserung, wenn die Dauer der
zu vollstreckenden Strafe oder MaBnahme mindestens drei Monate betragt;

c) Verurteilungen wegen nach dem Recht der Hohen Vertragschliel3enden Parteien
strafbarer Handlungen zu Freiheitsstrafen oder die Freiheit beschrinkenden
Mal3nahmen der Sicherung und Besserung, von denen insgesamt noch mindes-
tens drei Monate zu vollstrecken sind, sofern eine der strafbaren Handlungen
nach dem Recht der Hohen Vertragschlie3enden Parteien mit einer Freiheits-
strafe oder die Freiheit beschrankenden Maf3nahme der Sicherung und Besse-
rung von mindestens einem Jahr bedroht ist.
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(2) Im Sinn dieses Vertrags bedeutet der Ausdruck ,,MaBnahme der Sicherung
und Besserung" jede die Freiheit beschrankende Mal3nahme, die durch Urteil eines
Strafgerichts neben oder an Stelle einer Strafe angeordnet worden ist.

(3) Bei der Anwendung dieses Artikels ist der Grundsatz der Nichtruickwirkung
eines strengeren Strafgesetzes zu beachten.

Artikel 4. (1) Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die strafbare
Handlung, derentwegen sie begehrt wird, vom ersuchten Staat als eine politische
strafbare Handlung oder als eine kriminelle strafbare Handlung, die zu einem fiber-
wiegend politischen Zweck begangen worden ist, angesehen wird.

(2) Der Angriff auf das Leben eines Staatsoberhauptes oder eines seiner Fami-
lienangeh6rigen wird nicht als politische strafbare Handlung angesehen.

(3) Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn der ersuchte Staat ernstliche
Griinde hat anzunehmen, daB das Auslieferungsersuchen wegen einer kriminellen
strafbaren Handlung gestellt worden ist, um eine Person aus rassischen, religi6sen,
nationalen oder auf politischen Anschauungen beruhenden Erwagungen zu verfol-
gen oder zu bestrafen, oder daB die Person der Gefahr einer Erschwerung ihrer Lage
aus einem dieser Gruinde ausgesetzt ware.

Artikel 5. Dieser Vertrag ist auf die Auslieferung wegen militarischer strafba-
rer Handlungen, die nicht auch nach allgemeinem Recht strafbar sind, nicht anwend-
bar.

Artikel 6. Wegen strafbarer Handlungen auf dern Gebiet der Steuern, der
Zolle, der staatlichen Monopole und der Devisenkontrolle wird die Auslieferung un-
ter den Bedingungen dieses Vertrages insoweit bewilligt werden, als es in besonderen
Vereinbarungen festgelegt wird.

Artikel 7. Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die strafbare Hand-
lung, derentwegen sie begehrt wird,
a) im ersuchten Staat begangen worden ist;
b) im ersuchten Staat verfolgt wird oder in diesem Staat rechtskraiftig abgeurteilt

worden ist;
c) aul3erhalb des Gebietes des ersuchenden Staates von einer diesem Staat nicht

angeh6renden Person begangen worden ist und wenn die Rechtsvorschriften des
ersuchten Staates die Verfolgung von aul3erhalb seines Gebietes durch einen
Auslander begangenen strafbaren Handlungen derselben Art nicht zulassen.

Artikel 8. Die Auslieferung wird nicht bewilligt,
a) wenn nach den Rechtsvorschriften eines der beiden Staaten die Strafverfolgung

oder die Strafvollstreckung bei Einlangen des Ersuchens beim ersuchten Staat
verjaihrt ist;

b) wenn im ersuchenden Staat eine Amnestie eingetreten ist.

Artikel 9. Die Auslieferung kann abgelehnt werden, wenn die Handlung nach
dem Recht nur eines der beiden Staaten mit der Todesstrafe bedroht ist.

Artikel 10. (1) Das Auslieferungsersuchen wird auf diplomatischem Weg
gesteilt.

(2) AnzuschlieBen sind ihm die Urschrift oder die beglaubigte Ausfertigung
entweder eines vollstreckbaren verurteilenden Erkenntnisses oder eines Haftbefehls
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oder jeder anderen nach den Formvorschriften des ersuchenden Staates ausgestellten
Urkunde mit gleicher Rechtswirkung.

(3) Die naheren Umstainde der Handlungen, derentwegen urn Auslieferung er-
sucht wird, Zeit und Ort ihrer Begehung und die rechtliche Wirdigung sind unter Be-
zugnahme auf die anwendbaren Gesetzesbestimmungen so genau wie m6glich anzu-
geben. Beizufigen ist auch eine Abschrift der anwendbaren Gesetzesbestimmungen
sowie gegebenenfalls eine Abschrift der die Vollstreckbarkeit des verurteilenden Er-
kenntnisses begriindenden Urkunden. Nach M6glichkeit sind die Beschreibung der
auszuliefernden Person und alle zur Feststellung ihrer IdentitAt und Staatsangeh6rig-
keit geeigneten Angaben beizufiigen.

Artikel 11. (1) Auf Ersuchen der Justizbeh6rden des ersuchenden Staates
kann der ersuchte Staat gemal3 seinen Rechtsvorschriften die vorlaufige Verhaftung
der gesuchten Person vornehmen.

(2) Das Ersuchen um vorlaufige Verhaftung wird den zustaindigen Beh6rden
des ersuchten Staates entweder unmittelbar auf dem Postweg oder telegraphisch,
oder durch jedes andere Nachrichtenmittel iibersendet, das Schriftspuren hinterldJ~t.
Es hat anzufiihren, daB eine der im Artikel 10 Absatz 2 erwdhnten Urkunden vorhan-
den ist, und die Absicht bekanntzugeben, ein Auslieferungsersuchen zu stellen. Fer-
ner sind darin die strafbare Handlung, derentwegen um Auslieferung ersucht wird,
Zeit und Ort ihrer Begehung sowie die m6glichst genaue Beschreibung der auszulie-
fernden Person anzufiihren. Der ersuchenden Beh6rde ist unverziuglich mitzuteilen,
inwieweit ihrem Ersuchen Folge gegeben worden ist.

Artikel 12. (1) Der ersuchte Staat kann die vorlaufige Haft aufheben, wenn
ihm nicht innerhalb von 20 Tagen nach der Verhaftung das Auslieferungsersuchen
und die im Artikel 10 erwaihnten Urkunden vorliegen. Auf Verlangen des ersuchen-
den Staates kann diese Frist auf 40 Tage erstreckt werden, wenn es besondere
Urnstande erfordern. Sie betraigt zwei Monate, wenn las Ersuchen urn vorlaufige
Verhaftung von einer aul3ereuropiiischen Beh6rde ausgeht.

(2) Die Freilassung steht der Verhaftung und der Auslieferung nicht entgegen,
wenn das Auslieferungsersuchen spater einlangt.

Artikel 13. Ben6tigt der ersuchte Staat, um sich zu vergewissern, daB die
durch diesen Vertrag geforderten Bedingungen gegeben sind, erganzende Auskinfte,
so verstandigt er, falls ihm der Mangel behebbar erscheint, den ersuchenden Staat
hiervon auf diplomatischem Weg. Fur das Einlangen dieser Auskiinfte kann vom er-
suchenden Staat eine Frist gesetzt werden.

Artikel 14. (1) Wird wegen derselben Handlung oder wegen verschiedener
Handlungen von mehreren Staaten zugleich um Auslieferung ersucht, so entscheidet
der ersuchte Staat frei unter Berucksichtigung aller Umstainde, insbesondere der
Mbglichkeit einer spateren Auslieferung zwischen den ersuchenden Staaten, des Zeit-
punktes der Ersuchen, der verhdltnismdiJigen Schwere und des Begehungsortes der
strafbaren Handlungen.

(2) Gegebenenfalls stimmt der ersuchte Staat zugleich zu, da der ersuchende
Staat die Person, deren Auslieferung ihm bewilligt wird, an den dritten Staat auslie-
fert, der sie ebenfalls verlangt hat.

(3) Wird die Auslieferung einem dritten Staat bewilligt, so wird das Ausliefe-
rungsersuchen des ersuchenden Staates vom ersuchten Staat als Ersuchen um Zu-
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stimmung zur Weiterlieferung durch den dritten Staat an den ersuchenden Staat be-
handelt.

Artikel 15. (1) Der ersuchte Staat gibt seine Entscheidung Ober die Ausliefe-
rung dern ersuchenden Staat auf diplomatischem Weg bekannt.

(2) Jede vollstandige oder teilweise Ablehnung ist zu begrinden.
(3) Wenn dei Auslieferung bewilligt worden ist, verstiindigt die ersuchte Partei

die ersuchende Partei von dern Ort und dem Zeitpunkt der Ubergabe sowie von der
Dauer der erlittenen Haft.

(4) Die Hohen Vertragschlieenden Parteien k6nnen, wenn die Umstiinde es
rechtfertigen, auf Grund eines von einer von ihnen rechtzeitig gestellten Ersuchens
einen anderen Zeitpunkt und allenfalls einen anderen Ort fur die Ubergabe der aus-
zuliefernden Person vereinbaren.

(5) Wenn die ersuchende Partei die Person nicht an dern Ort und zu der Zeit
wie nach den Absatzen 3 und 4 dieses Artikels festgelegt ubernimnt, wird diese nach
Ablauf einer Frist von 8 Tagen freigelassen; auf begrindetes Ersuchen der ersuchen-
den Partei kann diese Frist auf 15 Tage erstreckt werden. Die Auslieferung der freige-
lassenen Person kann wegen derselben Handlungen nicht mehr verlangt werden.

(6) Der die Anwendung der AbsAtze 4 und 5 dieses Artikels betreffende Ver-
kehr kann erforderlichenfalls auf dem im Artikel 11 Absatz 2 dieses Vertrages vorge-
sehenen Weg durchgefihrt werden.

(7) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf die Uberstellung im Luft-
weg anzuwenden.

Artikel 16. (1) Wird die auszuliefernde Person im ersuchten Staat wegen
einer anderen als der dern Auslieferungsersuchen zugrunde liegenden strafbaren
Handlung verfolgt oder verurteilt, so muB dieser Staat trotzdem fiber das Ersuchen
entscheiden und seine Entscheidung Ober die Auslieferung dern ersuchenden Staat
entsprechend den Vorschriften des Artikels 15 Absatz 1 und 2 bekanntgeben. Die
Ubergabe des Beschuldigten wird jedoch im Fall der Bewilligung aufgeschoben, bis
der Gerichtsbarkeit des ersuchten Staates Genuige getan ist.

(2) Auf Verlangen des ersuchenden Staates kann die auszuliefernde Person
zeitweilig fiberstellt werden, um vor den Justizbeh6rden des ersuchenden Staates zu
erscheinen, unter der ausdruicklichen Bedingung, da3 sie in Haft gehalten und, gleich
welcher Staatsangeh6rigkeit sie ist, zuruickgestellt werden wird, sobald diese Beh6r-
den entschieden haben.

Artikel 17. (1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer anderen, vor der
Obergabe begangenen strafbaren Handlung als jener, die der Auslieferung zugrunde
lag, nur in den folgenden Fallen verfolgt, in einem kontradiktorischen Verfahren
verurteilt, zur Vollstreckung einer Strafe oder MaBnahme der Sicherung und Besse-
rung in Haft gehalten oder einer sonstigen Einschrdnkung ihrer pers6nlichen Freiheit
unterworfen werden,
a) wenn der ersuchte Staat zustimmt. Zu diesern Zweck stellt der ersuchende Staat

ein Ersuchen unter AnschluB der im Artikel 10 Absatz 2 vorgesehenen Urkunden
und eines gerichtlichen Protokolls, das die Erklirungen des Ausgelieferten zur
Ausdehnung der Auslieferung enthiJt und anfihrt, daB ihm erm6glicht worden
ist, an die Beh6rden des ersuchten Staates eine Verteidigungsschrift zu richten;

b) wenn die ausgelieferte Person, obwohl sie dazu die Moglichkeit hatte, das Ho-
heitsgebiet des ersuchenden Staates innerhalb von 30 Tagen nach ihrer endguilti-
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gen Freilassung nicht verlassen hat oder wenn sie nach Verlassen dieses Gebietes
freiwillig dorthin zuruickgekehrt ist.
(2) Der ersuchende Staat kann jedoch die zur allfalligen Aul3erlandschaffung,

zur Unterbrechung der Verjdhrung oder zur Fertigstellung der fiir die Erwirkung der
Ausdehnung der Auslieferung n6tigen Unterlagen erforderlichen MaBnahmen tref-
fen.

(3) Wird die der ausgelieferten Person zur Last gelegte Handlung wahrend des
Verfahrens rechtlich anders gewurdigt, so darf diese Person nur insoweit verfolgt
oder abgeurteilt werden, als die Tatbestandsmerkmale der rechtlich neu gewiirdigten
strafbaren Handlung die Auslieferung gestatten wurden.

Artikel 18. AuBer in dem Fall, daB die ausgelieferte Person im Hoheitsgebiet
des ersuchenden Staates unter den im Artikel 17 Absatz I lit. b) vorgesehenen Bedin-
gungen geblieben oder dorthin zurickgekehrt ist, ist die Zustimmung des ersuchten
Staates erforderlich, um dem ersuchenden Staat die Auslieferung der ihm iibergebe-
nen Person an einen dritten Staat zu gestatten. Zu diesem Zweck stellt der ersuchende
Staat, vorbehaltlich des im Artikel 14 Absatz 2 vorgesehenen Falles, an den er-
suchten Staat ein Ersuchen unter AnschluB einer Abschrift der von dem dritten Staat
beigebrachten Urkunden. Er ibermittelt auch ein gerichtliches Protokoll fiber die Er-
klirungen des Ausgelieferten zu seiner Weiterlieferung durch den ersuchenden Staat
an den dritten Staat.

Artikel 19. (1) Findet die Auslieferung statt, so werden dem ersuchenden
Staat alle Gegenstdnde iibergeben, die
a) als Beweissticke dienen k6nnen,
b) aus der strafbaren Handlung herruihren,
c) als Gegenleistung fir aus der strafbaren Handlung herriuhrende Gegenstinde er-

langt worden sind,
wenn sie im Hoheitsgebiet des ersuchten Staates gefunden werden.

(2) Die Ubergabe kann auch stattfinden, wenn die Auslieferung infolge der
Flucht oder des Todes der auszuliefernden Person nicht vollzogen werden kann.

(3) Die Rechte, die der ersuchte Staat oder dritte Personen an den Gegenstan-
den etwa erlangt haben, sind jedoch vorbehalten. Bestehen solche Rechte, so werden
diese Gegenstande sobald wie m6glich und kostenlos dern ersuchten Staat bei Ab-
schluf3 des im ersuchenden Staat durchgefuhrten Strafverfahrens zuriickgestellt.

(4) Der ersuchte Staat kann die Gegenstande zeitweilig zuriuckbehalten, wenn
er sie als fir ein Strafverfahren n6tig erachtet. Er kann sie deshalb auch unter Vorbe-
halt der Zuriickstellung iibergeben. In diesem Fall ist er verpflichtet, sie seinerzeit
wieder sobald tunlich zu ubergeben.

(5) Der ersuchte Staat ist nicht verpflichtet Gegenstande zu ubergeben, deren
Einziehung oder Vernichtung seine Beh6rden angeordnet haben.

Artikel 20. (1) Die Durchlieferung durch das Hoheitsgebiet einer der Hohen
Vertragschlielenden Parteien wird auf Grund eines auf diplomatischem Weg
gestellten Ersuchens bewilligt, wenn diesem eine strafbare Handlung zugrunde liegt,
die nach den Bestimmungen dieses Vertrags ihrer Art nach zu einer Auslieferung
AnlaB geben k6nnte. Die das Strafma betreffenden Bestimmungen sind jedoch
nicht zu beriicksichtigen. Die Durchlieferung von Staatsangehorigen des ersuchten
Staates wird nicht bewilligt.
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(2) Der urn die Durchlieferung ersuchte Staat ist nicht verpflichtet, diese zu be-
willigen, wenn es sich um eine Person handelt, die im Hoheitsgebiet dieses Staates
Gegenstand eines Strafverfahrens oder einer vollstreckbaren Verurteilung ist.

(3) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Absatzes 4 dieses Artikels ist die Vor-
lage der im Artikel 10 Absatz 2 erwahnten Unterlagen erforderlich.

(4) Bei Benuitzung des Luftweges sind folgende Bestimmungen anzuwenden:
a) 1st eine Zwischenlandung nicht vorgesehen, so verstaindigt der ersuchende Staat

den Staat, dessen Hoheitsgebiet fiberflogen wird und bestatigt das Vorhanden-
sein einer der in Artikel 10 Absatz 2 erwdhnten Unterlagen. Irn Fall einer unvor-
hergesehenen Zwischenlandung hat diese Mitteilung die Wirkung eines im Arti-
kel 11 erwahnten Ersuchens urn vorlaufige Verhaftung und der ersuchende Staat
stellt ein formgerechtes Durchlieferungsersuchen. I

b) Ist eine Zwischenlandung vorgesehen, so stellt der ersuchende Staat ein formge-
rechtes Durchlieferungsersuchen.

Artikel 21. (1) Die Kosten, die durch das Auslieferungsverfahren im Ho-
heitsgebiet des ersuchten Staates entstehen, gehen zu dessen Lasten. Die Kosten einer
in Anwendung des Artikels 15 Absatz 7 auf dem Luftweg vorgenommenen Uberstel-
lung gehen jedoch zu Lasten des ersuchenden Staates. Im Falle der Auslieferung aus
einem aul3ereuropAischen Gebiet gehen die zwischen diesem Gebiet und dem europa-
ischen Gebiet des ersuchten Staates entstehenden Kosten zu Lasten des ersuchenden
Staates.

(2) Die Kosten, die durch die Durchlieferung im Hoheitsgebiet des um Durch-
lieferung ersuchten Staates entstehen, gehen zu Lasten des ersuchenden Staates.

Artikel 22. Die in Anwendung dieses Vertrags vorzulegenden Urkunden sind
in der Sprache des ersuchenden Staates zu errichten.

Artikel 23. (1) Die Hohen Vertragschliel3enden Parteien k6nnen ein-
vernehmlich vereinbaren, daB Vertreter ihrer Auf3enministerien und Justizministe-
rien zusammentreffen, um die Schwierigkeiten, die sich aus der Anwendung dieses
Vertrages ergeben k6nnten, zu beheben.

(2) Wenn durch ein solches Zusammentreffen eine Einigung nicht innerhalb
von sechs Monaten erzielt werden kann, so wird jede der Hohen VertragschlieBenden
Parteien innerhalb von drei Monaten einen Schiedsrichter bestellen. K6nnen sich
diese beiden Schiedsrichter nicht einigen, so werden sie einen dritten Schiedsrichter
bestellen, dessen Stimme den Ausschlag gibt.

(3) Komrnt eine Einigung Ober die Wahl des dritten Schiedsrichters nicht zu-
stande, so wird dieser auf Ersuchen einer der Hohen Vertragschlief3enden Parteien
durch den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofes ernannt.

Artikel 24. (1) Der Auslieferungsvertrag vom 13. November 1855 und die
Additionalkonvention vom 12. Februar 1869 sowie die anderen, auf die Auslieferung
bezuglichen zweiseitigen Vereinbarungen zwischen Frankreich und Osterreich wer-
den aufgehoben.

(2) Der Vertrag findet auch auf vor seinem Inkrafttreten begangene Handlun-
gen Anwendung.

Artikel 25. (1) Der Vertrag ist zu ratifizieren und tritt sechzig Tage nach
dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der so bald wie moglich in Wien stattfin-
den wird, in Kraft.
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(2) Er bleibt bis zum Ablauf eines Jahres von dem Tag in Kraft, an dem eine
der Hohen VertragschlieBenden Parteien der anderen notifiziert hat, daB sie seine
Wirksamkeit beenden will.

Zu URKUND DESSEN haben die BevollmAchtigten diesen Vertrag unterzeichnet
und ihr Siegel beigesetzt.

GESCHEHEN zu Paris, am 9. Juli 1975 in zwei Urschriften in franz6sischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en authentisch sind.

Fur den PrAsidenten
der Franz6sischen Republik:

[Signed - SignJ]'

Fur den Bundespraisidenten
der Republik Osterreich:

[Signed - Signd] 2

I Signed by Jean Lecanuet-Sign6 par Jean Lecanuet.
2 Signed by Christian Broda-Sign6 par Christian Broda.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION CONVENTION' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA

The President of the French Republic and the Federal President of the Republic
of Austria,

Desiring to regulate, by agreement, matters relating to the extradition of offen-
ders, have appointed as plenipotentiaries:
The President of the French Republic: Mr. Jean Lecanuet, Keeper of the Seals, Min-

ister of Justice;
The Federal President of the Republic of Austria: Mr. Christian Broda, Federal Min-

ister of Justice;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1. The High Contracting Parties undertake to surrender to each
other, subject to the rules and conditions laid down in the following articles, all per-
sons in the territory of either State who are the subject of proceedings or have been
sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article 2. 1. The High Contracting Parties shall not extradite their own na-
tionals or any other persons whose extradition is not authorized by the provisions of
this Convention.

2. Nevertheless, in the event that extradition is refused on the grounds that the
person whose extradition is requested is a national of the requested State, that State
shall undertake to consider, where it has jurisdiction over the person concerned, the
possibility of instituting proceedings against that person if he has committed, in the
territory of the requesting State, an offence which is punishable as a criminal or cor-
rectional offence in the two States.

Article 3. 1. Extradition shall be granted in respect of:
(a) an act or acts which, under the laws of the High Contracting Parties, constitute a

criminal or correctional offence punishable under those laws by a penalty entail-
ing deprivation of liberty or a detention order entailing deprivation of liberty for
a maximum period of at least one year, or by more severe penalty;

(b) sentences imposed by the courts of the requesting State for criminal or correc-
tional offences of the kind referred to in subparagraph (a) and calling for a pen-
alty entailing deprivation of liberty or a detention order entailing deprivation of
liberty when the duration of the penalty or of the detention order is at least three
months;

(c) sentences for offences punishable under the laws of the High Contracting Parties
calling for penalties entailing deprivation of liberty or detention orders entailing
deprivation of liberty for a total period of at least three months, provided that at
least one of the offences committed is punishable under the laws of the High

I Came into force on 25 January 1977, i.e. 60 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Vienna on 26 November 1976, in accordance with article 25 (1).
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Contracting Parties by a penalty entailing deprivation of liberty or a detention
order entailing deprivation of liberty for a period of at least one year.
2. For the purposes of this Convention the term "detention order" means any

order involving deprivation of liberty which has been made in addition to or instead
of a prison sentence.

3. In the application of this article, the principle of non-retroactivity of a more
severe penal law shall be respected.

Article 4. 1. Extradition shall not be granted if the offence in respect of
which it is requested is regarded by the requested State as a political offence or as an
offence under ordinary law committed for a primarily political purpose.

2. An attempt on the life of a head of State or of a member of his family shall
not be regarded as a political offence.

3. Extradition shall not be granted if the requesting State has substantial
grounds for believing that the request for extradition for an ordinary criminal of-
fence has been made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account
of his race, religion, nationality or political opinion or that that person's position
may be prejudiced for any of these reasons.

Article 5. Extradition for military offences not constituting offences under
ordinary law shall be excluded from the scope of this Convention.

Article 6. Extradition shall be granted, in accordance with the provisions of
this Convention, for offences in connexion with taxes, duties, customs, State mo-
nopolies and foreign exchange only when so decided by a special Agreement.

Article 7. Extradition shall not be granted if the offence for which it is re-
quested:
(a) was committed in the requested State;
(b) is the subject of proceedings in the requested State or has been the subject of a

judgement in that State;
(c) was committed outside the territory of the requesting State by a person not a na-

tional of that State where the law of the requested State does not allow prosecu-
tion for the same category of offence when committed outside its territory by an
alien.

Article 8. Extradition shall not be granted:
(a) if prosecution or punishment is barred by lapse of time under the laws of either

State at the time when the request is received by the requested State;
(b) if amnesty has been granted in the requesting State.

Article 9. Extradition may be refused if the offence concerned is punishable
by death under the law of only one of the two States.

Article 10. 1. The request for extradition shall be transmitted through the
diplomatic channel.

2. It shall be accompanied by the original or an authenticated copy of the final
sentence or of the warrant of arrest or other order having the same effect and issued
in accordance with the procedure laid down in the law of the requesting State.

3. The circumstances concerning the offence for which the extradition is re-
quested, the time and place at which it was committed, the legal description, and ref-
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erences to the relevant legal provisions shall be set out as accurately as possible. The
request shall also be accompanied by a copy of the relevant enactments and, as ap-
propriate, by a copy of the documents establishing the enforceability of the sentence.
A description of the person claimed and any information which may serve to estab-
lish his identity and nationality shall, as far as possible, be provided.

Article 11. 1. At the request of the judicial authorities of the requesting
State the requested State may, in accordance with its law, provisionally arrest the
person sought.

2. The request for provisional arrest shall be transmitted to the competent au-
thorities of the requested State, either directly by post or telegraph or by any other
means constituting a written record. It shall mention the existence of one of the docu-
ments referred to in article 10, paragraph 2, and give notice of the intention to re-
quest extradition. It shall specify the offence for which extradition is requested, and
when and where it was committed, and give as detailed a description as possible of
the person sought. The requesting authority shall be informed without delay of the ac-
tion taken in response to its request.

Article 12. 1. The requested State may terminate the provisional arrest if,
within a period of twenty days after the arrest, it has not received the request for ex-
tradition and the documents mentioned in article 10. At the instance of the request-
ing State, that period may be extended to forty days if special circumstances so re-
quire. If the request for provisional arrest is made by an authority outside Europe,
the period shall be two months.

2. Release shall not prevent re-arrest and extradition if the request for extradi-
tion is received later.

Article 13. When supplementary information is essential to the requested
State in order to ensure that the conditions laid down in this Convention are fulfilled,
that State, if it believes that the omission can be rectified, shall so advise the request-
ing State through the diplomatic channel. A time-limit may be set by the requested
State for the provision of such information.

Article 14. 1. If extradition is requested concurrently by more than one
State, either for the same offence or for different offences, the requested State shall
make its decision independently, having regard to all the circumstances and especial-
ly the possibility of subsequent extradition as between the requesting States, the
respective dates of the requests and the relative seriousness and the place of commis-
sion of the offences.

2. At the same time, the requested State shall, if necessary, authorize the
requesting State to surrender the person whose extradition has been granted to it to
the third State which made the concurrent request.

3. When extradition is granted to a third State, the extradition request of the
requesting State shall be considered by the requested State as a request for authoriza-
tion of re-extradition by the third State to the requesting State.

Article 15. 1. The requested State shall inform the requesting State through
the diplomatic channel of its decision with regard to extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.
3. If the extradition is granted, the requested Party shall inform the requesting

Party of the place and date of the surrender of the person claimed and of the length
of time for which the person was detained.
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4. Upon a request submitted in good time by one of them, the High Contract-
ing Parties may, where the circumstances so require, fix by agreement another time
and, where necessary, another place for the surrender of the person claimed.

5. If the requesting Party does not take over the person at the place and time
prescribed in accordance with paragraph 3 or 4 of this article, he shall be released af-
ter a period of eight days; if the requesting Party requests an extension and states its
reasons therefor, the period may be extended to fifteen days. The person released
may not be claimed again for the same offences.

6. Where necessary, the communications required for the application of para-
graphs 4 and 5 of this article may be transmitted by the means provided for in article
11, paragraph 2, of this Convention.

7. The provisions of this article shall also apply in the case of transfer by air.

Article 16. 1. If the person sought is the subject of proceedings or has been
sentenced in the requested State for an offence other than that giving rise to the re-
quest for extradition, the latter State shall none the less take a decision on the request
and inform the requesting State of its decision regarding extradition, in the manner
prescribed in article 15, paragraphs 1 and 2. If the request is agreed to, however, the
surrender of the accused person shall be deferred until the requirements of justice
have been satisfied in the requested State.

2. At the instance of the requesting State, the person claimed may be handed
over temporarily in order to appear before the judicial authorities of the requesting
State, on the express condition that, whatever his nationality, he shall be kept in cus-
tody and returned once those authorities have rendered their judgement.

Article 17. 1. A person who has been extradited may not be the subject of
proceedings or an after-trial judgement or be detained for the purpose of serving a
sentence or complying with a detention order, or subjected to any restriction of his
personal liberty in respect of an offence committed prior to his surrender other than
that which has given rise to the extradition, except in the following cases:
(a) when the requested State consents; to this end, the requesting State shall submit

a request, accompanied by the documents referred to in article 10, paragraph 2,
and by a legal record reproducing any statements by the extradited person on the
extension of the extradition and mentioning the opportunity given to him to sub-
mit a memorandum in his own defence to the authorities of the requested State;

(b) when the extradited person, having had the opportunity to leave the territory of
the requesting State, has not done so within 30 days of his final release or has re-
turned to that territory voluntarily after leaving it.
2. The requesting State may, however, take the necessary steps either for ex-

pulsion from the territory, if necessary, or for suspension of the time-limit or for the
compilation of the documents necessary for the submission of a request for extension
of the extradition.

3. If the designation of the offence is altered in the course of the proceedings,
the person extradited may be tried or judged only in so far as the factors constituting
the newly designated offence would provide grounds for extradition.

Article 18. Except in cases where the extradited person remains in or is returned
to the territory of the requesting State in the circumstances described in article 17,
paragraph I (b), the consent of the requested State shall be required for the handing
over by the requesting State to a third State of the person surrendered to it. To that
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end, and save as provided in article 14, paragraph 2, the requesting State shall trans-
mit to the requested State a request accompanied by copies of the documents pro-
duced by the third State. It shall also transmit a legal record reproducing any state-
ments by the extradited person on his re-extradition by the requesting State to the
third State.

Article 19. 1. Where there are grounds for extradition, any articles:
(a) which may serve as evidence;
(b) which are associated with the offence;
(c) which were acquired in exchange for articles associated with the offence,
shall be handed over to the requesting State if found in the territory of the requested
State.

2. The articles may be handed over even if extradition cannot be carried out
because of the escape or death of the person claimed.

3. However, any rights which the requested State or third Parties may have ac-
quired in the said articles shall be preserved. When such rights exist, the articles shall
be returned without charge to the requested State as soon as possible after comple-
tion of the proceedings in the requesting State.

4. The requested State may keep the articles temporarily if it considers them
necessary for the purposes of criminal proceedings. It may also release them for the
same purposes on condition that they are returned. In such cases, it shall, in turn, un-
dertake to send them back as soon as possible.

5. The requested State shall not be required to return the articles if its authori-
ties have ordered the confiscation or destruction of such articles.

Article 20. 1. Transit through the territory of one of the High Contracting
Parties shall be authorized on submission of a request through the diplomatic chan-
nel, provided that the offence is such as to give grounds for extradition under this
Convention. However, the provisions relating to the magnitude of sentences shall be
disregarded. Transit of nationals of the requested State shall not be authorized.

2. The State requested to authorize transit shall not be required to authorize
such transit if the person concerned is the subject of proceedings or has been given a
final sentence in the territory of that State.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, the documents pro-
vided for in article 10, paragraph 2, must be produced.

4. If air transport is used, the following provisions shall apply:
(a) When no intermediate landing is scheduled, the requesting State shall notify the

State over whose territory the flight is to be made and shall certify that one of the
documents mentioned in article 10, paragraph 2, exists; in the case of an un-
scheduled landing, such notification shall produce the same effects as the request
for provisional arrest referred to in article 11, and the requesting State shall sub-
mit a formal request for transit.

(b) When an intermediate landing is scheduled, the requesting State shall submit a
formal request for transit.

Article 21. 1. Expenses incurred by reason of the extradition procedure in
the territory of the requested State shall be borne by that State. The expenses of air
transport effected in application of article 15, paragraph 7, shall, however, be borne
by the requesting State. In the event of extradition from a territory outside Europe,
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the expenses incurred between that territory and the European territory of the re-
quested State shall be borne by the requesting State.

2. Expenses incurred by reason of transit in the territory of the State requested
to authorize transit shall be borne by the requesting State.

Article 22. The documents to be produced in application of this Convention
shall be drawn up in the language of the requesting State.

Article 23. 1. The High Contracting Parties may arrange, by agreement, for
representatives of the Ministry of Foreign Affairs and of the Ministry of Justice of
each State to meet with a view to resolving any difficulties arising in connexion with
the application of this Convention.

2. If such a meeting does not result in an agreement within six months, each of
the High Contracting Parties shall appoint an arbitrator within a period of three
months. If these two arbitrators are unable to reach agreement they shall appoint a
third arbitrator, who shall have the casting vote.

3. If agreement cannot be reached on the choice of the third arbitrator the lat-
ter shall, at the request of one of the High Contracting Parties, be appointed by the
President of the International Court of Justice.

Article 24. 1. The Extradition Convention of 13 November 1855, the Addi-
tional Convention of 12 February 1869 and the other bilateral Agreements between
France and Austria relating to extradition shall be abrogated.

2. This Convention shall also apply to offences committed prior to its entry in-
to force.

Article 25. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force six-
ty days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Vienna as soon as possible.

2. It shall remain in force until one year has elapsed from the date on which
one of the High Contracting Parties notifies the other of its wish to terminate the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Convention and
have affixed their seals thereto.

DONE at Paris on 9 July 1975, in duplicate in the French and German languages,
both texts being equally authentic.

For the President of the French Republic:
[Signed]
JEAN LECANUET

For the Federal President of the Republic of Austria:
[Signed]
CHRISTIAN BRODA
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
MAROC SUR LA PROTECTION, L'ENCOURAGEMENT ET LA
GARANTIE RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement du Royaume
du Maroc,

D6sireux de promouvoir la coop6ration dconomique entre les deux Etats et de
crder des conditions favorables A l'investissement productif des ressortissants de
chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie,

Reconnaissant que la protection de l'investissement productif est susceptible de
stimuler les initiatives dconomiques priv6es,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er . Chacune des Parties contractantes admet et encourage sur son ter-
ritoire, conform~ment A sa 1dgislation, les investissements des ressortissants, person-
nes physiques ou morales, de l'autre Partie contractante.

Article 2. Chacune des Parties contractantes assure sur son territoire un
traitement juste et 6quitable aux investissements rdalis6s par des ressortissants, per-
sonnes physiques ou morales, de l'autre Partie.

A cet effet, chacune des Parties contractantes accorde A ces investissements au
moins la meme s6curit6 et protection que celle qu'elle assure aux investissements de
ses ressortissants ou des ressortissants, personnes physiques ou morales, de tout
autre Etat tiers.

Le r6gime pr6vu A l'alinda pr6c~dent ne s'6tend toutefois pas aux privileges
qu'une Partie contractante accorde, en vertu de sa participation ou de son associa-
tion A une union douanire, un march6 commun, une zone de libre-dchange, ou toute
autre forme d'organisation 6conomique r6gionale aux ressortissants, personnes
physiques ou morales, d'un Etat tiers.

Article 3. Sont 6ligibles A l'agrdment pr~alable accord6 par une Partie contrac-
tante, dans le cadre de sa legislation, les investissements productifs effectuds sur son
territoire par les ressortissants, personnes physiques ou morales, de l'autre Partie,
ds lors qu'ils concourent A son d6veloppement dconomique et social.

Article 4. Chacune des Parties contractantes garantit, dans le respect des pro-
c6dures pr6vues par sa legislation, les investissements productifs de ses ressortissants,
personnes physiques ou morales, qui ont W agr6s sur le territoire de l'autre Partie,
contre les risques de nationalisation, d'expropriation et de toute autre mesure prise
par la puissance publique ayant le m~me effet ou caractre.

Article 5. Les mesures de nationalisation, d'expropriation ou toute autre
mesure de la puissance publique ayant le meme effet ou le meme caract~re qui pour-
raient Etre prises par l'une des Parties A l'encontre des investissements appartenant A

I Entrd en vigueur le 13 d6cembre 1976, date de la dernitre des notifications (effectu6es les 30 juillet et 13 d6cembre
1976) par lesquelles les Parties se sont informies de I'accomplissement des formalit6s n6cessaires, conformnent A l'arti-
cle 13.
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des personnes physiques ou morales ressortissant de l'autre Partie ne devront etre ni
discriminatoires ni motivdes par des raisons autres que l'utilit6 publique.

En cas de nationalisation, d'expropriation ou toute autre mesure prise par la
puissance publique ayant le m~me effet ou le meme caractbre, chaque Partie contrac-
tante s'engage A verser aux ressortissants de l'autre Partie concernds une indemnitd
juste et 6quitable.

Le regime du transfert de l'indemnitd vis~e A I'alin~a precedent est celui qui est
fix6 par les dispositions de rarticle 6 relatives au produit de la liquidation totale ou
partielle des investissements.

Article 6. Les Parties contractantes autorisent au titre des investissements
agrds le transfert :
- Du bn6fice reel net, des int~rets et dividendes revenant aux investisseurs person-

nes physiques ou morales, ressortissants de l'un des deux pays;
- Des redevances et des remboursements d'emprunts correspondant A des contrats

r~gulirement conclus;
- Du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements.

Le regime juridique r~gissant ce transfert est celui qui est en vigueur au moment
de l'agr~ment pour les transferts effectu6s pendant une p~riode de dix ans b partir de
la date de l'agrdment de l'investissement. Toutefois l'investisseur pourra, sur sa
demande, b~n~ficier du regime en vigueur au moment de la r~alisation du transfert.

Ce transfert est rdalis aussi rapidement que le permettent les formalit6s ad-
ministratives normales.

Le cours de change applicable aux transferts vis~s ci-dessus est celui qui est en
vigueur le jour du transfert sur le march6 officiel des changes du pays k partir duquel
s'effectuent les transferts.

Article 7. Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de
l'une des Parties contractantes A l'gard des ressortissants, personnes physiques ou
morales, de l'autre Partie seront r6gis par les termes de cet engagement, dans la
mesure ob celui-ci comporterait des dispositions plus favorables que celles qui sont
prdvues par le present Accord.

Article 8. Chaque Partie facilite, conform~ment A sa legislation, l'activit6 pro-
fessionnelle des personnes physiques ressortissants de l'autre Partie lorsque celle-ci
est n~cessaire A un investissement productif effectu6 sur son territoire.

Article 9. Si rune des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donne
pour un investissement r~afis6 sur le territoire de l'autre Partie, effectue des
versements A l'un de ses ressortissants, personnes physiques ou morales, elle est, de ce
fait, subrog6e dans les droits et actions de ce ressortissant. Cette subrogation s'6tend
aux droits de transfert vis~s aux articles 5 et 6 ci-dessus.

Article 10. Chaque Partie accepte la competence du Centre international pour
le r~glement des diffrends relatifs aux investissements (C. I. R. D. I.) pour le r~gle-
ment des diff~rends qui pourraient l'opposer A un ressortissant de rautre Partie au su-
jet d'un investissement productif ayant b~n~fici6 A la fois de 'agr~ment pr~alable de
la premiere et de la garantie de la seconde.
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Toutefois le recours A cet organisme intervient :
- A la condition que les diff~rends soient de nature juridique et aient pour objet la

nature ou l'dtenduc des reparations dues pour rupture d'une obligation juridique
r6gie par les articles 3 A 7 du present Accord, et

- A la condition que les voies de recours internes aient 6td 6puis6es, cette seconde
condition disparaissant deux ans apr~s la date de la premiere saisine des tri-
bunaux.

Article 11. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du present Accord, qui n'aurait pu &re r~gl par la voie
diplomatique dans un d61ai de six mois, pourra etre soumis, A la demande de l'une ou
l'autre des deux Parties, A un tribunal arbitral qui sera constitu6 de la mani&e
suivante :

Chacune des Parties contractantes d6signera un arbitre dans un d6lai de deux
mois A partir de la date de rception de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres,
ainsi nomm~s, choisiront, dans le d~lai de deux mois apr~s la notification de la Partie
qui a d6sign6 son arbitre la dernire, un troisitme arbitre ressortissant d'un Etat tiers.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes n'aurait pas d~sign6 d'arbitre dans
le d6lai fix6, l'autre Partie pourra demander au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies de le d6signer. Il en sera de meme, A la diligence de l'une ou l'autre
Partie, A d6faut d'entente sur le choix du tiers arbitre par les deux arbitres.

Les Parties contractantes pourront s'entendre A l'avance pour designer, pour une
p6riode de cinq ans renouvelable, la personnalit6 qui remplira, en cas de litige, les
fonctions de troisi~me arbitre.

Le tribunal fixera lui-meme ses r~gles de procddure.
La d6cision du tribunal arbitral sera definitive et ex6cutoire de plein droit.

Article 12. Sont seuls 6ligibles aux dispositions du present Accord les in-
vestissements productifs dont la r~alisation interviendra post~rieurement & sa date
d'entr6e en vigueur.

Article 13. Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des for-
malit6s requises sur son territoire pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-
ci entrera en vigueur A la date de la dernire des notifications.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de dix ann6es, renouvelable pour la
meme duroc, A moins de d6nonciation par 6crit par l'une des deux Parties contrac-
tantes un an avant l'expiration de chaque p6riode.

En cas de d6nonciation, le present Accord restera applicable aux investissements
effectu6s pendant la dur6e de sa validit6.

FArr A Rabat, le 15 juillet 1975, en double exemplaire, en langue franqaise et en
langue arabe, les deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Sign6]
J.-P. FOURCADE

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc:

[Signd]
ABDEL KADER BENSLIMANE
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.CHANGES DE LETTRES

Ia
Rabat, le 15 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
Au cours des pourparlers qui ont abouti A la signature, en date de ce jour, de

I'Accord entre le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la
R6publique franqaise sur la protection, 'encouragement et la garantie r6ciproques
des investissements, la d~lgation marocaine a souhaitd que soit pr6cis& le sens de
l'expression <personne morale)) figurant notamment A 'article ier de cet Accord.

Pour r6pondre A cette preoccupation, j'ai l'honneur de vous proposer que, pour
l'application de l'Accord, cette expression d6signe toute personne morale constitu6e
sur le territoire de l'une des Parties contractantes, conform~ment A la 16gislation de
celle-ci et y poss6dant son sifge social.

Les personnes morales qui ne r6pondraient pas A cette d6finition pourront toute-
fois d'un commun accord etre assimil6es A celles qui sont vis6es A l'alin6a pr6c6dent.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si ces propositions rencontrent l'accord
de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'expression de ma haute consideration.

J.-P. FOURCADE

II a
[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

4 ~LS

t-- I J j J, L-- - -.b) L:-.z- I

0 ~ ~~ ~ ~ 'A J. '.. ,- L I I.t J.,, J' J-,Z go 4-., CA1
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Rabat, le 15 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour r6dig6e

comme suit

[Voir lettre I a]

J'ai r'honneur de vous confirmer que ces propositions rencontrent 1'accord de
mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, 'expression de ma haute consid6ration.

[Signes]
ABDEL KADER BENSLIMANE
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1b

[ARBC TEXT - TEXTE ARABE]

Rabat, le 15 juillet 1975

Monsieur le Ministre,

A r'occasion des n~gociations qui ont abouti aujourd'hui kt la signature de 'Ac-
cord entre nos deux Gouvernements sur la protection, r'encouragement et la garantie
r~ciproques des investissements, vous m'avez demand6, afin de cr~er les conditions
les plus favorables h r'investissement francais au Maroc, de vous confirmer les dispo-
sitions du Gouvernement marocain l'6gard des investissements r~alis~s avant la
signature de l'Accord.
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J'ai l'honneur de vous indiquer que le Gouvernement marocain continuera A
assurer un traitement juste et 6quitable aux investissements appartenant A des ressor-
tissants, personnes physiques ou morales, de la R~publique frangaise, quelle que soit
la date A laquelle ces investissements ont 06 effectu6s.

Je vous prie de bien vouloir me faire connaitre i'accord de votre Gouvernement
sur les termes de la pr~sente lettre.

[Signi]
ABDEL KADER BENSLIMANE

II b

Rabat, le 15 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour r~dig~e

comme suit

[Voir lettre I b I

J'ai l'honneur de vous confirmer que ces propositions rencontrent 'accord de
mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute consid6ration.

J.-P. FOURCADE

Vol. 1036,1-15497



348 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueli des Traitis 1977

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO ON THE RECIPROCAL PROTECTION, ENCOUR-
AGEMENT AND GUARANTEE OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Morocco,

Desiring to promote economic co-operation between the two States and to cre-
ate favourable conditions for productive investments by nationals of each of the
Contracting Parties in the territory of the other Party,

Recognizing that the protection of productive investment is likely to stimulate
private economic initiative,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. Each Contracting Party shall allow and encourage in its territory, in
accordance with its legislation, the investments of nationals, whether individuals or
bodies corporate, of the other Contracting Party.

Article 2. Each Contracting Party shall accord in its territory just and equita-
ble treatment for the investments made by nationals, whether individuals or bodies
corporate, of the other Party.

For this purpose, each Contracting Party shall accord to such investments at
least the same security and protection as that accorded to the investments of its own
nationals or of the nationals, whether individuals or bodies corporate, of any other
third State.

The arrangement provided for in the preceding paragraph shall not, however,
include privileges granted by either Contracting Party by virtue of its participation in
or association with a customs union, common market, free trade area or any other
kind of regional economic organization, to nationals, whether individuals or bodies
corporate, of a third State.

Article 3. Productive investments effected in the territory of one Contracting
Party by the nationals, whether individuals or bodies corporate, of the other Party,
shall receive the prior approval of either Contracting Party, in accordance with its
legislation, provided that they contribute to its economic and social development.

Article 4. Each Contracting Party shall guarantee, in accordance with the
procedures provided for by its legislation, the productive investments of its nation-
als, whether individuals or bodies corporate, which have been approved in the terri-
tory of the other Party, against the risks of nationalization, expropriation and any
other measure taken by the public authorities having the same effect or character.

Article 5. Measures of nationalization, expropriation or any other measure of
the public authorities having the same effect or the same character which may be

I Came into force on 13 December 1976, the date of the last of the notifications (effected on 30 July and 13 December
1976) by which the Parties informed each other of the completion of the required formalities, in accordance with ar-
ticle 13.

Vol. 1036,1-15497



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s

taken by one of the Parties with respect to investments belonging to nationals or bod-
ies corporate of the other Party, must be neither discriminatory nor motivated by
reasons other than public utility.

In the event of nationalization, expropriation or any other measure taken by the
public authorities having the same effect or the same character, each Contracting
Party shall undertake to pay just and equitable compensation to such nationals or
bodies corporate of the other Party.

The arrangements for the transfer of the compensation mentioned in the preced-
ing paragraph shall be those established by the provisions of article 6 concerning the
proceeds of the complete or partial liquidation of the investments.

Article 6. The Contracting Parties shall authorize, with respect to approved
investments, the transfer of:
- net real profits, interest and dividends accruing to investors, whether individu-

als or bodies corporate, who are nationals of one of the two countries;
- royalties and loan repayments derived from validly concluded contracts;
- proceeds of the complete or partial liquidation of the investments.

The legal provisions governing such transfers shall be those in force at the time
of approval for transfers effected during a period of 10 years from the date of ap-
proval of the investment. The investor may, however, at his request, benefit from the
provisions in force at the time of carrying out the transfer.

Transfers shall be effected as quickly as is allowed by normal administrative for-
malities.

The rate of exchange applicable to the above-mentioned transfers shall be that
in force on the day of the transfer on the official exchange market of the country
from which the transfers are effected.

Article 7. Investments which have been the subject of a specific undertaking
by one Contracting Party vis-A-vis nationals, whether individuals or bodies corpor-
ate, of the other Party, shall be governed by the terms of that undertaking, in so far
as its provisions are more favourable than those laid down in this Agreement.

Article 8. Each Contracting Party shall facilitate, in accordance with its legis-
lation, the professional activity of nationals of the other Party when this is necessary
for a productive investment effected in its territory.

Article 9. When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in re-
spect of an investment effected in the territory of the other Party, makes payments to
one of its nationals, whether an individual or a body corporate, it shall thereby enter
into the rights and shares of the said national. This subrogation shall extend to the
right of transfer referred to in articles 5 and 6 above.

Article 10. Each Party shall accept the competence of the International Cen-
tre for Settlement of Investment Disputes to settle any dispute which may arise be-
tween it and a national of the other Party concerning a productive investment bene-
fitting both from the prior approval of the former and the guarantee of the latter.

However, recourse shall be had to this body only:
- on condition that the disputes are of a legal nature and are concerned with the

nature or extent of the compensation due for non-compliance with a legal obliga-
tion laid down in articles 3 to 7 of this Agreement, and
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- on condition that all domestic means of recourse have been exhausted, this sec-
ond condition lapsing two years after the institution of legal proceedings.

Article 11. Any dispute between the Contracting Parties regarding the inter-
pretation or implementation of this Agreement which has not been settled through
the diplomatic channel within six months may be submitted, at the request of either
of the Parties, to an arbitral tribunal, to be established as follows:

Each Contracting Party shall designate an arbitrator within two months of the
date of receipt of the request for arbitration. The two arbitrators so designated shall
choose, within two months after the notification of the last Party to designate its ar-
bitrator, a third arbitrator who shall be a national of a third State.

If one of the Contracting Parties has not designated an arbitrator within the es-
tablished time-limit, the other Party may request the Secretary-General of the United
Nations to designate him. Either Party may make a similar request if the two arbitra-
tors cannot agree on the choice of a third arbitrator.

The Contracting Parties may agree in advance to designate, for a renewable pe-
riod of five years, the person who will act as the third arbitrator if a dispute arises.

The tribunal shall establish its own rules of procedure.
The decision of the arbitral tribunal shall be final and enforceable ipso jure.

Article 12. The provisions of this Agreement shall apply only to productive
investments effected after the date of its entry into force.

Article 13. Each of the Parties shall notify the other of the completion of the
formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement. It shall
enter into force on the date of the last of these notifications.

This Agreement is concluded for a period of 10 years renewable for the same
period unless terminated in writing by one of the two Contracting Parties one year
before the expiration of each period.

In the event of termination, this Agreement shall continue to be applicable to in-
vestments made during the period when it was in force.

DONE at Rabat on 15 July 1975, in two originals in the French and Arabic lan-
guages, both being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
J.-P. FOURCADE

For the Government of the Kingdom of Morocco:

[Signed]
ABDEL KADER BENSLIMANE
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Rabat, 15 July 1975
Sir,

In the course of the discussions which resulted in the signing today of the Agree-
ment between the Government of the Kingdom of Morocco and the Government of
the French Republic on the reciprocal protection, encouragement and guarantee of
investments, the Moroccan delegation requested clarification of the meaning of the
expression "body corporate" appearing, inter alia, in article 1 of this Agreement.

In reply, I have the honour to propose that, for the purpose of the application of
this Agreement, this expression shall apply to any body corporate incorporated in the
territory of one of the Contracting Parties in accordance with its legislation and hav-
ing its headquarters there.

Bodies corporate which do not meet this definition may nevertheless by mutual
agreement be treated in the same manner as those mentioned in the preceding para-
graph.

I should be obliged if you would inform me whether these proposals meet with
the agreement of your Government.

Accept, Sir, etc.

J.-P. FOURCADE

II a
Rabat, 15 July 1975

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See letter I a]
I have the honour to confirm that these proposals meet with the agreement of

my Government.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
ABDEL KADER BENSLIMANE

Ib

Rabat, 15 July 1975
Sir,

During the negotiations which resulted today in the signing of the Agreement
between our two Governments on the reciprocal protection, encouragement and
guarantee of investments, you asked me, in order to create the most favourable con-
ditions for French investment in Morocco, to confirm the attitude of the Moroccan
Government with respect to investments effected before the signature of the Agree-
ment.
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I have the honour to inform you that the Moroccan Government will continue to
accord just and equitable treatment to investments belonging to nationals, whether
individuals or bodies corporate, of the French Republic, regardless of the date on
which these investments were effected.

I should be grateful if you would inform me of the agreement of your Govern-
ment to the terms of this letter.

[Signed]
ABDEL KADER BENSLIMANE

II b
Rabat, 15 July 1975

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which

reads as follows:

[See letter I b ]
I have the honour to confirm that these proposals meet with the agreement of

my Government.
Accept, Sir, etc.

J.-P. FOURCADE
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SINGAPOUR SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Singapour,

D~sireux de crier des conditions favorables aux fins d'intensifier la cooperation
kconomique entre les deux pays et en particulier les investissements des nationaux et
des socit6s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1er.  Aux fins du present Accord
1. Le terme (<investissement>) d~signe les avoirs de toute nature, et plus parti-

culi~rement mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que les

hypoth~ques, privileges, cautionnements, usufruits et droits analogues;
b) Les actions, titres, obligations et autres formes d'int~rts dans des soci~t~s;
c) Les cr6ances ou tous les droits & prestations ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les proc~d6s techniques,

noms ddposds et la clientele, et,
e) Les concessions industrielles accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat,

notamment les concessions relatives A la prospection, la culture, 'extraction ou
'exploitation de richesses naturelles.
Toute modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis est

autoris6e, A condition que cette modification ne soit pas contraire A l'approbation
accord6e pour les avoirs initialement investis.

2. Le terme onationaux dsigne:
a) En ce qui concerne la R6publique frangaise, les personnes qui, aux termes de la

16gislation frangaise, sont de nationalit6 frangaise;
b) En ce qui concerne la R6publique de Singapour, les personnes qui sont des

ressortissants de la R6publique au sens de la Constitution de la R6publique de
Singapour.
3. Le terme osocikts ) dsigne:

a) En ce qui concerne la R6publique frangaise, toutes les personnes morales consti-
tudes en France conformdment A la legislation frangaise et ayant leur sifge social
en France;

b) En ce qui concerne la R~publique de Singapour, toutes les soci6t~s, entreprises
ou associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la l6gislation en
vigueur en R6publique de Singapour.

Article 2. Les investissements des nationaux ou soci6t6s de chacune des Par-
ties contractantes b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et il
leur sera accord6 protection et s6curitd sur le territoire de 'autre Partie.

I Entrd en vigueur le 18 octobre 1976, date de la dernibre des notifications (effectu6es les 27 juillet et 18 octobre 1976)
par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s internes requises, conformd-
ment A I'article 11.
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Les investissements de chacune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre feront l'objet d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est ac-
cord6 aux investissements des nationaux ou soci6t~s du plus favoris6 des Etats tiers.

Article 3. Chaque Partie contractante appliquera, sur son territoire, aux
nationaux ou soci~t~s de l'autre Partie en ce qui concerne leurs investissements ou
activit~s lies A ces investissements, notamment la gestion, l'utilisation et la
jouissance, un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux
nationaux ou soci6t~s de 'Etat le plus favoris6.

Article 4. 1. Les Parties contractantes ne prendront pas de dispositions
visant A exproprier ou nationaliser, ni aucune autre mesure qui d6poss6derait directe-
ment ou indirectement les nationaux ou soci6ts de l'une des Parties contractantes de
leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie sauf i des fins d'utilit6
publique, et dans ce cas, de manire non discriminatoire et moyennant le paiement
d'une indemnit6.

2. Cette indemnit6 repr~sentera la valeur commerciale des avoirs en cause a la
date de l'expropriation, de la nationalisation ou de la d6possession; elle sera pay6e
sans retard injustifi et sera librement transferable.

Article 5. Chacune des Parties contractantes garantit aux ressortissants ou
soci6ts de l'autre Partie ayant une participation dans des investissements effectu6s
sur son territoire, le libre transfert :
a) Des revenus provenant d'investissements, y compris les b6n6fices, les int&rets, les

plus-values en capital, les dividendes, les redevances et honoraires;
b) Des versements effectu6s pour le remboursement des emprunts r~gulirement

contract6s;
c) Du produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement approuv6;
d) Des indemnit6s r6gl~es en vertu de l'article 4 ci-dessus;
e) D'une quotit6 appropri6e des revenus des ressortissants de chacune des Parties

contractantes qui auront W autoris6s A travailler sur le territoire de l'autre Partie
au titre d'un investissement autoris6.
Les transferts vis~s aux alin6as pr6c6dents seront effectu6s sans retard au taux de

change du march6 applicable A la date du transfert, ou A d6faut, au taux officiel de
change entre les deux monnaies.

Article 6. Les Parties contractantes accordent le droit A tout investisseur de
l'une ou l'autre Partie d'engager une proc6dure d'arbitrage devant le Centre inter-
national pour le r6glement des diff6rends en matire d'investissements, si un diff6rend
entre l'investisseur et la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investisse-
ment est effectu6 n'est pas r6glM dans un d6lai de trois mois.

Article 7. 1. Lorsque rune ou l'autre Partie contractante effectue, confor-
moment A une garantie qu'elle aura donn6e dans le cadre de cet Accord, des paie-
ments A ses propres nationaux ou soci6t6s, l'autre Partie reconnalt que la premi&e
Partie est habilit6e & exercer et faire valoir, par voie de subrogation, les droits de ses
propres nationaux ou soci&t s.

2. Aucun paiement de cette nature, effectu6 par l'une des Parties contractantes
A ses nationaux ou soci6t6s conform6ment A la garantie, ne portera atteinte ni au
droit des nationaux ou socit~s d'engager une proc6dure devant le Centre inter-
national pour le rfglement des diff~rends en mati&e d'investissements conform6ment
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A l'article 6, ni au droit desdits nationaux ou socidt~s de poursuivre la procedure
engag~e devant le Centre jusqu'au r~glement du diff6rend.

Article 8. Les dispositions du pr6sent Accord, relatives A l'application d'un
traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6 aux nationaux ou
socidtds de l'Etat le plus favorisd, ne seront pas interprtes comme contraignant
l'une des Parties contractantes A 6tendre aux nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie le
b6n6fice de tout traitement, traitement pr~f~rentiel ou privilege qu'elle peut accorder
en vertu d'arrangements r6gionaux de caractre douanier, commercial, tarifaire ou
montaire.

Article 9. Les dispositions du pr6sent Accord ne seront applicables qu'aux
investissements, r~alis~s avant ou apr~s l'entr~e en vigueur de cet Accord, s'ils ont W
approuv6s par dcrit par les Parties contractantes sur le territoire desquelles ces inves-
tissements ont W ou seront effectu6s.

Article 10. 1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relativement A
l'interprdtation ou & l'application du pr6sent Accord devront, si possible, atre r6glds
par la voie diplomatique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut etre r6glM de cette
manire, il sera soumis, A la demande de l'une ou lautre Partie contractante, A un tri-
bunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour chaque cas particulier de la
manire suivante :

Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres d6signds
choisiront ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui sera nomm6 pr6sident du tri-
bunal, moyennant l'accord des deux Parties contractantes. Le president sera d~sign6
dans les deux mois qui suivront la d6signation des deux autres membres.

4. Si les d6signations n6cessaires n'ont pas W faites dans les d6lais fix6s au
paragraphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence
de tout autre arrangement, demander au Secrdtaire gdn~ral des Nations Unies de pro-
c6der aux d6signations n6cessaires.

Si le Secr6taire g~n~ral est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante
ou si, pour une autre raison, il est empech d'assumer ses fonctions, le prdsident de la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement est invit6 A pro-
c6der aux d6signations n6cessaires.

Les Parties contractantes peuvent convenir par avance de d6signer pour une
p6riode de cinq ans, renouvelable, une personne qui, en cas de litige, assumera les
fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

5. Le tribunal d'arbitrage fixe son r~glement int~rieur.
6. La d6cision du tribunal d'arbitrage est d6finitive et obligatoire.

Article 11. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement
des formalit6s internes requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci
entrera en vigueur A la date de la dernire notification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de dix ans. I1 sera renouveld par
p~riode de dix ans, par tacite reconduction, sauf avis contraire de l'une des Parties
formul6 par la voie diplomatique six mois au plus tard avant l'expiration de chaque
pdriode.
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Article 12. A 1'expiration de la p6riode de validit6 du present Accord, les
investissements effectu~s pendant que le pr6sent Accord dtait en vigueur continueront
i b~n6ficier de la protection de ses dispositions pendant une piriode supplmentaire
de vingt ans.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment habilit~s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Paris, le 8 septembre 1975, en deux originaux chacun en langue frangaise
et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
[Signe]
J.-P. FOURCADE

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Singapour:
[Signd]
HON SUI SEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SINGAPORE CONCERNING THE PROMOTION AND THE PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of France and the Government of the Republic
of Singapore,

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation be-
tween them and in particular, for investments by nationals and bodies corporate of
one State in the territory of the other State,

Have agreed on the following:

Article 1. For the purpose of this Agreement
(1) The term "investment" means every kind of asset and in particular, though

not exclusively, includes:
(a) moveable and immovable property as well as any other rights in rem, such as

mortgage, lien, pledge, usufruct and similar rights;
(b) shares, stocks, debentures and other kinds of interests in companies;
(c) title to money or to any performance having an economic value;
(d) copy-rights, industrial property rights, technical processes, trade names and

goodwill; and
(e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
Any alteration of the form in which assets are invested shall be permitted, pro-

vided that such alteration is not in conflict with the approval granted in respect of the
assets originally invested.

(2) The term "nationals" means:
(a) in respect of the Republic of France, persons who under the French law are of

the French nationality;
(b) in respect of the Republic of Singapore, persons who are citizens of the Republic

within the meaning of the Constitution of the Republic of Singapore.
(3) The term "bodies corporate" means:

(a) in respect of the Republic of France any legal persons constituted in France con-
forming to the French law and having a Head Office in France;

(b) in respect of the Republic of Singapore, any companies, firms or associations in-
corporated or constituted under the law in force in the Republic of Singapore.

Article 2. 1. Investments of nationals or bodies corporate of either Con-
tracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall en-
joy protection and security in the territory of the other Contracting Party.

2. Such investments of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall be subject to treatment at least as favourable as that accord-
ed to investments by nationals or bodies corporate of the most favoured State.

I Came into force on 18 October 1976, the date of the last of the notifications (effected on 27 July and 18 October
1976) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the necessary internal procedures of ap-
proval, in accordance with article 11.
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Article 3. Each Contracting Party shall in its territory subject nationals or
bodies corporate of the other Contracting Party as regards their activities in connec-
tion with investments, including the effective management use or enjoyment of such
investments, to treatment at least as favourable as that accorded to nationals or
bodies corporate of the most favoured State.

Article 4. 1. The Contracting Parties shall not make provisions to expropri-
ate or nationalise or take any other action which would either directly or indirectly
deprive the nationals or bodies corporate of either Contracting Party of their invest-
ments within the territory of the other Contracting Party except for public purposes,
and, in that case, in a non-discriminatory manner and on the payment of compensa-
tion.

2. This compensation shall represent the commercial value of the assets in-
volved on the date of expropriation, nationalisation or dispossession and shall be
paid without undue delay and it shall enjoy the right of free transferability.

Article 5. 1. Each Contracting Party shall guarantee to the nationals and
bodies corporate of the other Contracting Party in respect of investments made in its
territory the free transfer of, inter alia:
(a) returns from investments, including profit, interest, capital gain, dividends, roy-

alties or fees;
(b) instalments in repayment of loans which are regularly contracted;
(c) proceeds from assignments, full or partial liquidation of any approved invest-

ment;
(d) compensation paid under Article 4; and
(e) an appropriate share of income earned by nationals of either Contracting Party

authorised to work in an approved investment.
2. The transfers referred to in paragraph 1 above shall be made without delay

at the prevailing market rate on the date of transfer; in the absence of such a market
rate, the official rate of exchange between the two currencies shall apply.

Article 6. The Contracting Parties agree that an investor of either Contracting
Party is entitled to take proceedings of arbitration to the International Centre for
Settlement of Investment Disputes if a settlement to the dispute in question between
the investor and the Contracting Party in which territory that investment is made is
not reached within three months.

Article 7. 1. In the event that either Contracting Party, as a result of a guar-
antee given by it within the framework of this Agreement, makes payment to its own
nationals or bodies corporate, the other Contracting Party acknowledges that the
former Contracting Party is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights
and assert the claims of its own nationals or bodies corporate.

2. Any such payment made by one Contracting Party to its nationals or bodies
corporate in pursuance of the guarantee shall not affect the right of the nationals or
bodies corporate to take proceedings to the International Centre for Settlement of
Investment Disputes in accordance with Article 6, nor shall it affect the right of the
said nationals or bodies corporate to carry on the proceedings presented to the Cen-
tre until the dispute is settled.

Article 8. The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment
at least as favourable as that accorded to the nationals or bodies corporate of the
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most favoured State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to
extend to the nationals or bodies corporate of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by
virtue of regional arrangements for customs, trade, tariff or monetary matters.

Article 9. The provisions of this Agreement shall only extend to investments,
whether made before or after the coming into force of this Agreement, which are spe-
cifically approved in writing by the Contracting Party in whose territory the invest-
ments have been made or will be made.

Article 10. 1. Disputes between the Contracting Parties concerning the in-
terpretation or application of this Agreement should, if possible, be settled through
diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way:

Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties
shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed with-
in two months from the date of the appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the Secretary-General of the United Nations to make any
necessary appointments. If the Secretary-General is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Presi-
dent of the International Bank for Reconstruction and Development shall be invited
to make the necessary appointments. The Contracting Parties may agree in advance
to appoint for a period of five years, which may be renewed, a person who in case of
litigation could carry out the duties of the Chairman of the arbitral tribunal.

5. The arbitral tribunal shall establish its own rules and procedure.
6. The decision of the arbitral tribunal shall be final and binding.

Article 11. 1. The Contracting Parties shall notify each other that the neces-
sary internal procedures for approving this Agreement have been complied with.
This Agreement shall come into force on the date of the last notification. It shall re-
main in force for a period of ten years.

2. Unless either Contracting Party gives notice through diplomatic channels at
least six months before the expiration of its validity period, this Agreement shall be
automatically renewed for further periods of ten years at a time.

Article 12. On expiry of the validity of this Agreement investments made
while the Agreement was in force shall continue to enjoy the protection for a further
period of twenty years.
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IN wrrNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Paris on 8 September 1975 in four original copies, two each in the
French and the English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
J.-P. FOURCADE

For the Government
of the Republic of Singapore:

[Signed]'

I Signed by Hon Sui Sen.
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EXCHANGES OF LETTERS-I8CHANGES DE LETTRES

Ia

Monsieur le Ministre,
Me rbf~rant A l'article 9 de l'accord sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de

vous confirmer que nous sommes convenus de prendre en consideration favorable-
ment les demandes d'agrbment concernant les investissements effectubs, pr~alable-
ment A l'entr~e en vigueur du present accord, par des nationaux ou socibt~s de chaque
Partie contractante sur le territoire de l'autre.

Je vous serais reconnaissant de me confirmer votre accord sur ce qui prc de.
Je vous prie d'agrber, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considbra-

tion.

Paris, le 8 septembre 1975.

[Signd]
J.-P. FOURCADE

Son Excellence Monsieur Hon Sui Sen
Ministre des Finances de la R~publique de Singapour

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Excellency,

[See letter II a]

Accept, Excellency, etc.

Paris, 8 September 1975.

[Signed]
J.-P. FOURCADE

His Excellency Mr. Hon Sui Sen
Minister for Finance of the Republic of Singapore

II a

8 September 1975

Excellency,
With reference to Article 9 of the Agreement between the Government of the

Republic of France and the Government of the Republic of Singapore concerning the
Promotion and the Protection of Investments signed by us today, I have the honour
to confirm our understanding that favourable consideration would be given to ap-
plications for approval thereunder in respect of investments made by nationals or
bodies corporate of either Contracting Party in the territory of the other prior to the
coming into force of the Agreement.
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Please let me have your confirmation that the above correctly sets out the
understanding between the two parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]'
Minister for Finance for and on behalf of the Government

of the Republic of Singapore

His Excellency the Minister for Economy and Finance
of the Republic of France

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu m'adresser la lettre dont la teneur suit

[ Voir lettre I a]

J'ai 'honneur de vous donner mon accord sur ce qui pr6cde.
Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considera-

tion.

[Sign]
HON SuI SEN

A son Excellence Monsieur J.-P. Fourcade
Ministre de l'Economie et des Finances

de la R6publique Frangaise

Ib

8 September 1975

Excellency,
With reference to the Agreement be-

tween the Government of the Republic
of France and the Government of the Re-
public of Singapore concerning the Pro-
motion and the Protection of Invest-
ments signed today, I have the honour to
state that it is an understanding between
the parties that matters of taxation in the
territories of both parties fall outside the
scope of the said Agreement and that
such matters shall be governed by any

I Signed by Hon Sui Sen.

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant A 'accord entre le Gouver-

nement de la R~publique frangaise et le
Gouvernement de la R~publique de
Singapour concernant la Promotion et la
Protection des Investissements sign6 ce
jour, j'ai l'honneur de vous confirmer
qu'il est convenu entre les deux Parties de
consid6rer que les questions d'ordre
fiscal dans le territoire de chaque Partie
n'entrent pas dans le cadre du present
Accord et que ces questions seront trai-
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Avoidance of Double Taxation Treaty
between the two parties and the domestic
laws of each party.

Please let me have your confirmation
that the above correctly sets out the
understanding between the two parties.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed] '
Minister for Finance for and on behalf

of the Government
of the Republic of Singapore

His Excellency
the Minister for Economy and Finance
of the Republic of France

tees par la convention tendant A 6viter la
double imposition entre les deux Parties
et leur loi interne.

Je vous prie de me confirmer que la let-
tre ci-dessus exprime correctement l'ac-
cord entre les deux Parties.

Je vous prie d'agrber, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma haute consi-
dbration.

[Signfl
HON SuI SEN

A Son Excellence
Monsieur J.-P. Fourcade

Ministre de l'Economie et des Finances
de la R~publique francaise

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu me faire par-

venir la lettre dont la teneur suit

[ Voir lettre I b I

Je vous confirme mon accord sur ce
qui prkcde.

Je vous prie d'agrber, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma haute consi-
dbration.

Paris, le 8 septembre 1975.

[Signg]
J.-P. FOURCADE

Son Excellence
Monsieur Hon Sui Sen

Ministre des Finances
de la Rbpublique de Singapour

Excellency,
I have the honour to refer to Your Ex-

cellency's letter, which reads as follows:

[See letter I bi

Accept, Excellency, etc.

Paris, 8 September 1975.

[Signed]
J.-P. FOURCADE

His Excellency
Mr. Hon Sui Sen

Minister for Finance
of the Republic of Singapore

Signed by Hon Sui Sen.
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IC

8 September 1975

Excellency,
I have the honour to inform you that

the Government of the Republic of
Singapore in order to promote the mak-
ing of investments by nationals or bodies
corporate of the Republic of France
prior to the entry into force of the Agree-
ment signed today, will provisionally ap-
ply the Agreement as from this day.

This declaration of intent is exclu-
sively given with the aim that the Gov-
ernment of the Republic of France may
consider the issuing of guarantees for
investments to be made by French na-
tionals or bodies corporate in the Repub-
lic of Singapore prior to the entry into
force of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

[Signed]'
Minister for Finance

for and on behalf of the Government
of the Republic of Singapore

His Excellency
the Minister for Economy and Finance
of the Republic of France

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer qu'afin

d'encourager les investissements des
soci~t6s et ressortissants franiais sur le
territoire de la R~publique de Singapour,
avant l'entr~e en vigueur de la conven-
tion sur l'encouragement et la protection
r~ciproque des investissements sign6e
aujourd'hui, le Gouvernement de la
R6publique de Singapour appliquera
provisoirement les dispositions de cette
convention A compter de ce jour.

La pr~sente declaration n'a d'autre but
que de permettre au Gouvernement fran-
gais de garantir les investissements qui
seraient effectu6s par des socidtds ou des
ressortissants franqais dans la R~pu-
blique de Singapour avant l'entrde en
vigueur de la convention.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma haute consi-
deration.

[Signd]
HoN SuI SEN

A Son Excellence
Monsieur J.-P. Fourcade

Ministre de l'Economie et des Finances
de la R6publique frangaise

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre de ce jour ainsi r6dig6e

[ Voir lettre I c]

Excellency,
I have the honour to refer to Your Ex-

cellency's letter, which reads as follows:

[See letter I c]

I Signed by Hon Sui Sen.
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Je vous prie d'agrder, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

Paris, le 8 septembre 1975.

[Signel
J.-P. FOURCADE

Son Excellence
Monsieur Hon Sui Sen

Ministre des Finances
de la R~publique de Singapour

Accept, Excellency, etc.

Paris, 8 September 1975.

[Signed]
J.-P. FOURCADE

His Excellency
Mr. Hon Sui Sen

Minister for Finance
of the Republic of Singapore
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tCHANGES DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA RIEPUBLIQUE FRANCAISE, DE LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE CONSEIL FE-
DtRAL SUISSE CONCERNANT LA CRtATION D'UNE COMMIS-
SION INTERGOUVERNEMENTALE POUR LES PROBLEMES DE
VOISINAGE DANS LES REGIONS FRONTALILRES

Ia

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES
L'AMBASSADEUR DE FRANCE

SECRETAIRE GtNIRAL

22 octobre 1975

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai l'honneur de vous faire savoir que lors des entretiens des repr6sentants des

Gouvernements de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne, de la R6publique franiaise
et de la Conf6d6ration suisse dont les derniers ont eu lieu le 5 mars 1975 A Bonn, il a
6 convenu ce qui suit :

1. Une Commission intergouvernementale est constitu6e pour faciliter I'Ntude et la solu-
tion des probl~mes de voisinage dans les r6gions frontalikres suivantes
- Les cantons de B~Je-ville et de Bale-campagne;

- Du Land Bade-Wurtemberg : le territoire des r6gions Mittlerer Oberrhein, Suidlicher
Oberrhein et le Landkreis Lorrach;

- La r6gion Alsace (d6partements du Bas-Rhin et du Haut-Rhin);

- Du Land Rh6nanie-Palatinat : le territoire de ractuelle r6gion du Palatinat-Sud.

2. La Commission traite notamment des questions concernant:

a) L'am6nagement du territoire;

b) L'environnement;

c) La politique 6conomique r6gionale;

d) L'6nergie;

e) Les transports et les communications;

J) L'emploi et les affaires sociales, notamment les travailleurs frontaliers;

g) Les implantations industrielles et agricoles;

h) L'urbanisme et I'habitat, la construction de logements, la politique foncire;

i) L'enseignement, la formation professionnelle et la recherche;

J) La sant6 et la protection sanitaire;

k) La culture, les loisirs, les sports et le tourisme;

) L'entraide en cas d'urgence.
Le pr6sent Accord n'affecte en rien 'activit6 d'organismes existants ou A cr6er en vertu

d'accords internationaux.

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1975, date de la demi~re lettre de riponse, conform~ment aux dispositions desdites
lettres.
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3. La Commission formule des recommandations & l'intention des Parties contractantes
et, 6ventuellement, prepare des projets d'accord.

4. La Commission est compose de trois d~lgations dont les membres sont nomm~s par
les Gouvernements respectifs.

Chaque d~lgation comporte au maximum huit membres.
Chaque d6gation peut faire appel 4 des experts.
5. La Commission se r6unit en principe une fois par an, successivement dans chacun des

trois Etats.
Elle peut constituer des groupes de travail.
Elle 6tablit son rfglement int~rieur.
6. a) La Commission est tenue inform6e des activit6s des deux Comit6s de caractre

r6gional constitu6s dans les r6gions frontalires d6crites dans la carte ci-annex6e et d6finies au
point 1 ci-dessus :
- L'une pour la partie sud de ces r6gions;
- L'autre pour la partie nord de ces r6gions.

La Commission fait une recommandation pour la fixation du champ g6ographique d'ac-
tivit6 des deux Comit6s.

b) La Commission est tenue inform6e des d6cisions prises par les autorit6s r6gionales
concernes dans la limite de leurs comp6tences, sur propositions de ces comit~s.

c) La Commission peut charger ces comit6s de lui pr6senter des propositions et de lui
soumettre des projets d'accord.

d) Les autorit6s r6gionales peuvent demander i leurs gouvernements de saisir la Com-
mission de questions d'int6ret commun d~passant la competence de ces comit6s.

e) Les autorit6s r6gionales concern6es par le pr6sent point sont :
- Le Conseil d'Etat du canton de Bale-ville et le Conseil d'Etat du canton de Bile-campagne;
- Le Gouvernement du Land Bade-Wurtemberg;
- Le pr6fet de la r6gion Alsace ou le pr6fet du d6partement du Haut-Rhin;
- Le gouvernement du Land Rh6nanie-Palatinat.

Si les dispositions de la pr6sente lettre recueillent l'agr6ment du Gouvernement
de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et du Consil f6d6ral suisse, la pr~sente lettre et
les r6ponses de l'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de 'Ambas-
sade de Suisse vaudront Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, le Conseil f6d6ral suisse et le Gouvernement de la Rpublique
frangaise, Accord qui entrera en vigueur A la date de la derni~re acceptation. Le Gou-
vernement de la R6publique frangaise informera le Gouvernement de la R6publique
f~d6rale d'Allemagne et le Conseil f6d6ral suisse des acceptations qu'il aura regues.

Cet accord pourra tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou 'autre des Parties
contractantes. Cette d6nonciation prendra effet trois mois aprs sa notification aux
autres Parties contractantes.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ra-
tion.

[Signd]
G. DE COURCEL

A Son Excellence le Baron Sigismund von Braun
Ambassadeur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A Paris
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II a

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Paris, den 22. Oktober 1975
Herr Generalsekretar,

ich beehre mich, den Empfang Ihres Briefes vom 22. Oktober 1975 zu bestati-
gen, der in vereinbarter deutscher Fassung wie folgt lautet:

,,Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass in Gesprachen zwischen Vertre-
tern der Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen
Republik und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, die zuletzt am 5. Marz
1975 in Bonn gefiuhrt wurden, iber folgendes Einvernehmen erzielt wurde:

1. Es wird eine Regierungskommission gebildet, um die Prufung und Losung von
nachbarschaftlichen Fragen in folgenden Grenzgebieten zu erleichtern:
- die Kantone Basel-Stadt und Basel-Landschaft
- vom Land Baden-Wuirttemberg: das Gebiet der Regionen Mittlerer Oberrhein, Sild-

licher Oberrhein und der Landkreis Lorrach
- die Region Elsass (D6partements Bas-Rhin und Haut-Rhin)
- vom Land Rheinland-Pfalz: das Gebiet der derzeitigen Region Siidpfalz.

2. Die Kommission behandelt insbesondere Fragen betreffend
a) Raumordnung
b) Umwelt
c) regionale Wirtschaftspolitik
d) Energie
e) Verkehrs- und Nachrichtenwesen
.) Arbeits- und Sozialfragen, insbesondere der GrenzgAinger
g) Errichtung industrieller und landwirtschaftlicher Betriebe
h) Stadtebau und Siedlungswesen, Wohnungsbau, Bodenpolitik
t) Unterrichtswesen, Berufsausbildung und Forschung
J) Gesundheitswesen
k) Kultur, Freizeit, Sport und Fremdenverkehr
J) Katastrophenhilfe

Durch diese Vereinbarung wird die Titigkeit der aufgrund internationaler Uberein-
kinfte gebildeten oder noch zu bildenden Gremien nicht berihrt.

3. Die Kommission arbeitet Empfehlungen an die Vertragsparteien aus und bereitet
gegebenfalls Entwirfe von Obereinkinften vor.

4. Die Kommission besteht aus drei Delegationen, deren Mitglieder von den jeweili-
gen Regierungen ernannt werden.

Jeder Delegation geh6ren h6chstens acht Mitglieder an.
Jede Delegation kann Sachverstaindige hinzuziehen.
5. Die Kommission tritt in der Regel einmal jaihrlich abwechselnd in einem der drei

Staaten zusammen.
Sie kann Arbeitsgruppen bilden.
Sie gibt sich eine Geschaftsordnung.
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6. a) Die Kommission wird fiber die Arbeiten der beiden Ausschusse regionalen
Charakters in den in der anliegenden Karte bezeichneten und unter Ziffer 1 genannten
Grenzgebieten:
- einer fir den sidlichen Bereich dieser Gebiete,
- der andere fir den nordlichen Bereich dieser Gebiete,
laufend unterrichtet.

Die Kommission gibt eine Empfehlung zur Festlegung des geografischen Bereichs der
Tatigkeit der beiden Ausschusse ab.

b) Die Kommission wird laufend Ober die Entscheidungen unterrichtet, die von den
jeweiligen regionalen Stellen im Rahmen ihrer Zustaindigkeiten auf Vorschlag dieser Aus-
schfisse getroffen werden.

c) Die Kommission kann diese Ausschusse beauftragen, ihr VorschlAge zu unter-
breiten und Entwurfe von Ubereinkuinften vorzulegen.

d) Die regionalen Stellen konnen ihre Regierungen bitten, die Kommission mit Fra-
gen von allgemeinem Interesse zu befassen, die Ober die Zustaindigkeit dieser Ausschuisse
hinausgehen.

e) Regionale Stellen im Sinne dieser Ziffer sind:
- der Regierungsrat des Kantons Basel-Stadt und der Regierungsrat des Kantons Basel-

Landschaft
- die Landesregierung Baden-Wurttemberg
- der Prafekt der Region Elsass und/oder der Prafekt des Departements Haut-Rhin
- die Landesregierung Rheinland-Pfalz.

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Schweize-
rische Bundesrat mit diesem Brief einverstanden erkliren, bilden dieser Brief
und die Antworten der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland und der
Schweizerischen Botschaft eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland, dem Schweizerischen Bundesrat und der Regierung
der Franz6sischen Republik, die mit dem Datum der letzten Annahmeerklarung
in Kraft tritt. Die Regierung der Franz6sischen Republik unterrichtet die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland und den Schweizerischen Bundesrat von
den eingegangenen Annahmeerklarungen.

Diese Vereinbarung kann jederzeit von einer Vertragspartei gekiindigt wer-
den. Die Kiindigung wird drei Monate nach ihrer Notifikation an die anderen
Vertragsparteien wirksam."
Ich beehre mich, Ihnen das Einverstaindnis meiner Regierung mit Vorstehendem

mitzuteilen. Damit bilden Ihr Brief vom 22. Oktober 1975 und die Antworten der
Botschaft der Bundesrepublik Deutschland und der Schweizerischen Botschaft eine
Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, dem
Schweizerischen Bundesrat und der Regierung der Franzosischen Republik, die mit
dem Datum der letzten Annahmeerklirung in Kraft tritt. Gleichzeitig erklare ich
hiermit, dass diese Vereinbarung auch fir das Land Berlin gilt, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Franzosischen
Republik und dem Schweizerischen Bundesrat innerhalb von drei Monaten nach In-
krafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Ferner darf ich Sie davon unterrichten, dass ich der Schweizerischen Botschaft
ein Doppel dieses Briefes zugeleitet habe mit der Bitte, mir ein Doppel des Antwort-
briefes der Schweizerischen Botschaft zu fibermitteln.
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Genehmigen Sie, Herr GeneralsekretAr, die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung.

[Signed - Signjl
SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

Seiner Exzellenz dem Generalsekretar des Ministeriums
fir Auswd'tige Angelegenheiten der Franz6sischen Republik

Herrn Geoffroy de Courcel
Ambassadeur de France
Paris

[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2 ]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FPDERALE D'ALLEMAGNE

Paris, le 22 octobre 1975

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre du 22 octobre 1975 r~dig~e

comme suit dans un texte convenu :

[Voir lettre I a]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ce qui prcede recueille l'agr~ment de mon
gouvernement. En consequence, votre lettre du 22 octobre 1975 et les r~ponses de
l'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et de l'Ambassade de Suisse
valent Accord entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, le
Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de la R~publique frangaise, qui prendra
effet A la date de la derni~re acceptation. En m~me temps, je d~clare par la pr~sente
que le present Accord est 6galement applicable au Land de Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R~publique francaise et au Conseil f~dral suisse dans les trois mois
qui suivront 1'entr6e en vigueur du present Accord.

Je me permets de vous faire savoir, en outre, que j'ai fait parvenir A l'Ambassade
de Suisse copie de la pr~sente lettre avec pri~re de me faire tenir copie de la lettre de
r~ponse de 'Ambassade de Suisse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

[Signf]
SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

A Son Excellence Monsieur Geoffroy de Courcel
Ambassadeur de France
Secr~taire G~n~ral du Ministre des Affaires Etrangres
Paris

I Traduction fournie par le Gouvemement franais.

2 Translation supplied by the Government of France.
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Ib

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES
L'AMBASSADEUR DE FRANCE

SECRITAIRE GENERAL

22 octobre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de vous faire savoir que, lors des entretiens des repr6sentants des

Gouvernements de la Conf6dration suisse, de la R6publique frangaise et de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne dont les derniers ont eu lieu le 5 mars 1975 A Bonn,
il a 6 convenu ce qui suit :

[ Voir lettre I a]

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ra-
tion.

[Signe]
G. DE COURCEL

A Son Excellence Monsieur Pierre Dupont
Ambassadeur de Suisse 4 Paris

II b

L'AMBASSADEUR DE SUISSE

Paris, le 22 octobre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 22 octobre 1975 r6dig~e

comme suit dans un texte convenu :
[ Voir lettre I b]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ce qui prc~de recueille l'agr6ment du
Conseil f6dral suisse. En cons6quence, votre lettre du 22 octobre 1975 et les r6ponses
de 'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de l'Ambassade de Suisse
valent accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Gou-
vernement de la R6publique frangaise et le Conseil f6d6ral suisse relatif A la Commis-
sion intergouvernementale pour les r6gions frontalires, qui prendra effet A la date de
la derni~re r6ponse A votre lettre.

Je me permets de vous faire savoir, en outre, que j'ai fait parvenir it l'Ambassade
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne copie de la pr6sente lettre avec prire de me
faire tenir copie de la lettre de r6ponse de 'Ambassade de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.
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Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d6ration.

[Signd]
PIERRE DUPONT

A Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Geoffroy de Courcel
Secr~taire g~n~ral du Ministre des Affaires trangres
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGES OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE FRENCH REPUBLIC,
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS
FEDERAL COUNCIL CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
AN INTERGOVERNMENTAL COMMISSION ON CONTIGUITY
PROBLEMS IN FRONTIER REGIONS

Ia

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE AMBASSADOR OF FRANCE

SECRETARY GENERAL

22 October 1975

Sir,
I have the honour to inform you that during the talks between the representa-

tives of the Governments of the Federal Republic of Germany, the French Republic
and the Swiss Confederation, the last of which took place on 5 March 1975 at Bonn,
it was agreed as follows:

1. An intergovernmental Commission shall be established to facilitate the study and
solution of contiguity problems in the following frontier regions:
- the Cantons of Basel (Town) and Basel (Rural);
- in Land Baden-Wuirttemberg: the territory of the Mittlerer Oberrhein and Sidlicher Ober-

rhein Regions and Landkreis L6rrach;
- the Alsace Region (Departments of Bas-Rhin and Haut-Rhin);
- in Land Rhineland-Palatinate: the territory of the present Southern Palatinate Region.

2. The Commission shall deal in particular with questions concerning:
(a) physical planning;
(b) environment;
(c) regional economic policy;
(d) energy;
(e) transport and communications;
(f) employment and social affairs, particularly frontier workers;
(g) creation of industries and agricultural enterprises;
(h) town planning and human settlements, housing construction, land policy;
(i) education, vocational training and research;
(j1) health and hygiene;
(k) culture, leisure, sport and tourism;
() assistance in case of emergency;

This Agreement shall not affect the activities of official bodies which have been or may
hereafter be established under international agreements.

I Came into force on 22 October 1975, the date of the last of the letters in reply, in accordance with the provisions of
the said letters.
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3. The Commission shall formulate recommendations to the Contracting Parties and, if
necessary, prepare draft agreements.

4. The Commission shall be composed of three delegations, the members of which shall
be appointed by their respective Governments.

Each delegation shall have a maximum of eight members.
Each delegation may call upon the services of experts.
5. The Commission shall normally meet once a year, in each of the three States in turn.
It may establish working groups.
It shall determine its own rules of procedure.
6. (a) The Commission shall be kept informed of the activities of the two regional com-

mittees in the frontier regions shown on the map annexed hereto and defined in paragraph 1
above:
- one for the southern part of those regions;
- the other for the northern part of those regions.

The Commission shall make a recommendation concerning the determination of the geo-
graphical scope of activity of the two committees.

(b) The Commission shall be kept informed of the decisions taken by the regional au-
thorities concerned, within their fields of competence, on the proposal of the committees.

(c) The Commission may instruct the committees to submit to it proposals and draft
agreements.

(d) The regional authorities may request their Governments to refer to the Commission
questions of common interest which are beyond the competence of the committees.

(e) The regional authorities referred to in this paragraph are:
- the Council of Government of the Canton of Basel (Town) and the Council of Govern-

ment of the Canton of Basel (Rural);
- the Government of Land Baden-Wiirttemberg;
- the Prefect of the Alsace Region or the Prefect of the Department of Haut-Rhin;
- the Government of Land Rhineland-Palatinate.

If the terms of this letter are acceptable to the Government of the Federal Re-
public of Germany and to the Swiss Federal Council, this letter and the replies of the
Embassy of the Federal Republic of Germany and the Embassy of Switzerland shall
constitute an agreement between the Government of the Federal Republic of Ger-
many, the Swiss Federal Council and the Government of the French Republic, which
shall enter into force on the date of the last acceptance. The Government of the
French Republic shall inform the Government of the Federal Republic of Germany
and the Swiss Federal Council of the acceptances it has received.

This Agreement may be denounced at any time by any Contracting Party. Such
denunciation shall take effect three months after it has been notified to the other
Contracting Parties.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
G. DE COURCEL

His Excellency Baron Sigismund von Braun
Ambassador of the Federal Republic of Germany in Paris
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II a

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Paris, 22 October 1975

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 22 October 1975,

reading as follows, in an agreed text:

[See letter I a]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to my Govern-
ment. Accordingly, your letter of 22 October 1975 and the replies of the Embassy of
the Federal Republic of Germany and the Embassy of Switzerland shall constitute an
Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany, the Swiss
Federal Council and the Government of the French Republic, which shall take effect
on the date of the last acceptance. At the same time, I hereby declare that this Agree-
ment shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the Federal
Republic of Germany has not made a contrary declaration to the Government of the
French Republic and the Swiss Federal Council within three months from the date of
entry into force of this Agreement.

I would also inform you that I have forwarded a copy of this letter to the Em-
bassy of Switzerland, together with a request that I should be supplied with a copy of
the reply from the Embassy of Switzerland.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
SIGISMUND Frhr. v. BRAUN

His Excellency Mr. Geoffroy de Courcel
Ambassador of France
Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs
Paris

Ib

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE AMBASSADOR OF FRANCE

SECRETARY GENERAL

22 October 1975

Sir,
I have the honour to inform you that, during the talks between the represen-

tatives of the Governments of the Swiss Confederation, the French Republic and the
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Federal Republic of Germany, the last of which took place on 5 March 1975 at Bonn,
it was agreed as follows:

[See letter I a]

Accept, Sir, etc.

[Signed]
G. DE COURCEL

His Excellency Mr. Pierre Dupont
Ambassador of Switzerland in Paris

II b

THE AMBASSADOR OF SWITZERLAND

Paris, 22 October 1975

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 22 October 1975,

reading as follows in an agreed text:

[See letter I b]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Swiss
Federal Council. Accordingly, your letter of 22 October 1975 and the replies of the
Embassy of the Federal Republic of Germany and the Embassy of Switzerland shall
constitute an Agreement between the Government of the Federal Republic of Ger-
many, the Government of the French Republic and the Swiss Federal Council con-
cerning the intergovernmental Commission for frontier regions, which shall take
effect on the date of the last reply to your letter.

I would also inform you that I have forwarded a copy of this letter to the Em-
bassy of the Federal Republic of Germany, together with a request that I should be
supplied with a copy of the reply from the Embassy of the Federal Republic of Ger-
many.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PIERRE DUPONT

His Excellency Ambassador Geoffroy de Courcel
Secretary General of the Ministry of Foreign Affairs
Paris
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the Amendments to
articles 34 and 55 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution
WHA 26.37 of the Twenty-sixth World
Health Assembly on 22 May 19732

Instrument deposited on:

23 February 1977

VIET NAM

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Viet Nam, on 3 February
1977, in accordance with article 73 of the said
Constitution.)

Registered ex officio on 23 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973,974, 976, 981,983,985,988,993,994, 999, 1000,
1006 and 1035.

2 Ibid., vol. 1035, No. A-221.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SAN-
Tt. SIGNtE A NEW YORK LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION des Amendements aux arti-
cles 34 et 55 de la Constitution sus-
mentionne, adopt6s par resolution
WHA 26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl6e
mondiale de la sant6 le 22 mai 19732

Instrument ddposd le:

23 f~vrier 1977

VIET NAM

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris le Viet Nam,
le 3 f6vrier 1977, conform6ment ; l'article 73
de ladite Constitution.)

Enregistrd d'office le 23 fivrier 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donnLes dans
les Index cumulatifs nos I i 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926,
943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983,985,
988, 993, 994, 999, 1000, 1006 et 1035.

2 Ibid., vol. 1035, no A-221.
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No. 3330. AGREEMENT BETWEEN
CANADA AND FRANCE FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT PARIS ON
16 MARCH 1951'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
27 February 1977 the Convention between the
Government of the French Republic and the
Government of Canada for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and
on capital signed at Paris on 2 May 1975.2

The said Convention, which came into force
on 29 July 1976, provides in paragraph 2 of its
article 30 for the termination of the above-
mentioned Agreement of 16 March 1951.

(27 February 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 236, p. 267.
2 See p. 305 of this volume.

N o 3330. CONVENTION ENTRE LE
CANADA ET LA FRANCE TENDANT
A EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PR.VENIR L'IVASION
FISCALE EN CE QUI CONCERNE LES
IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A
PARIS LE 16 MARS 1951'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
27 f6vrier 1977 la Convention entre le Gou-
vernement de la R6publique frangaise et le
Gouvernement du Canada tendant A 6viter les
doubles impositions et A pr6venir '6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
la fortune sign6e A Paris le 2 mai 19752.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur
le 29 juillet 1976, stipule au paragraphe 2 de
son article 30 l'abrogation de la Convention
susmentionn~e du 16 mars 1951.

(27 fdvrier 1977)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 236, p. 267.
2 Voir p. 305 du present volume.
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No. 3836. CONVENTION BETWEEN
ITALY AND FRANCE CONCERNING
MILITARY SERVICE. SIGNED AT
ROME ON 28 DECEMBER 1953

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
27 Febraury 1977 the Convention between the
French Republic and the Italian Republic
concerning the military service of dual na-
tionals signed at Paris on 10 September 1974.2

The said Convention, which came into force
on 1 November 1976, provides in article 20 (1)
for the termination of the above-mentioned
Convention of 28 December 1953.

(27 February 1977)

I United Nations, Treaty Series, vol. 267, p. 89.
2 See p. 239 of this volume.

NO 3836. CONVENTION ENTRE L'ITA-
LIE ET LA FRANCE RELATIVE AU
SERVICE MILITAIRE. SIGN8E A
ROME LE 28 D8CEMBRE 1953'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
27 fdvrier 1977 la Convention entre la R&-
publique franqaise et la R~publique italienne
relative au service militaire des double-
nationaux sign~e A Paris le 10 septembre
19742.

Ladite Convention, qui est entr6e en vigueur
le Ier novembre 1976, stipule h 'article 20,
paragraphe 1, 'abrogation de la Convention
susmentionne du 28 ddcembre 1953.

(27 frvrier 1977)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 267, p. 89.
2 Voir p. 239 du present volume.
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE
PROTOCOL CONCERNING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON
6 AUGUST 1914. LONDON, 17 APRIL
1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE EXCHANGE OF

NOTES OF 24 NOVEMBER AND 5 DECEMBER

1939' CONCERNING THE ORGANISATION OF

JUSTICE IN THE NEW HEBRIDES. LONDON,

1 JULY 1976

Authentic texts: English and French.
Registered by France on 27 February 1977.

No 6886. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANc2AISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HIBRIDES SIGNt A
LONDRES LE 6 AOOT 1914. LONDRES,
17 AVRIL 1963'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 MODIFIANT L'tCHANGE DE NOTES

DES 24 NOVEMBRE ET 5 DtCEMBRE 19391
CONCERNANT L'ORGANISATION DE LA JUS-

TICE AUX NOUVELLES-HtBRIDES. LONDRES,
1ER JUILLET 1976

Textes authentiques ; anglais et frangais.
Enregistr par la France le 27fevrier 1977.

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON S.W. I

1 July 1976

Your Excellency

I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the French
Republic concerning the organisation of justice in the New Hebrides and to propose that para-
graph (2) of the Exchange of Notes dated 24 November and 5 December 19391 should be
replaced by the following:

"(2) (a) They shall be assisted in hearings other than those relating to proceedings
concerning immovable property by an assessor entitled to vote.

(b) In criminal cases, including cases on revision, evocation and appeal, the assessor
shall be of the same status as the accused; where however in any proceedings there are two
or more accused, not all of the same status, the assessor shall be chosen by lot from the
lists of assessors corresponding to the respective status of the accused persons.

I United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and

annex A in volumes 843,850, 858, 890, 910, 951, 1001 and
1032.

2 Came into force on 1 July 1976, the date of the letter in
reply, in accordance with the provisions of the said letters.

3 See "Exchanges of notes between His Majesty's Gov-
ernment in the United Kingdom and the French Govern-
ment modifying the Protocol respecting the New Hebrides
signed at London on August 6th, 1914, London Novem-
ber 24th and December 5th, 1939, and December 8th,
1939, and January 18th, 1940", in League of Nations,
Treaty Series, vol. CCI, p. 375.

I Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 474, p. 295, et
annexe A des volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001 et
1032.

2 Entr6 en vigueur le Ier juillet 1976, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

3 Voir v<Echanges de notes entre le Gouvernement de Sa
Majestt dans le Royaume-Uni et le Gouvernement frangais
modifiant le Protocole sign6 h Londres le 6 aofit 1914 concer-
nant les Nouvelles-H6brides, Londres les 24 novembre et
5 d6cembre 1939 et les 8 d6cembre 1939 et 18 janvier 1940>,
dans le Recueil des Traitds de la Socit8 des Nations,
vol. CCI, p. 375.
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The Public Prosecutor and each accused person may each on two occasions challenge
the assessor appointed. An assessor so challenged shall be replaced from the same list or
lists according to the same procedure.

(c) In civil cases, where the parties are of the same status the assessor shall be of that
status; where however the parties are of different status, the assessor shall be chosen by lot
from lists of assessors corresponding to the respective status of the parties, except in cases
where the law applicable to the proceedings is expressly specified by the Protocol of 6 Aug-
ust 1914; in such cases, the assessor shall be of the same status as the party who is a de-
pendent of the Power whose law is being applied.

(d) The assessor shall be selected from three lists drawn up by the Resident Commis-
sioners before 31 October of each year and containing respectively the names of leading
native inhabitants and leading non-native inhabitants of each Power. Except in cases
where he must be selected by lot, the assessor shall be appointed jointly by the British
Judge and the French Judge.

If the assessor appointed is absent or otherwise unable to perform his duties, he shall
be replaced from the same list or lists according to the same procedure."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the French Republic, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that sense shall con-
stitute an Agreement between the two Governments to amend the said Exchange of Notes
dated 24 November and 5 December 1939 with effect from the date of your reply.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient Ser-
vant.

(For the Secretary of State):

[Signed]
E. N. LARMOUR

His Excellency Monsieur Jacques de Beaumarchais
French Embassy
London

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGfERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES SWI

Le ler juillet 1976

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer .. .

[Voir lettre II]

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[Signi]

E. N. LARMOUR

Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumarchais
Ambassade de France
Londres

I League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333.
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II

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

L'Ambassadeur

Ier juillet 1976

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour dont la

teneur suit :
(<Excellence, J'ai l'honneur de me rf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les

reprdsentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Iriande du
Nord et du Gouvernement de la R~publique frangaise concernant l'organisation de la
justice aux Nouvelles-H~brides et de proposer que le paragraphe 2 de l'Echange de notes
en date des 24 novembre et 5 dcembre 1939' soit remplac& par le paragraphe suivant :

<<Paragraphe 2: a) Ils seront assist(s aux d~bats autres que ceux concernant les
actions immobilires par un assesseur ayant voix d~lib~rative.

«b) En mati~re p~nale, y compris dans les cas de revision d'6vocation et d'ap-
pel, l'assesseur devra avoir le m~me statut que l'accus6; cependant, dans le cas d'une
affaire impliquant deux ou plusieurs accuses, n'ayant pas tous le m me statut, l'asses-
seur sera choisi par tirage au sort A partir des listes d'assesseurs correspondant aux
statuts respectifs des personnes accus~es.

< Le procureur et chacun des accuses ont la possibilit6 de rcuser par deux fois le
choix de l'assesseur. Un assesseur ainsi r~cus6 doit ktre remplac6 selon la mime pro-
c~dure A partir de la ou des mimes listes.

<c) En matire civile, lorsque les parties ont le mrme statut, l'assesseur doit
avoir ce statut; cependant, lorsque les parties ont des statuts diff~rents, I'assesseur
doit Etre choisi par tirage au sort t partir des listes d'assesseurs correspondant au
statut respectif des parties, exception faite pour les affaires pour lesquelles la loi ap-
plicable aux d~bats est pr~cis~e de fagon expresse par le Protocole du 6 aofit 19142;
dans ces cas, l'assesseur devra avoir le meme statut que la partie d6pendant de la
puissance dont on applique la loi.

o<d) L'assesseur devra tre choisi A partir de trois listes tablies par les com-
missaires residents avant le 31 octobre de chaque anne et contenant respectivement
les noms des principales personnalit~s autochtones et des principales personnalit~s
non autochtones de chaque puissance. A l'exception des cas os il doit Etre choisi par
tirage au sort, l'assesseur devra atre d~sign6 conjointement par le juge franqais et le
juge britannique.

<<Si l'assesseur d6sign6 est absent ou incapable pour toutes autres raisons
d'assumer ces taches, il devra etre remplac6 i partir de la ou des mames listes et selon
la meme procedure. >

<Si la proposition ci-dessus regoit l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
frangaise, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans ce sens constituent un Accord entre les deux Gouvernements pour amender ledit
Echange de notes en date des 24 novembre et 5 d~cembre 1939, avec effet de la date de
votre r6ponse.)>

Voir sEchanges de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement franais

modifiant le Protocole sign6 A Londres le 6 aoflt 1914 concernant les Nouvelles-H6brides, Londres les 24 novembre et 5 d6-
cembre 1939 et les 8 d6cembre 1939 et 18 janvier 1940)), dans le Recued des Traitds de la Soci 6t des Nations, vol. CCI,
p. 375.

2 Ibid., vol. X, p. 333.
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En r~ponse, j'ai lrhonneur de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr&
ment du Gouvernement de la R~publique franqaise qui, dans ces conditions, approuve la sug-
gestion de Votre Excellence que sa note et la pr~sente r~ponse constituent un Accord entre les
deux gouvernements qui entrera en vigueur k la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour rEnouveler A Votre Excellence l'assurance de la tr~s haute
consideration avec laquelle j'ai I'honneur d'etre son tr~s humble et tr~s ob~issant serviteur.

Son Excellence Monsieur Anthony Crosland
Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires 6trangres et du Commonwealth
London, S.W.1

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

LONDON

The Ambassador

1 July 1976

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as
follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the above-mentioned proposal is acceptable
to the Government of the French Republic, which, therefore, agrees with your suggestion that
your note and this reply should constitute an Agreement between the two Governments, which
shall enter into force with effect from today.

Accept, Sir, etc.

His Excellency Mr. Anthony Crosland
Her Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs
London, S.W.1
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

ADHISION

Instrument dpose le :

24 fdvrier 1977

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 26 March 1977.)

With the following declaration:

"The accession of the United Arab
Emirates to this convention shall in no way
amount to recognition of nor the establish-
ment of any treaty relation with Israel."

Registered ex officio on 24 February 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to i1, as well as annex A in volumes 751, 754, 755,
760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836,
843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939,
940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1032, 1033 and 1035.

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 26 mars 1977.)

Avec la d6claration suivante:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'adh~sion des Emirats arabes unis A ladite
Convention ne constitue en aucune faqon la
reconnaissance d'lsradl ni l'6tablissement de
relations conventionnelles quelconques avec
lui.

EnregistrJ d'office le 24 f'vrier 1977.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 500, p. 95;

pour les faits ult~rieurs, voir les refdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nOS 7 A 11, ainsi que l'annexe A des
volumes 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808,
823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865,
866, 871, 891,905,939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973,
982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1032, 1033 et 1035.

Vol. 1036. A-7310

24 February 1977
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No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON DIP-
LOMATIC RELATIONS, CONCERN-
ING ACQUISITION OF NATIONALITY.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

N o 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITI. FAIT A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le :

23 fvrier 1977

MOROCCO

(With effect from 25 March 1977.)

Registered ex officio on 23 February 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 223; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to II, as well as annex A in volumes 778, 861, 939
and 1015.

MAROC

(Avec effet au 25 mars 1977.)

EnregistrM d'office le 23 fivrier 1977.

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 500, p. 223;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 7 h II, ainsi que I'annexe A des
volumes 778, 861, 939 et 1015.

Vol 1036, A-7311

23 February 1977
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

23 February 1977

MOROCCO

(With effect from 25 March 1977, subject
to the legal effects that each Party might wish
to draw from the reservations.)

With the following declaration and reserva-
tions:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHtSIONS

Instruments ddposds le :

23 f~vrier 1977

MAROC

(Avec effet au 25 mars 1977, sans prejudice
des consequences juridiques que chaque Par-
tie jugerait devoir attacher aux r6serves.)

Avec les declaration et reserves suivantes

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

-w W.

ut~j ~ 65

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Morocco's accession to the Convention on
Consular Relations shall not in any way imply

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11. as well as annex A in volumes 751, 752, 760,
795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854,
857, 860, 871, 885, 891, 922, 926. 939, 943, 948, 961, 971,
974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015 and 1021.

<<L'adh~sion du Royaume du Maroc A la
Convention sur les relations consulaires ne

I Nations Unies, Recued des Trai's, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnees dans
les Index cumulatifs nos 9 A II, ainsi que I'annexe A des
volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823,
831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926,
939, 943,948,961,971,974, 985,988,995,996, 1002, 1015
et 1021.

Vol. 1036, A-8638
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tacit recognition of "Israel"; nor shall any
conventional relations be established between
the kingdom of Morocco and "Israel".'

Article 62, concerning the exemption from
customs duties on articles for the use of a
consular post headed by an honorary consu-
lar officer, shall not apply.

Article 65 shall not apply, since honorary
consular officers cannot be exempted from
obligations in regard to the registration of
aliens and residence permits.

Registered ex officio on 23 February 1977.

24 February 1977

UNITED ARA" EMIRATES

(With effect from 26 March 1977.)

With the following declaration:

The accession of the United Arab
Emirates to this Convention shall in no way
amount to recognition of nor the establish-
ment of any treaty relation with Israel."

Registered ex officio on 24 February 1977.

I The Secretary-General, on 4 April 1977, received from
the Government of Morocco a declaration to the effect
that the declaration as reproduced above constituted a
declaration of general policy that did not modify the legal
effects of the provisions of the said Convention as far as
concerned their application in respect of the Kingdom of
Morocco.

doit signifier en aucun cas une reconnaissance
tacite d'< Isra0~>>'.

«En outre, aucune relation conventionnelle
ne sera 6tablie entre le Royaume du Maroc et
( Isradh>.

L'article 62 relatif A l'exemption
douani~re des objets destines A l'usage d'un
poste consulaire dirig6 par un fonctionnaire
consulaire honoraire ne sera pas applicable.

L'article 65 ne sera pas applicable; les
fonctionnaires consulaires honoraires ne pou-
vant &re exempt6s de l'immatriculation des
6trangers et de permis de s6jour.>>

Enregistrg d'office le 23 fdvrier 1977.

24 f6vrier 1977

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 26 mars 1977.)

Avec la d6claration suivante :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

. . . L'adh6sion des Emirats arabes unis A
ladite Convention ne constitue en aucune
faqon la reconnaissance d'Isradl ni l'tablisse-
ment de relations conventionnelles quelcon-
ques avec lui.

Enregistrd d'office le 24 fdvrier 1977.

I Le Secr~taire g6nkral, le 4 avril 1977, a requ du Gou-
vernement marocain une d6claration visant A pr~ciser que
la diclaration telle que reproduite ci-dessus constitue une
dclaration de politique g6n~rale qui n'affecte pas l'effet ju-
ridique des dispositions de ladite Convention dans leur ap-
plication a l'gard du Royaume du Maroc.

Vol. 1036, A-8638
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELA-
TIONS CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LIT. FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL
1963'

ADHISION

Instrument ddposd le :

23 February 1977 23 f6vrier 1977

MOROCCO

(With effect from 25 March 1977.)

Registered ex officio on 23 February 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to II, as well as annex A in volumes 795, 848, 871,
885, 922, 939 and 971.

MAROC
(Avec effet au 25 mars 1977.)

Enregistrd d'office le 23 fdvrier 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traitds. vol. 596, p. 469;

pour les faits ultrieurs, voir les r~ftrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 9 A II, ainsi que I'annexe A des
volumes 795. 848, 871, 885, 922, 939 et 971.

Vol. 1036, A-8639
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No. 8808. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A PROVISIONAL
TRADE AND PAYMENTS AGREE-
MENT BETWEEN GREECE AND
BRAZIL. ATHENS, 30 JULY 1960'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
24 February 1977 the Trade Agreement be-
tween Brazil and Greece signed at Brasilia on
9 June 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 2 July 1976, provides in paragraph 1 of its
article 9 that it will replace the above-
mentioned Agreement of 30 July 1960.

(24 February 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 245, and
annex A in volume 654.

2 See p. 121 of this volume.

N o 8808. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD PROVISOIRE
DE COMMERCE ET DE PAIEMENTS
ENTRE LA GRICE ET LE BRtSIL.
ATHtNES, 30 JUILLET 1960'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement br~silien a enregistr6 le
24 f~vrier 1977 l'Accord commercial entre le
Br~sil et la Grace sign6 h Brasilia le 9 juin
19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
2 juillet 1976, stipule au premier paragraphe
de son article 9 qu'il remplacera l'Accord sus-
mentionn6 du 30 juillet 1960.

(24 fivrier 1977)

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 607, p. 245, et
annexe A du volume 654.

2 Voir p. 121 du present volume.

Vol. 1036, A-8808
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NO 10714. CONVENTION ENTRE LA RIPUBLIQUE FRANIAISE ET LA RIPU-
BLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX BUREAUX DE CON-
TROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX GARES COMMUNES OU
D'ICHANGE A LA FRONTIPRE FRANCO-ALLEMANDE. SIGNtE A PARIS LE
18 AVRIL 1958'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONFIRMANT LE HUITItME ARRANGEMENT, EN

DATE DU 29 MARS 1976, COMPLEMENTAIRE A L'ARRANGEMENT DU 6 MARS 1962, CONCLU EN
VERTU DE L'ARTICLE 1, PARAGRAPHE 5, DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, RELATIF A LA

SUPPRESSION DU BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOStS IMPLANTt EN GARE DE

SARREBROCK. PARIS, 15 JUIN 1976

Textes authentiques : franfais et allemand.
Enregistri par la France le 27fivrier 1977.

REPUBLIQUE FRANqAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGORES

Paris, le 15 juin 1976

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et, se r6f~rant A I'article 1, paragraphe 5, de la Convention du
18 avril 19581 entre la R6publique frangaise et la R6publique f6d6rale d'Allemagne relative aux
bureaux de contr~les nationaux juxtapos6s et aux gares communes ou d'6change A la fronti~re
franco-allemande, a l'honneur de Iui faire savoir que le Gouvernement franqais a pris connais-
sance du huiti~me Arrangement complmentaire A l'Arrangement g~n6ral franco-allemand du
6 mars 1962 et relatif A la suppression du bureau A contr6les nationaux juxtapos6s implant6 en
gare de Sarrebrfick.

Cet Arrangement compl~mentaire a 6 sign6 le 29 mars 1976 par le Ministre d'Etat, Mi-
nistre de l'Int6rieur et le Ministre de I'Economie et des Finances de la R6publique frangaise,
d'une part, et par le Ministre f6d~ral des Finances et le Ministre f~d6ral de l'Int6rieur de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne, d'autre part.

II comporte les dispositions suivantes compl6mentaires A l'Arrangement du 6 mars 1962:

<Article Jer

A I'article ler, paragraphe 1, no 1, supprimer:
c) Des bureaux (douane et police) aux gares de Sarrebruick. L'alin6a actueld devient

l'alin~a c.

Article 2
Cet Arrangement compImentaire prend effet A la date fix6e dans l'Echange de notes

pr6vu A I'article I
e
r, paragraphe 5, de la Convention.>>

Si les dispositions qui prkc~dent recueillent l'agr6ment du Gouvernement f~d6ral, la pr6-
sente note et celle que l'Ambassade adressera en r6ponse au Ministre constitueront, conform6-
ment A l'article 1er, paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958, I'Accord entre le Gouver-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 746, p. 288, et annexe A des volumes 814 et 999.
2 Entrd en vigueur le 15 juin 1976 par l'change desdites notes, avec effet rtroactif & compter du ler juin 1976, confor-

mdnent 4 leurs dispositions.
3 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 746, p. 288.
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nement frangais et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne sur I'Arrangement
relatif A la suppression du bureau A contrO1es nationaux juxtapos6s implant6 en gare de Sarre-
brfick.

Le Minist~re propose que cet Arrangement entre en vigueur le ler juin 1976.

Le Ministre des Affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler b l'Ambassade de
la R6publique f6d&rale d'Allemagne les assurances de sa haute consideration.

X. JEANNOT

Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Paris

II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

RK 511.13/76

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich, den Empfang der Verbalnote
des franz6sischen Ministeriums der Auswdrtigen Angelegenheiten vom 15. Juni 1976 zu besta-
tigen, die wie folgt lautet:

,,Das Ministerium der Auswdrtigen Angelegenheiten beehrt sich, der Botschaft der
Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf Artikel lAbs. 5 des am 18. April
1958 zwischen der Franz6sischen Republik und der Bundesrepublik Deutschland geschlos-
senen Abkommens iber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungsstellen und
Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fe an der deutsch-franzosischen Grenze mit-
zuteilen, dass die Franz6sische Regierung von der achten Zusatzvereinbarung zur deutsch-
franz6sischen Vereinbarung vom 6. Marz 1962 und zur Aufhebung der nationalen Grenz-
abfertigungsstellen im Bahnhof von Saarbriicken Kenntnis genommen hat.

Diese Zusatzvereinbarung ist am 29. Marz 1976 vom Staatsminister, Minister des
Innern, und dem Minister fur Wirtschaft und Finanzen der Franz6sischen Republik
einerseits und vom Bundesminister der Finanzen und dem Bundesminister des Innern der
Bundesrepublik Deutschland andererseits unterzeichnet worden.

Sie enthalt die folgenden zusaitzlichen Bestimmungen zur Vereinbarung vom 6. Marz
1962:

,,Artikel 1.

In Artikel 1 Abs. 1 Nr. 1 wird gestrichen:
c) Grenzabfertigungsstellen (Zollstellen und Polizeidienststelle) in den Bahn-

h6fen Saarbruicken;
Der bisherige Buchstabe d wird Buchstabe c.

Artikel 2

Diese Zusatzvereinbarung tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, der in den nach Arti-
kel 1 Abs. 5 des Abkommens auszutauschenden Noten festgesetzt wird."

Falls sich die Bundesregierung mit Vorstehendem einverstanden erkl t, stellen diese
Verbalnote und die Antwortnote der Botschaft die nach Artikel 1 Abs. 5 des Abkommens
vom 18 April 1958 die Bestatigung zwischen der Franz6sischen Regierung und der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland fiber die Vereinbarung zur Aufhebung der nationa-
len Grenzabfertigungsstellen im Bahnhof Saarbriucken dar.

Vol. 1036. A-10714
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Das Ministerium schlaigt vor, dass diese Vereinbarung am 1. Juni 1976 in Kraft tritt."
Die Botschaft beehrt sich, dem Ministerium der Auswartigen Angelegenheiten mitzutei-

len, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Bestimmungen dieser Zusatzver-
einbarung sowie dem Vorschlag des Ministeriums der Auswartigen Angelegenheiten zustimmt,
den Zeitpunkt ihres Inkrafttretens auf den 1. Juni 1976 festzusetzen.

Unter diesen Umstanden bilden nach Artikel 1 Abs. 5 der vorgenannten Vereinbarung die
obenbezeichnete Verbalnote des Ministeriums der Auswd.rtigen Angelegenheiten und diese
Verbalnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung der Franz6sischen Republik zur Bestdtigung der achten Zusatzvereinbarung zur
deutsch-franzosischen Vereinbarung vom 6. Marz 1962 zur Durchfuhrung des Abkommens
vom 18. April 1958, die am 1. Juni 1976 in Kraft tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass, das Ministerium
der Auswartigen Angelegenheiten erneut ihrer ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern.
Paris, den 15. Juni 1976.
Ministerium ffir Auswartige Angelegenheiten

der Franzosischen Republik
Paris

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FtDIERALE D'ALLEMAGNE

RK 511.13/76

L'Ambassade de la R6publique f~d6rale d'Allemagne a l'honneur d'accuser r6ception de la
note verbale du Minist~re frangais des Affaires 6trangres en date du 15 juin 1976, dont la te-
neur est la suivante :

[Voir note I]

L'Ambassade a l'honneur de faire savoir au Ministbre des Affaires 6trangres que le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne donne son assentiment audit Arrangement
compl6mentaire ainsi qu'A la proposition du Ministbre des Affaires 6trangres de fixer sa date
d'entr~e en vigueur au 1er juin 1976.

En consequence, la note verbale prcit6e du Ministre des Affaires 6trangres et la pr6-
sente note verbale constituent, conform~ment bi 'article ler, paragraphe 5, de la Convention
pr~cit~e, l'accord entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, confirmant le huiti~me Arrangement compl6mentaire A
l'Arrangement franco-allemand du 6 mars 1962 pour l'application de la Convention du 18 avril
1958, lequel entre en vigueur le ler juin 1976.

L'Ambassade de la R~publique f6d~rale d'Allemagne saisit cette occasion pour renouveler
au Ministbre des Affaires 6trangres l'assurance de sa tr~s haute consideration.

Paris, le 15 juin 1976.

VON BRAUN

Ministre des Affaires 6trangres
de la R~publique fran:aise

Paris

I Traduction fournie par le Gouvernement francais.
2 Translation supplied by the Government of France.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10714. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER
CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY STATIONS AT
THE FRANCO-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON 18 APRIL 1958'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONFIRMING THE EIGHTH SUPPLEMENTARY

AGREEMENT OF 29 MARCH 1976 TO THE ARRANGEMENT OF 6 MARCH 1962, CONCLUDED PUR-

SUANT TO ARTICLE 1 (5) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING THE SUPPRES-

SION OF THE ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE AT SAARBRUCKEN STATION.

PARIS, 15 JUNE 1976

Authentic texts: French and German.
Registered by France on 27 February 1977.

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 15 June 1976

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and has the honour, with reference to article 1, paragraph 5, of the
Agreement of 18 April 19581 between the French Republic and the Federal Republic of Ger-
many concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway sta-
tions at the Franco-German frontier, to inform the Embassy that the French Government has
taken note of the Eighth Supplementary Arrangement to the general Franco-German Arrange-
ment of 6 March 1962, concerning the discontinuation of adjoining national frontier clearance
offices at the Saarbriicken railway station.

This Supplementary Arrangement was signed on 29 March 1976 by the Minister of State,
Minister of the Interior, and the Minister of Economic Affairs and Finance of the French Re-
public, on the one hand, and the Federal Minister of Finance and the Federal Minister of the
Interior of the Federal Republic of Germany, on the other hand.

It contains the following provisions supplementary to the Arrangement of 6 March 1962:

"Article I
The following shall be deleted from article 1, paragraph (1), subparagraph 1:

(c) Frontier clearance offices (customs and police) at the Saarbriicken railway sta-
tions;

The present item (d) shall become item (c).

Article 2

This Supplementary Arrangement shall take effect on the date laid down in the notes
to be exchanged pursuant to article 1, paragraph 5, of the Agreement."
If the foregoing provisions meet with the approval of the Federal Government, this note

and the reply addressed to the Ministry by the Embassy will, in accordance with article 1, para-

I United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288, and annex A in volumes 814 and 999.
2 Came into force on 15 June 1976 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 1 June 1976, in ac-

cordance with their provisions.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288.
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graph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute an Agreement between the French Gov-
ernment and the Government of the Federal Republic of Germany on the Arrangement con-
cerning the discontinuation of adjoining national frontier clearance offices at the Saarbruicken
railway station.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force on 1 June 1976.
The Minister of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

X. JEANNOT

Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris

II
EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

RK 511.13/76

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to acknowledge receipt
of the note verbale from the French Ministry of Foreign Affairs dated 15 June 1976, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany approves the terms of this Supplementary Arrange-
ment and the proposal of the Ministry of Foreign Affairs that it should enter into force on
1 June 1976.

Consequently, in accordance with article 1, paragraph 5, of the Agreement, the aforemen-
tioned note verbale of the Ministry of Foreign Affairs and this note verbale shall constitute an
Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the French Republic confirming the Eighth Supplementary Arrangement to the Franco-
German Arrangement of 6 March 1962 for the application of the Agreement of 18 April 1958,
which shall enter into force on 1 June 1976.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc.

Paris, 15 June 1976.
VON BRAUN

Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
Paris
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT, EX-
PORT AND TRANSFER OF OWNER-
SHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 1970'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 January 1977

INDIA

(With effect from 24 April 1977.)

14 February 1977

N o 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
G8NtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'8DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments d6posds aupr~s du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l16ducation, la science et la culture le:

24 janvier 1977

INDE

(Avec effet au 24 avril 1977.)

14 f6vrier 1977

CZECHOSLOVAKIA (A)

(With effect from 14 May 1977.)

With the following declaration:

TCHtCOSLOVAQUIE (A)

(Avec effet au 14 mai 1977.)

Avec la d6claration suivante:

[CzEcH TEXT- TEXTE TCHEQUE]

"Phijimajic tuto UJmluvu vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky prohlaguje, ie za-
chovdni stavu zdvislosti uritch zemf, z n~ho2 vychdzeji ustanoveni 6ldnkfi 12, 22 a 23, je v
rozporu s obsahem a cilem Deklarace Valn~ho shromd d~ni Organizace spojen)ch ndrodfi
6. 1514 o poskytnuti nezdvislosti kolonidlnim zemim a ndrodfim ze dne 14. prosince 1960.
Vldda Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky ddle prohlauje k 6ldnku 20, 2e limluva podle
problematiky v ni upraven6 by m~la b't otevfena i pro ne~lensk6 stdty Organizace spojen~ch
ndrodfi pro vkchovu, v~du a kulturu, ani2 by k tomu bylo tfeba vyzvdni Vkkonnd rady Organi-
zace spojenkch ndrodfi pro v ,chovu, v~du a kulturu."

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231, and

Annex A in volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888, 913,
917, 943, 950, 952, 962, 1015 and 1025.

Vol. 1036, A-11806

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 823, p. 231; et
annexe A des volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888,
913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015 et 1025.
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[TRANSLATION']

Accepting the Convention, the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic wishes
to declare that preservation of the state of
dependence of certain countries from which
the provisions of Articles 12, 22 and 23 pro-
ceed is in contradiction with the contents and
objective of the Declaration of the United
Nations General Assembly No. 1514 on the
granting of independence to colonial coun-
tries and peoples of 14 December 1960.2 The
Government of the Czechoslovak Socialist
Republic further declares in connection with
Article 20 that the Convention, according to
the problems it regulates, should be open also
to non-member-states of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation without the need of invitation by the
Executive Council of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation.

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organisation on 25 February 1977.

1 Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

2 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION']

Acceptant la Convention, le Gouverne-
ment de la R6publique socialiste tchcoslova-
que d6sire d6clarer que la pr6servation de
I'Ntat de d~pendance de certains pays de la-
quelle dcoulent les dispositions des articles
12, 22 et 23 est en contradiction avec la teneur
et l'objectif de la d6claration de I'Assembl~e
g~n6rale des Nations Unies no 1514 du 14 d6-
cembre 19602 concernant l'octroi de l'ind6-
pendance aux pays et peuples coloniaux. Le
Gouvernement de la Rpublique tch6coslova-
que declare en outre, au sujet de l'article 20,
que la Convention, selon les probl~mes
qu'elle r~gle, devrait tre ouverte 6galement
aux Etats non membres de l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture, sans qu'une invitation doive n6ces-
sairement leur etre adress~e par le Conseil
ex6cutif de cette Organisation.

Les ddclarations certifies ont dt enre-
gistrdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le
25 fdvrier 1977.

1 Traduction fournie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'AssembMe

gdn~rale, quinzibme session, Suppldment nO 16 (A/4684),
p. 70.
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No 12053. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R18PUBLIQUE FID8RALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'ITABLISSEMENT DE LYCIES FRANCO-
ALLEMANDS, PORTANT CRtATION DU BACCALAURIAT FRANCO-
ALLEMAND ET FIXANT LES CONDITIONS DE LA DLIVRANCE DE SON DI-
PLOME. SIGNPE A PARIS LE 10 FIVRIER 1972'

ACCORD' SUR LE STATUT JURIDIQUE DES LYCEES FRANCO-ALLEMANDS, COMPLIMENTAIRE A LA
CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGN Ak HAMBOURG LE 6 JUILLET 1976

Textes authentiques : franpais et allemand.

EnregistrM par la France le 27fdvrier 1977.

Article Ier. GtNtRALITtS

1. Les lyces franco-allemands sont des 6tablissements d'enseignement secondaire dans
lesquels la scolarit6 est assur e selon des programmes harmonis~s fixes d'un commun accord.

2. La scolarit6 des lyc~es franco-allemands est sanctionn~e par le baccalaurdat franco-
allemand.

Article II. STATUT JURIDIQUE DES LYCEES FRANCO-ALLEMANDS

1. Les lyc6es franco-allemands sont des 6tablissements publics d'enseignement du pays
sifge, dont les statuts juridiques et les r~glements administratifs et financiers sont conformes A
ceux appliques dans ce pays. Dans la mesure oii l'objectif p~dagogique particulier des lyc~es
franco-allemands I'exige, des dispositions d~rogatoires A ces statuts et r~glements peuvent &re
adopt~es par 6change de lettres entre le Ministre des Affaires 6trangres et le Ministre de
I'Education de la R~publique franqaise, d'une part, et le Ministre des Affaires 6trang&es de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne, d'autre part.

2. Chacune des deux Parties contractantes s'engage A mettre A la disposition des lyc6es
franco-allemands le personnel n6cessaire au bon fonctionnement de l'enseignement dans ces
6tablissements, et i en assumer la r~mundration.

3. Les autres d~penses sont prises en charge par le pays sifge, dans les conditions pr6vues
par la r~glementation.

4. La prise en charge des d~penses r~sultant de la creation 6ventuelle d'internats pour les
lyc6es franco-allemands fera l'objet d'accords s~par~s.

Article IIL. PERSONNEL DE DIRECTION

1. Le chef d'6tablissement d'un lyc~e franco-allemand est nomm6 par le pays sifge selon
les modalit~s en vigueur dans ce pays.

I1 assume la responsabilitd et la direction du lyc~e franco-allemand selon les dispositions
I'gislatives et r~glementaires du pays sifge.

II a, en particulier, autorit6 sur 'ensemble du personnel et des lves.
2. Le directeur adjoint est d~sign6 par le pays sifge de '6tablissement sur proposition du

pays partenaire.

I Nations Unies, Recueil des TraitdR, vol. 842, p. 217.
2 Entrd en vigueur le 6 juillet 1976 par la signature, conform6ment A I'article VII.
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I assiste le directeur dans tous les devoirs de sa charge et agit sous son autorit6. En cas
d'emp~chement de celui-ci, il en assume toutes les fonctions, 6 l'exception de celle d'ordon-
nateur.

I1 assure en outre un certain nombre d'heures d'enseignement.

Article IV. PERSONNEL ENSEIGNANT

1. Les professeurs des lyc~es franco-allemands sont choisis parmi le personnel ensei-
gnant du second degr6 des deux pays partenaires.

Ils doivent avoir les connaissances linguistiques suffisantes pour I'accomplissement de leur
mission particulire.

2. Sauf dispositions contraires pr6cis~es au present article, leurs droits et obligations
sont :
a) Pour les professeurs du pays sifge, ceux d~finis dans leur pays par les textes portant statuts

particuliers des corps d'enseignants auxquels ils appartiennent.
b) Pour les professeurs frangais d~tach~s, ceux d~finis dans leur pays d'origine pour les

enseignants en position de d~tachement A l'tranger; pour les professeurs allemands
ddtach~s, ceux d~finis par les dispositions allemandes en la mati6re.
3. Les professeurs des lyc~es franco-allemands s'engagent A respecter les dispositions

fixant l'organisation p~lagogique ainsi que l'organisation de la vie scolaire de l'tablissement
dans lequel ils sont affect~s.

4. Le contr6le p6dagogique de l'enseignement est assur6 par des inspecteurs des deux
pays.

La notation pddagogique valable pour 'avancement de chaque professeur reste du seul do-
maine des inspecteurs de son administration d'origine.

5. Le professeur d~tachd par le pays partenaire regoit avant son entree en fonction
confirmation de sa mission par les autorit s du pays sifge.

La dur~e de son dtachement est fixe par son pays d'origine.
Sa note administrative est propos~e par le directeur adjoint.
6. En cas de faute grave ou d'inaptitude, il pourra etre mis fin par anticipation A son

d~tachement, apr~s consultation entre les deux pays, et selon les modalit~s statutaires en
vigueur dans son pays d'origine.

Article V. ELtVES ET PARENTS

1. Tous les 6lves d'un lycde franco-allemand ont les memes droits et les memes devoirs.
2. Ils sont soumis aux rfglements en vigueur dans les lycdes franco-allemands qu'ils fr6-

quentent.
3. Les parents d'leves et les 6lMves participent k la vie du lyc6e franco-allemand dans les

conditions fixdes par les riglements en vigueur dans le pays sifge.

Article VI
Cet accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire faite par

le Gouvernement de la Rdpublique fd6rale d'Allemagne au Gouvernement de la Rpublique
frangaise dans les trois mois qui suivront son entree en vigueur.
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Article VII

Cet accord entre en vigueur A la date de la signature.

FAIT A Hambourg, le 6 juillet 1976, en double exemplaire, en langues allemande et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

[Signi]

J. SAUVAGNARGUES

[Signg]
R. Haby

Pour le Gouvernement
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

[Sign6]
H. GENSCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 12053. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN
REPUBLIK UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER DIE ERRICHTUNG DEUTSCH-FRANZOSISCHER GYMNASIEN UND DIE
SCHAFFUNG DES DEUTSCH-FRANZOSISCHEN ABITURS SOWIE DIE BEDIN-
GUNGEN FOR DIE ZUERKENNUNG DES ABITURZEUGNISSES

VEREINBARUNG OBER DIE RECHTSSTELLUNG DER DEUTSCH-FRANZOSISCHEN GYMNASIEN ALS ZU-

SATZ ZU DEM ABKOMMEN VOM 10. FEBRUAR 1972 ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK ftER DIE
ERRICHTUNG DEUTSCH-FRANZOSISCHER GYMNASIEN UND DIE SCHAFFUNG DES DEUTSCH-
FRANZbSISCHEN ABITURS SOWIE DIE BEDINGUNGEN FfR DIE ZUERKENNUNO DES
ABITURZEUGNISSES

Artikel I. ALLGEMEINES
(1) Die deutsch-franz6sischen Gymnasien sind Einrichtungen des Sekundarschulwesens,

in denen nach aufeinander abgestimmten und im gemeinsamen Einvernehmen festgelegten
Lehrplanen unterrichtet wird.

(2) Der Bildungsgang an den deutsch-franz6sischen Gymnasien wird mit dem deutsch-
franz6sischen Abitur abgeschlossen.

Artikel II. RECHTSSTELLUNG DER DEUTSCH-FRANZOSISCHEN GYMNASIEN

(1) Die deutsch-franz6sischen Gymnasien sind 6ffentliche Schulen des Sitzlandes, deren
Rechtsstellung, Verwaltung und Finanzierung sich aus den in diesem Land geltenden Vor-
schriften ergeben. Von diesen Vorschriften abweichende Regelungen konnen, soweit die be-
sondere padagogische Zielsetzung der deutsch-franz6sischen Gymnasien dies erfordert, durch
Briefwechsel zwischen dem Bundesminister des Auswi.'tigen der Bundesrepublik Deutschland
einerseits und dem Aullenminister und dem Erziehungsminister der Franz6sischen Republik
andererseits vereinbart werden.

(2) Jede der beiden Vertragsparteien verpflichtet sich, das zur ordnungsgemw3en Unter-
richtserteilung an den deutsch-franz6sischen Gymnasien erforderliche Lehrpersonal zuzuwei-
sen und seine Verguitung zu ibernehmen.

(3) Die ubrigen Kosten werden vom Sitzland nach den dort geltenden Vorschriften getra-
gen.

(4) Die Regelung der Kosten fdir gegebenenfalls mit deutsch-franz6sischen Gymnasien
verbundene Internate ist Gegenstand besonderer Vereinbarungen.

Artikel III. SCHULLEITUNG
(1) Der Leiter eines deutsch-franz6sischen Gymnasiums wird von dem Sitzland nach den

dort geltenden Bestimmungen ernannt.
Er leitet das deutsch-franz6sische Gymnasium nach den im Sitzland geltenden Rechts- und

Verwaltungsvorschriften.
Er hat insbesondere Weisungsbefugnis beziehungsweise Anordnungsbefugnis gegenuber

allen Bediensteten und Schiilern.
(2) Der stellvertretende Schulleiter wird vom Partnerland vorgeschlagen und vom Sitz-

land bestellt.
Er unterstitzt den Schulleiter bei allen Aufgaben und handelt in dessen Auftrag. Im Falle

der Verhinderung des Schulleiters nimmt er dessen Aufgaben wahr, ausgenommen in Haus-
haltsangelegenheiten.

Daruiber hinaus erteilt er eine gewisse Zahl Unterrichtsstunden.
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Artikel IV. LEHRPERSONAL

(1) Die Lehrer der deutsch-franzosischen Gymnasien werden aus dem Lehrpersonal bei-
der Partnerlnder mit Bef'ahigung fiir das Lehramt an Gymnasien ausgewd.hlt.

Sie missen die zur Erfiillung ihrer besonderen Aufgaben erforderlichen Sprachkenntnisse
besitzen.

(2) Die Rechte und Pflichten der Lehrer richten sich, soweit in diesem Artikel nichts an-
deres bestimmt ist:
a) fur die Lehrer des Sitzlandes nach den dort geltenden Bestimmungen,
b) fur die abgeordneten franzbsischen Lehrer nach den Bestimmungen ihres Landes fr

Lehrkrafte im Abordnungsverhdltnis im Ausland; ffir die entsandten deutschen Lehrer
nach den einschldgigen deutschen Bestimmungen.
(3) Die Lehrkrafte der deutsch-franzbsischen Gymnasien sind zu verpflichten, die Be-

stimmungen iiber die pddagogische Organisation und die Organisation des schulischen Lebens
des Gymnasiums, dem sie zugewiesen werden, zu beachten.

(4) Unterrichtsbesuche aus padagogischen Griinden werden von Schulaufsichtsbeamten
beider Lander durchgefhfirt.

Die padagogische Beurteilung zum Zwecke der Bef6rderung des Lehrers erfolgt aus-
schliefflich durch Schulaufsichtsbeamte seines Landes.

(5) Der vom Partnerland entsandte Lehrer erhiit vor Beginn seiner Unterrichtstiitigkeit
eine Bestatigung seines Auftrages durch die Schulaufsichtsbeh6rde des Sitzlandes.

Die Dauer seiner Entsendung wird vom Entsendeland bestimmt.
Seine allgemeine Beurteilung obliegt dem stellvertretenden Schulleiter.
(6) Im Falle schwerer Verfehlung oder mangeinder Eignung kann die Entsendung eines

Lehrers nach Konsultation zwischen beiden Lndern unter Beachtung der Bestimmungen des
Entsendelandes vorzeitig beendet werden.

Artikel V. SCHULER UND ELTERN

(1) Alle Schuiler eines deutsch-franz6sischen Gymnasiums haben die gleichen Rechte und
Pflichten.

(2) Fur alle Schuiler gelten die Bestimmungen des deutsch-franz6sischen Gymnasiums,
das sie besuchen.

(3) Schfiler und Eltern nehmen an der Gestaltung des schulischen Lebens des deutsch-
franz6sischen Gymnasiums nach den im Sitzland geltenden Bestimmungen teil.

Artikel VI
Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundes-

republik Deutschland gegenidber der Regierung der Franz6sischen Republik innerhalb von drei
Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel VII

Diese Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Hamburg am 6. Juli 1976 in zwei Urschriften, jede in deutscher und fran-
z6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

[Signed - Signf]'

Fir die Regierung
der Franz6sischen Republik

[Signed - Signd]
[Signed - Signd]j

I Signed by H. Genscher-Sign6 par H. Genscher.
2 Signed by J. Sauvagnargues-Signd par J. Sauvagnargues.
3 Signed by R. Haby-Signt par R. Haby.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 12053. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF FRENCH-GERMAN L YCI8ES
(GYMNASIEN), THE INTRODUCTION OF A FRENCH-GERMAN BAC-
CALA URtA T (ABITUR) AND THE ESTABLISHMENT OF CONDITIONS FOR
THE AWARD THEREOF. SIGNED AT PARIS ON 10 FEBRUARY 1972'

AGREEMENT 2 CONCERNING THE LEGAL STATUS OF FRENCH-GERMAN lycees, SUPPLEMENTARY TO
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT HAMBURG ON 6 JULY 1976

Authentic texts: German and French.
Registered by France on 27 February 1977.

Article L GENERAL
1. The French-German lycdes (Gymnasien) shall be secondary educational establish-

ments providing instruction on the basis of co-ordinated, mutually agreed curricula.
2. Instruction at the French-German lycies (Gymnasien) shall lead to a French-German

baccalauriat (Abitur).

Article II. LEGAL STATUS OF THE FRENCH-GERMAN "LYCEES" ("GYMNASIEN")
1. The French-German lycies (Gymnasien) shall be public educational establishments

in the host country whose statutes and administrative and financial regulations shall be in con-
formity with those applicable in that country. To the extent required by the specific pedagog-
ical purpose of the French-German lycdes (Gymnasien), provisions deviating from such
statutes and regulations may be adopted by an exchange of letters between the Minister for
Foreign Affairs and the Minister of Education of the French Republic, on the one hand, and
the Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany, on the other hand.

2. Each of the two Contracting Parties shall undertake to make available to the French-
German lycdes (Gymnasien) the staff required for the satisfactory conduct of instruction in
those establishments and to be responsible for their remuneration.

3. Other costs shall be borne by the host country, as provided for in the regulations.
4. Responsibility for any costs arising from the establishment of boarding facilities for

the French-German lycdes (Gymnasien) shall be the subject of separate agreements.

Article IIL ADMINISTRATIVE STAFF

1. The principal of a French-German lycde (Gymnasium) shall be appointed by the host
country in accordance with the procedures in force in that country.

He shall be responsible for and administer the French-German lycie (Gymnasium) in ac-
cordance with the legislation and regulations in force in the host country.

In particular, he shall have authority over all staff and pupils.
2. The assistant principal shall be appointed by the host country of the establishment on

the basis of a proposal by the other country.
He shall assist the principal in all his functions and shall act under his authority. If the

principal is unable to act, he shall assume all the principal's functions, with the exception of
budgeting and accounting functions.

He shall also provide a specified number of hours of instruction.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 842, p. 217.
2 Came into force on 6 July 1976 by signature, in accordance with article VII.
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Article IV. TEACHING STAFF

1. Teachers at the French-German lycdes (Gymnasien) shall be chosen from among the
secondary education personnel of the two countries.

Their knowledge of languages must be sufficient for the performance of the specific duties
assigned to them.

2. Save as otherwise provided in this article, their rights and obligations shall be:
(a) in the case of teachers of the host country, those laid down in their country by provisions

embodying specific statutes for the body of teachers to which they belong;
(b) in the case of seconded French teachers, those laid down in their country of origin for

teachers seconded for service abroad; in the case of seconded German teachers, those laid
down by the German provisions on the subject.
3. Teachers at the French-German lyc'es (Gymnasien) shall undertake to respect the

provisions governing the organization of instruction and of school life in the establishment to
which they are assigned.

4. Academic supervision of instruction shall be provided by inspectors from the two
countries.

The evaluation of teaching for the purpose of the professional advancement of each
teacher shall be within the exclusive competence of the inspectors of the administration of his
country of origin.

5. A teacher seconded by the other country shall, before taking up his duties, receive
confirmation of his assignment from the authorities of the host country.

The duration of his secondment shall be determined by his country of origin.
The administrative report on him shall be prepared by the assistant principal.
6. In the event of serious misconduct or incompetence, a teacher's secondment may be

terminated before the end of the period originally contemplated, after consultation between
the two countries and in accordance with the statutory procedures in force in his country of
origin.

Article V. PuPM.S AND PARENTS

1. All pupils at a French-German lycde (Gymnasium) shall have the same rights and obli-
gations.

2. They shall be subject to the regulations in force in the French-German lycdes (Gymna-
sien) which they attend.

3. Pupils and their parents shall participate in the life of the French-German lyc'e (Gym-
nasium) in the manner provided for in the regulations in force in the host country.

Article VI

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of the Federal Re-
public of Germany makes a declaration to the contrary to the Government of the French Repub-
lic within three months after the entry into force of the Agreement.

Vol. 1036. A- 12053
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Article VII
This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Hamburg on 6 July 1976, in duplicate in the German and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
J. SAUVAGNARGUES

[Signed]
R. HABY

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
H. GENSCHER

Vol. 1036, A-12053
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NO 14050. PROTOCOLE FRANCO-ALLEMAND RELATIF A L'ALLOCATION SUP-
PLMENTAIRE INSTITUIE PAR LA LOI FRANCAISE DU 30 JUIN 1956 MODI-
FIIE. SIGNt A PARIS LE 23 DtCEMBRE 1959'

CCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE PROTOCOLE SUSMENTIONNt, TEL

QUE MODIFIE PAR LE PROTOCOLE ADDITIONNEL DU 1 OCTOBRE 1974'. PARIS, 23 MARS ET
28 MAI 1976

Texte authentique : francais.
Enregistrg par la France le 27 fivrier 1977.

I

BOTSCHAFT

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Paris, le 23 mars 1976

RK 542.10/76.

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne pr6sente ses compliments au
Ministre des Affaires 6trang~res et a I'honneur, en se r6f6rant au Protocole du 11 octobre 1974'
relatif h 'allocation suppi6mentaire institu6e par la loi fran aise du 30 juin 1956 modifi6e, de lui
faire savoir ce qui suit :

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne propose au Gouvernement de la
R~publique frangaise que le Protocole du 23 d6cembre 1959 qui a admis sous certaines condi-
tions au b6nifice de I'allocation suppi6mentaire institu~e en France par la loi du 30 juin 1956
modifi6e certains ressortissants allemands, modifi6 par le Protocole additionnel du 11 octobre
1974, s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration contraire faite par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique frangaise dans
les trois mois qui suivront la r6ception de la note verbale constituant la r6ponse h la pr6sente
note.

Cette Ambassade serait tr~s oblig6e au Ministre des Affaires itrangres de bien vouloir lui
faire savoir si la proposition contenue dans la pr6sente note rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique frangaise.

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne saisit cette occasion pour renouveler
au Minist~re des Affaires 6trang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Minist~re des Affaires 6trangres
Direction des Conventions administratives et des Affaires consulaires
Paris

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 970, p. 285.

2 Entri en vigueur le 28 mai 1976 par l'change desdites notes.
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II

RIPUBLIQUE FRANO AISE
MUnISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Paris, le 28 mai 1976

Le Minist re des Affaires 6trangires pr~sente ses compliments A IAmbassade de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et a I'honneur de se r~f6rer A la note no RK 542.10/76 en date du
23 mars 1976, par laquelle I'Ambassade a bien voulu lui faire savoir ce qui suit:

[Voir note 1]

Le Ministre des Affaires 6trangires a 'honneur de faire connaltre A rAmbassade de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne que cette proposition recueille I'agr6ment du Gouvernement de
la R6publique frangaise.

En cons6quence, la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse constitueront sur ce point
I'accord des deux Gouvernements.

CLAUDE CHAYET

Ambassade de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
Paris

Vol. 1036, A- 14050
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14050. PROTOCOL BETWEEN FRANCE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON THE SUPPLEMENTARY BENEFIT INTRODUCED UNDER THE
FRENCH LAW OF 30 JUNE 1956, AS MODIFIED. SIGNED AT PARIS ON
23 DECEMBER 1959'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED PROTO-

COL, AS MODIFIED BY THE ADDITIONAL PROTOCOL OF 11 OCTOBER 1974.' PARIS, 23 MARCH

AND 28 MAY 1976

Authentic text: French.
Registered by France on 27 February 1977.

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Paris, 23 March 1976
RK 542.10/76

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the honour, with reference to the Protocol of 11 October
1974' on the supplementary benefit, introduced under the French law of 30 June 1956 as
modified, to communicate the following:

The Government of the Federal Republic of Germany proposes to the Government of the
French Republic that the Protocol of 23 December 1959 which, under certain conditions, ex-
tended the supplementary benefit introduced in France under the law of 30 June 1956 as modi-
fied to certain nationals of the Federal Republic of Germany, as modified by the Additional
Protocol of 11 October 1974, shall also apply to Land Berlin, in the absence of any statement to
the contrary by the Government of the Federal Republic of Germany to the Government of the
French Republic within three months of receipt of the note verbale constituting a reply to the
present note.

The Embassy would be most obliged if the Ministry of Foreign Affairs would kindly in-
form it whether the proposal contained in the present note meets with the agreement of the
Government of the French Republic.

The Embassy of the Federal Republic of Germany, etc.

Ministry of Foreign Affairs
Department of Administrative Conventions and Consular Affairs
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 285.
2 Came into force on 28 May 1976 by the exchange of the said notes.
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II

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 28 May 1976

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and has the honour to refer to note No. RK 542.10/76, dated 23 March
1976, in which the Embassy informs it as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Federal Re-
public of Germany that this proposal meets with the agreement of the Government of the
French Republic.

Accordingly, the note of the Embassy, etc.

CLAUDE CHAYET

Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris

Vol. 1036, A-14050
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N O 14067. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CORItE SUR
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS FRAN-
CAIS EN RIPUBLIQUE DE CORIE. SIGNIE A PARIS LE 22 JANVIER 1975'

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

INTERPRITATIF DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE. PARIS, 6 AVRIL 1976

Texte authentique : franpais.
Enregistri par la France le 27fdvrier 1977.

I

RtPUBLIQUE FRANQAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 6 avril 1976

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant A la Convention du 22 janvier 1975' entre le Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e sur 'encouragement et la protection
des investissements frangais en R~publique de Cor6e, j'ai l'honneur de vous confirmer que mon
Gouvernement interpr te les dispositions de cette Convention comme s'appliquant 6galement,
i compter de la date de son entr6e en vigueur, aux investissements effectu~s en Cor6e par des
ressortissants frangais, personnes physiques ou morales, ant~rieurement A cette date.

Je vous serais reconnaissant de vouloir bien me confirmer que cette interpretation recueille
6galement I'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agrer, Monsieur I'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consideration.

C. CHAYET

Son Excellence Monsieur Suk Heun Yun
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique de Cor~e
Paris

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 971, p. 385.

2 Entr6 en vigueur le 6 avril 1976 par I'&hange desdites lettres.
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II

AMBASSADE DE COREE EN FRANCE

Paris, le 6 avril 1976

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[ Voir iettre I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que cette interpr6tation recueille l'assentiment de mon
Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signd]
SUK HEUN YUN

Ambassadeur

Monsieur Claude Chayet
Ministre pldnipotentiaire
Directeur des Conventions administratives et des Affaires consulaires
Minist~re des Affaires 6trang~res
Paris

Vol. 1036, A-14067
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14067. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON THE
ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF FRENCH INVESTMENTS IN THE
REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT PARIS ON 22 JANUARY 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

INTERPRETING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. PARIS, 6 APRIL 1976

Authentic text: French.

Registered by France on 27 February 1977.

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 6 April 1976

With reference to the Convention of 22 January 19751 between the Government of the
French Republic and the Governmentof the Republic of Korea on the encouragement and pro-
tection of French investments in the Republic of Korea, I have the honour to confirm that my
Government interprets the provisions of that Convention as also applying, from the date of its
entry into force, to investments made in Korea by French nationals, whether individuals or
bodies corporate, prior to that date.

I should be grateful if you would kindly confirm that this interpretation is also accepted by
your Government.

Accept, Sir, etc.

C. CHAYET

His Excellency Mr. Suk Heun Yun
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 971, p. 385.
2 Came into force on 6 April 1976 by the exchange of the said letters.
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II

EMBASSY OF KOREA IN FRANCE

Paris, 6 April 1976
Sir,

In your letter of today's date you inform me of the following:

[See letter 1]

I have the honour to confirm that this interpretation is accepted by my Government.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
SUK HEUN YUN

Ambassador

Mr. Claude Chayet
Minister Plenipotentiary
Director of Administrative Conventions and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 1036, A- 14067
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

ACCESSION

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION ET
LA RtPRESSION DU CRIME D'APAR-
THEID. ADOPT8E PAR L'ASSEM-
BLEE GtNRALE DES NATIONS
UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument deposited on: Instrument dipos le :

23 February 1977 23 f6vrier 1977

KUWAIT

(With effect from 25 March 1977.)

With the following declaration:

"It is understood that the Accession of the
State of Kuwait to the International Conven-
tion on the Suppression and Punishment of
the Crime of Apartheid which was adopted
by the General Assembly of the United Na-
tions [on 30 November 1973],' does not mean
in any way recognition of Israel by the State
of Kuwait."

Registered ex officio on 23 February 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14861,
and annex A in volumes 1026, 1033 and 1035.

KOWEIT

(Avec effet au 25 mars 1977.)

Avec la d6claration suivante:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Il est entendu que l'adh6sion de l'Etat du
Koweit A la Convention internationale sur
l'61imination et la r6pression du crime d'apar-
theid, adopt6e par I'Assemble g~n&ale des
Nations Unies [le 30 novembre 1973]', ne
signifie en aucune faqon que le Gouvernement
de l'Etat du Koweit reconnaisse Israel.

Enregistr d'office le 23 fevrier 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1015,
no 1-14861, et annexe A des volumes 1026, 1033 et 1035.
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No. 15020. CONVENTION ON REG-
ISTRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 February 1977

No 15020. CONVENTION SUR L'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHtRIQUE. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLIE GINIRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 12 NOVEM-
BRE 1974'

RATIFICATION

Instrument d'pos6 le:

24 fdvrier 1977

BELGIUM

(With effect from 24 February 1977.)

Registered ex officio on 24 February 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, No. 1-15020,
and annex A in volume 1031.

BELGIQUE

(Avec effet au 24 f~vrier 1977.)

Enregistrd d'office le 24 fdvrier 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1023,
no 1-15020, et annexe A du volume 1031.
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

23 February 1977

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFI. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments ddposs le:

23 fdvrier 1977

KENYA

(With provisional effect from 23 February
1977. The Agreement came into force pro-
visionally on I October 1976 for Kenya
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 23 February 1977.

24 February 1977

COLOMBIA

(With provisional effect from 24 February
1977. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Colombia
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 24 February 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1024, No. 1-15034,

and annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033
and 1035.

KENYA

(Avec effet A titre provisoire au 23 f~vrier
1977. L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le ler octobre 1976 A l'gard du
Kenya qui, A cette date, avait notifid son in-
tention de 'appliquer, conform~ment A l'arti-
cle 61, paragraphe 2.)

EnregistrM d'office le 23 fivrier 1977.

24 f~vrier 1977

COLOMBIE

(Avec effet A titre provisoire au 24 f~vrier
1977. L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le ler octobre 1976 A I'Hgard de la
Colombie qui, A cette date, avait notifi son
intention de l'appliquer, conform~ment A Par-
ticle 61, paragraphe 2.)

Enregistrd d'office le 24 fdvrier 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1024,
nO 1-15034, et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029,
1030, 1031, 1033 et 1035.
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No. 15166. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT
PROGRAMME) AND THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING
THE ARRANGEMENTS FOR THE
MEETING CONVENED BY THE
UNITED NATIONS ENVIRONMENT
PROGRAMME ON THE LEGAL AS-
PECTS OF THE OZONE LAYER IN
WASHINGTON, D.C., FROM 1 TO
9 MARCH 1977. NAIROBI, 3 AND
16 DECEMBER 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2  

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH RELATED

LETTER OF 16 FEBRUARY 1977). NEW YORK,

16 AND 25 FEBRUARY 1977

Authentic text: English.
Registered ex officio on 25 February 1977.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1031, No. 1-15166.

2 Came into force on 25 February 1977 by the exchange

of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 15166. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR L'ENVIRONNEMENT) ET LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS CONCER-
NANT LA RIUNION SUR LES
ASPECTS JURIDIQUES DE LA
COUCHE D'OZONE, ORGANISIE PAR
LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT
DU Ier AU 9 MARS 1977 A WASH-
INGTON. NAIROBI, 3 ET 16 DtCEM-
BRE 1976'

12CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE

(AVEC LETTRE CONNEXE DU 16 FEVRIER

1977). NEW YORK, 16 ET 25 FtVRIER 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 25 fdvrier 1977.

Publication effectude conformdment d l'ar-
ticle 12, paragraphe 2, du rglement de l'As-
semblde gdnerale destind 6 mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rd-
solution 33/141 A de l'Assemblde gdnirale en
date du 19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1031,
no 1-15166.

2 Entrk en vigueur le 25 'vrier 1977 par l'6change

desdites lettres.


